
        
            
                
            
        

    	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	













Tato kniha je fikce. Některé postavy, lokality a děje vylíčené v tomto románu jsou dílem autorčiny fantazie. Případná podobnost se skutečnými osobami, ať už žijícími či zesnulými, místy a událostmi je čistě náhodná.
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Historická poznámka



 

Śógun Tokugawa Cunajoši zemřel v únoru 1709. Podle některých zdrojů ho bodla manželka, která chtěla zabránit tomu, aby po něm syn komořího Janagisawy zdědil vládu. Podle jiných zdrojů to byla pouhá fáma. Oficiální příčinou smrti byly spalničky. Novým šógunem pak byl jeho synovec Ienobu. Ten zemřel v roce 1712 a po něm se šógunem stal jeho pětiletý syn, který žil do roku 1716. Poté nastoupil šógun Tokugawa Jošimune, který vládl Japonsku dvacet devět let. Zapsal se do historie jako velký a osvícený reformátor. Janagisawa Jošijasu zemřel v roce 1714 ve věku padesáti šesti let. Dovolila jsem si však uměleckou volnost a posunula jsem jeho smrt o pět let dozadu.







Prolog



 

Pomalý, syčivý dech jako by rozpínal a zase smršťoval vzduch v místnosti temné jako dno krypty. Okenicemi otřásal vítr. Na střechu bubnoval déšť se sněhem. V chodbě před místností zaskřípala podlaha pod kradmými kroky. Mihotavá žlutá záře olejové lampy pronikala stěnou z latí a papíru do pokoje. Kroky se zastavily a dveře se odsunuly tak tiše jako zašeptání. Ruka zahalená rukávem černého kimona držela lampu a pak překročila práh jakási postava. Plamen osvětlil spací matraci se zlatou pokrývkou z brokátu a saténu, pod níž spali dva lidé.

Přikrývka se zvedala a klesala s jejich dechem. Černě oblečená postava se zastavila na prahu, pak po špičkách jen v ponožkách vešla do ložnice. Lem jejího hedvábného kimona klouzal po tatami na podlaze. Její dech byl mělký, přerývaný strachem. Zastavila se u lůžka, přidržela světlo nad oběma spáči, jejichž jemné, rytmické oddechování pokračovalo. Poklekla a postavila lampu na noční stolek vedle lůžka, aniž by vydala jediný zvuk. V mdlém světle lampy ruka opatrně stáhla ze spáčů přikrývku.

Pod ní ležel na břiše muž s hlavou odvrácenou od vetřelce. Na hlavě měl bílou noční čepičku, ale jinak byl nahý. Nezvaný host pozoroval jeho hubená záda, vyčnívající žebra a páteř, vychrtlé údy. Na zpocené nažloutlé kůži byly vidět rudé skvrny. Stále spal, neprobouzel se.

Vetřelec dosedl na paty. Jeho trhavý dech se zrychlil, když hmátl za šerpu a vytasil dlouhou tenkou věc s ostrými lesklými kovovými hroty. Pohlédl přes rameno ke dveřím.

Na chodbě vládly ticho a klid.

Na střechu dopadal déšť se sněhem jako spršky šípů.

Zasténal vítr.

Noční host vydal hluboký, trhavý vzdech, zdvihl zbraň nad spícího muže – a bodl.
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„To je ošklivý večer na cestu do zábavní čtvrti,“ prohodil detektiv Marume.

„Bude to dobrý večer, když se budeme držet první stopy, kterou jsme při vyšetřování tohohle případu po více než čtyřech letech objevili,“ odpověděl Sano.

Jeli na koních po Japonské hrázi, dlouhé vyvýšené cestě nad rýžovými poli severovýchodně od Eda. Na zádech se jim pohupovaly kovové lucerny připevněné na tyčích. V tomto zimním večeru hned po Novém roce měli silnici do Jošiwary jen pro sebe. Pláště měli promočené šlehajícím deštěm se sněhem, který je bodal do tváří. Kovové přilby pokrývala ledová krusta. Studený vichr pronikal tlustou podšívkou Sanova pláště i přes vyztuženou tuniku a kimono. Pak plískanice přešla ve sněžení a závoj bílých krystalů jim znemožňoval vidět dál než na pár kroků.

„Jak se vám vůbec podařilo dosáhnout přidělení na patrolu hráze?“ zajímal se Marume.

„Nemusel jsem o to vůbec usilovat. Víte přece, že kapitán

 

s oblibou přiděluje ty nejhorší úkoly zneuctěnému bývalému komořímu a někdejšímu druhému nejvyššímu muži po šógunovi.“ V suchém Sanově tónu zazněla hořkost.

V posledních čtyřech letech byl degradován čtyřikrát, z úřadu komořího až na strážného městské hlídky, nejnižší hodnost

 

v tokugawském režimu. Jeho sedmnáctiletý syn Masahiro teď rovněž sloužil jako obyčejný strážný bez vyhlídek na povýšení a jejich rodina byla ze své rezidence na edském hradě vyhnána. Pro Sana to představovalo strašlivé ponížení, ale měl štěstí, že směl zastávat vůbec nějaké postavení. Přes čtyři roky tajně pátral po řešení jistého zločinu, aby si tak alespoň uchoval čest, když už se díků za to nedočkal.

Marume se zasmál. „Poskytl nám službu, aniž by o tom věděl.“ Tomuhle mohutnému samurajovi humor nescházel, ať se dělo cokoli. „Jak jste vlastně zjistil, že naši noví podezřelí budou dnes v Jošiwaře?“

„Od jednoho informátora.“ Sano totiž podplatil sluhu pána Tokugawy Ienobua, šógunova synovce a určeného nástupce

 

a dědice.

Před nimi se za rýžovými poli zvedala Jošiwara, město ve městě, jediné místo v Edu, kde se směla legálně provozovat prostituce. Světla ve vysokých hradbách způsobila, že padající sníh nad obehnanou čtvrtí vypadal jako zářivá aura. Sano s Marumem přejeli po můstku k bráně, kde byla strážnice se dvěma hlídači. Vodní příkop, brána i stráže měly zabránit výtržníkům ve vstupu do zábavní čtvrti a nešťastným kurtizánám v útěku. Strážní otevřeli bránu a Sano s Marumem vjeli dovnitř.

Nakanočó, dlouhá hlavní ulice, která se táhla mezi řadami nevěstinců, byla téměř prázdná. Potácelo se tam jen několik opilců. Sníh mrzl na střešních taškách domů lásky a mezi červenými lucernami zavěšenými na okrajích střech visely rampouchy. Zamřížovaná okna, v nichž se obvykle předváděly kurtizány, chránily nyní před sněhovou bouří okenice. K Sanovi slabě doléhala hudba: šamizen, flétny a bubínky.

„Zákazníci zůstali v té zimě doma,“ podotkl Marume.

„Nebo taky kvůli spalničkám.“

Epidemie řádila po celé zemi od podzimu. Do Japonska pronikla s čínskými mnichy, kteří navštívili Nagasaki, jediné místo, kam směli cizinci vstoupit. V Nagasaki pak zemřelo deset tisíc lidí. V Edu se jich nakazily stovky. Nákaza bývala často, i když nikoli ve všech případech, smrtelná. Tady v Jošiwaře, stejně jako ve městě, hořely přede dveřmi vonné látky, aby zahnaly zlé duchy téhle choroby. Všichni se děsili, že onemocní.

„Když už se zmiňujete o spalničkách, jak je šógunovi?“ nadhodil Marume. Šóguna sklátila tahle pohroma na lože těsně před Novým rokem.

„Slyšel jsem, že se zotavuje, ale sám jsem to neviděl,“ odpověděl Sano. Před čtyřmi lety dostal zákaz vstupu ke dvoru. Jako trest za to, že neuposlechl šógunova příkazu ukončit právě toto vyšetřování. Pokračoval v něm pro dobro režimu, ale k újmě své vlastní kariéry a domácího míru.

S Reiko kvůli tomu mívali ostré hádky. „Dlouhé hodiny hlídkování jsou požehnáním pro muže, který nechce být doma.“

„Takže to vypadá, že šógun neumře,“ prohlásil Marume

 

s úlevou.

„Nezemře, ale je hodně zesláblý. Vždycky měl křehké zdraví a je mu už třiašedesát. Dříve nebo později se vlády ujme pán Ienobu.“

Právě proto byla tato nová stopa tak důležitá.

Sano s Marumem stočili koně do jedné z úzkých uliček vedoucích z Nakanočó a zastavili před malým nevěstincem. Když nahlédli dovnitř okenicemi, pootevřenými kvůli tomu, aby měl kudy unikat dým z ohřívadel na dřevěné uhlí a tabákový kouř

 

z dýmek, uvítal je smích. V jasně osvětlené místnosti seděla skupina lidí. Mladé ženy, ve svých veselých kimonech pestrobarevné jako motýli, silně nalíčené a s vlasy plnými ozdob, flirtovaly se čtyřmi samuraji a pilně jim dolévaly saké.

„Kdo je kdo?“ chtěl vědět Marume.

„Ten starší muž v čele stolu je Manabe Akira, hlavní dvořan pána Ienobua.“

Manabe, kterému nechybělo mnoho do šedesátky, měl šedivý copánek a právě tak šedivý oděv. Vyholenou korunku na hlavě měl opálenou stejně jako tvář, leskla se mu jako železná válečná maska k nácviku bojových umění na slunci. Svého času patřil

 

k nejlepším šermířům. Když si ho jedna kurtizána začala dobírat, odpovídal jen bručením.

„Vskutku společenský člověk,“ komentoval to Marume.

„Ti dva, co jsou k nám otočení zády, se jmenují Secubara Ihei a Ono Džozan,“ pokračoval Sano. Oba byli velcí a svalnatí

 

v módních kimonech s křiklavými vzory a copánky měli kluzké od oleje. Zvedli v přípitku kalíšky. „Jsou to Manabeho pobočníci.“

„Ten naproti nim musel být v době vraždy ještě dítě.“

„Kuzawa Daimon. Devatenáct let. Je to strážce.“

Kuzawa byl stejně vysoký a statný jako Manabeho pobočníci a také stejně oblečený, ale jeho obličej i tělo měly přece jen poněkud měkčí mladistvý vzhled. Kurtizána mu vyprávěla něco žertovného a přitom jej hladila po masité paži. Hlasitě se rozesmál.

„Proč si myslíte, že tohle jsou muži, kteří zabili šógunova syna?“

„Jošisato nebyl šógunův syn,“ připomněl Sano.

„Já vím, ale je snadnější mu říkat ,šógunův syn‘ než ,kukaččí mládě, které komoří Janagisawa šógunovi podstrčil‘.“

Před šesti lety totiž Janagisawa skutečně nastrčil svého syna Jošisata do dědické linie diktátorství drzou lží, že Jošisato je šógunovým tajným, dlouho ztraceným synem, zatímco on sám jen Jošisatovým adoptivním otcem. Sano se pokusil odhalit

 

a dokázat skutečný stav věcí, ale neuspěl. Šógun Janagisawovi věřil, stejně jako nejvyšší představitelé vlády a daimjóové, feudální páni, kteří vládli provinciím. Šógun pak jmenoval Jošisata svým nástupcem, což znamenalo, že Janagisawa by se pak fakticky ujal vlády nad Japonskem místo něho a získal absolutní moc. Jenže za dva roky poté Jošisato zahynul při požáru úmyslně založeném v jeho domě.

Sano odpověděl na Marumeho dotaz: „Jošisatova smrt vyčistila cestu pánu Ienobuovi, aby se stal nástupcem po šógunovi, a víme, že za ten zločin žhářství nese odpovědnost právě Ienobu.“

„Žena, která ten požár založila, vypověděla, že ji k tomu navedl, ale hned po přiznání zemřela,“ připomínal si Marume okolnosti zločinu a pozoroval, jak Manabe tam uvnitř bafá

 

z dýmky. „Myslíte si, že tady ten pánu Ienobuovi s přípravou vraždy pomáhal?“

„Přesně tak. Můj informátor tvrdí, že krátce předtím, než

 

v Jošisatově domě začalo hořet, Manabe a další tři muži odešli

 

z Ienobuova sídla a vrátili se teprve následující den. Jsou to jediní lidé z jeho okolí, kteří nemají alibi.“

„Jakou v tom ale hráli roli přímo on?“

„To se právě chystáme zjistit. Pak budeme mít důkaz, že Ienobu je vinen nejméně jednou vraždou.“

Sano už věděl, že Ienobu má na svědomí také vraždu šógunovy dcery. Ten, kdo se na jeho příkaz zločinu dopustil

 

a promluvil o Ienobuově spoluúčasti, byl však naneštěstí už také po smrti. Sano toužil po důkazu stejně zoufale jako hladovějící po jídle. Nebyla to jen povinnost, co ho nutilo předvést Ienobua před spravedlnost, a zabránit tak tomuhle vrahovi, aby se stal příštím šógunem. Bylo tu ještě něco jiného. Sano měl Jošisata rád, přestože ten hoch byl Janagisawovým synem a Janagisawa Sanovým odvěkým nepřítelem. Chtěl proto pomstít Jošisatovu smrt, a navíc měl ještě další, osobnější důvod, proč si přál Ienobuův pád. To Ienobu se postaral o Sanovu ponižující degradaci. Pomstil se mu tak za to, že Sano šógunovi sdělil, že Jošisatovým vrahem je právě Ienobu. Šógun se zdráhal uvěřit, že jeho synovec a následník zavraždil mladého muže, o němž byl pevně přesvědčený, že je jeho synem. Přesto Sana ode dvora nevykázal a nezbavil úřadu. Pán Ienobu však neustával v hledání nových a nových způsobů, jak Sanovi znepříjemnit život.

Manabe hovořil se svými podřízenými drsným, rázným hlasem. Všichni čtyři muži vyprázdnili své pohárky se saké

 

a zamířili ke dveřím. Sano s Marumem zavedli koně do uličky

 

a pozorovali čtveřici vycházející z nevěstince. Pak projeli bránou za nimi. Za příkopem si muži vyzvedli v jedné nájemní stáji koně a připevnili si na záda tyče s lucernami. Sana a Marumeho, kteří je následovali podél příkopu, si nevšímali. Hlídkující vojáci byli všudypřítomní, a tudíž neviditelní. Všechno, co Sano z téhle skupinky viděl, byla světla jejich lamp pohupující se jako hvězdy ve tmě. Již dovršil padesátku a jeho noční vidění už za moc nestálo.

Záře v dálce naznačovala, že se blíží k Edu. Sano i Marume pobídli koně do klusu. „Stůjte!“ vykřikl Sano, když čtveřici mužů dostihli.

Všichni čtyři se ohlédli přes rameno. Jejich lucerny překlenovaly svými paprsky silnici. Otočili koně a s ostražitými pohledy očí přivřených před sněhovými vločkami hmátli po mečích.

 

V Manabeho lesknoucí se tvrdé tváři se mihlo poznání.

„Sano-sane,“ zachraptěl nesouhlasně. „Co chcete?“

Sano měl konečně příležitost vyřešit Jošisatovu vraždu

 

a porazit pána Ienobua. Vzrušení se v něm ale mísilo s obavami. Toto byla jeho jediná šance, avšak současně ohromné riziko. „Promluvit si s vámi čtyřmi.“ Marume, stojící vedle něho, položil ruku na jílec meče.

„Máte nařízeno nechat nás a všechny ostatní dvořany pána Ienobua na pokoji,“ zavrčel Secubara. Se svými silnými čelistmi, výrazným nosem a ostrými lícními kostmi byl přehnanou karikaturou mužnosti.

„Jsou to příkazy pána Ienobua a vy to víte.“ Onovy hrbolaté rysy Sanovi připomínaly hořký meloun.

A přestože se mu mocně rozbušilo srdce, odpověděl jim

 

s klidem. „Až uslyšíte, co vám povím, budete rádi, že jsem ten příkaz porušil.“ Pohlédl na Kuzawu. Mladý samuraj vypadal neklidně a rozčileně. Ještě se nenaučil skrývat emoce.

„Až se pán Ienobu dozví, že jste ho neposlechl, připraví vás o hlavu.“ Manabe trhl bradou směrem ke svým mužům. Všichni začali obracet koně.

„Odešli jste z Ienobuova sídla,“ vyhrkl Sano rychle, „krátce předtím, než v rezidenci následníka vypukl požár. Není to zajímavá náhoda?“

Všichni čtyři mlčeli. Sano se zaměřil na Kuzawu, který měl oči vytřeštěné strachem. Když to Sano uviděl, pochopil, že má pravdu, a pocítil nával radosti.

„Šli jsme k řece na noční rybolov,“ zavrčel rozzlobeně Manabe.

„Chytili jste nějakou velkou rybu?“ prohodil pohrdavě Marume.

„Můžeme si to navzájem dosvědčit,“ ozval se Ono.

„Tím chcete říct, že nikdo jiný vám to dosvědčit nemůže,“ upřesnil Sano. „Nebyli jste na rybách. Jste namočení až po krk v Jošisatově vraždě.“

Manabe vydal znechucený zvuk. Secubara a Ono vrtěli hlavami v hraném soucitu s někým tak hloupým, jako je Sano. Detektiv Marume se zasmál a ukázal na Kuzawu, který vypadal tak vyděšeně, že si z toho málem pustil do kalhot. „K přiznání viny stačí pohled na vašeho mladého kamaráda.“

Kuzawa sklopil hlavu. „Nic nám nemůžete dokázat,“ utrhl se na Sana Manabe.

„To se velmi mýlíte,“ zalhal Sano. „Mám důkaz.“

„Jaký důkaz?“ odfrkl Ono pohrdavě.

„První, kdo se o něm dozví, bude šógun.“

„Nemáte možnost mu cokoli sdělit.“ Pohrdavý tón však Secubarovy obavy tak docela nezamaskoval. „Máte zakázaný přístup ke dvoru.“

„Postarám se, aby to, co vím, vykřikoval každý prodavač novin v Edu,“ oznámil mu Sano. „Brzy o tom začnou vykládat i všichni samurajové na hradě. A nakonec se k šógunovi dostanu. Dozví se, že jste stejně vinni jako ta žena, která požár založila.“

„A pak dá srazit hlavy vám,“ doplnil Marume.

Kuzawa naprázdno polkl. Secubara s Onem na něho zlostně pohlédli, ale i oni už vypadali vystrašeně. Manabe sevřel pevněji meč v dlani.

„Jestli pomýšlíte na to, že nás teď zabijete, tak na to zase hned zapomeňte,“ prohlásil Sano. „Vědí to i jiní lidé. Pokud se nám něco stane, dostane se důkaz na veřejnost. Budete souzeni za zradu.“

A trestem za zradu byla smrt. Tři níže postavení samurajové hleděli nervózně na Manabeho. Ten se mračil. Sano pobídl koně a popojel k nim. „Ale neudělám to, když se přiznáte, že jste se na Jošisatově vraždě podíleli na příkaz pána Ienobua.“

Čtyři muži v šoku zírali, když si uvědomili, co je Sanovým cílem. Detektiv Marume jim to vysvětlil po lopatě: „Nejde po vašich tlustých zadcích, ale po hubené zadnici pána Ienobua.“

„Dejte mi pána Ienobua a já se postarám, abyste dostali milost,“ dodal Sano.

Věděl však, že po nich žádá příliš. Byli svému pánovi povinováni naprostou věrností. Takové bylo bušidó, cesta válečníka, samurajský kodex cti. A přestože šógun byl pánem všech Japonců, svazek těchto čtyř s Ienobuem byl těsnější, protože byli jeho osobními dvořany. Tváře jim potemněly hněvem, když pochopili, že Sano po nich chce, aby volili mezi vlastní záhubou a zradou svého pána, největším možným hříchem.

„Nepodrobíme se vydírání,“ procedil Manabe skrze zaťaté zuby. „Nepomůžeme vám zničit našeho pána.“ Zbylí tři muži přikývli.

Sano je tedy bude muset buď zlomit, nebo spoléhat na pomoc nebes. „Dobře. Buďte správnými samuraji, ale neočekávejte, že vás pán Ienobu bude chránit, až vyjde najevo, že jste měli prsty v Jošisatově vraždě.“

„Raději svalí veškerou vinu na vás, než by přiznal, že jste jednali na základě jeho příkazů, a nechal se odsoudit na smrt

 

s vámi,“ sdělil jim detektiv Marume.

I tohle bylo bušidó: loajalita byla jen jednostranná. Čtyři muži zírali na Sana a Marumeho, obličeje zrůzněné emocemi. Sano vycítil v jejich výrazech strach, zmatek… a ještě cosi zvláštního. Vítr zesílil. Plameny luceren syčely, jak na ně dopadaly sněhové vločky. V okamžiku, kdy si Sano uvědomil, co bude následovat, ti čtyři vytasili meče a zaútočili.

Sano a Marume sotva měli čas tasit vlastní zbraně, a už byli

 

u nich. Koně na sebe naráželi, ržáli a uskakovali. Sano sekl mečem, ale zasáhl jen padající sněhové vločky. Lucerny na zádech všech mužů se bláznivě kymácely. V jejich občasných záblescích se míhali jeho protivníci – červený náprsní krunýř zdobený reliéfy, paže v drátěné košili, Onův zkřivený obličej.

Jinak tu vládla tma. Sano byl vinou svého špatného nočního vidění v nevýhodě. Jeho protivníci se vynořovali ze tmy. Něčí čepel zasáhla jeho přilbu a zařinčení kovu mu otřáslo lebkou. Uskočil a zuřivě se oháněl mečem. Byla to jeho první bitva po více než čtyřech letech. Každé ráno sice cvičil bojová umění, ale skutečný boj byl jiný, chaotický, nesvázaný pravidly. A přestože už dokázal zvítězit i proti obrovské početní převaze, dnes už byl přece jen starší. Možná by dokázal porazit Manabeho, ale pro tři mladší samuraje, kteří měli ostřejší zrak, rychlejší reflexy a větší výdrž, nebyl rovnocenným soupeřem.

Marume vykřikl. Světla se zakomíhala. V jejich záblesku se nakrátko objevil Marume pokrytý krví a padající s roztaženými pažemi. Sano byl zděšen. Nejen proto, že Marume byl dnes večer jeho jediný spojenec a patřil k několika málo dvořanům, kteří mu ještě zbyli, ale po celých dvacet let mu byl i přítelem. Nehledě na vlastní bezpečí Sano seskočil z koně. Klopýtal mezi bušícími kopyty a míhajícími se meči, které se ho snažily zasáhnout,

 

v zoufalé snaze zachránit Marumeho.

Marume se zvedl ze země. „Jsem v pořádku! Sekli jen mého koně,“ křičel.

I jejich soupeři seskočili ze sedel. Kuzawa popadl Sana zezadu. Sano se divoce zmítal, ale z mladíkova sevření se vyprostit nedokázal. Secubara a Ono zápasili na zemi s Marumem.

Kuzawa svázal Sanova zápěstí tak pevně, až se mu provaz zařezával do masa. Sano vrhl zlostný pohled na Manabeho.

„Dva proti čtyřem. Opravdu jste tak hloupí?“ vysmíval se mu Manabe. Pak oznámil svým mužům: „Vezmem je k pánu Ienobuovi. On už si s nimi poradí.“

Vystrkali Sana i Marumeho na Sanova koně, omotali je provazem, aby nemohli utéct, a zabavili jim meče, které upustili na zem.

„Myslíte si, že něco víte, ale přitom nevíte nic,“ utrousil Manabe se soucitným pohledem na Sana. „Budete si přát, abyste se byl raději staral o sebe.“
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Sano, potupně eskortovaný Ienobuovými muži, dorazil zpátky do Eda asi tři hodiny před půlnocí. Byl rád, že je tak hrozné počasí, protože tak alespoň nikdo neviděl, jak jsou s Marumem přivázaní na jeho koni jako dopadení zločinci, a neházel po nich kamením.

V Edu, domově milionu občanů, se ještě stále projevovaly důsledky sopečné erupce hory Fudži, ke které došlo přede dvěma roky. Z nebe tenkrát celou noc padal písek a oblázky

 

a ráno bylo ve městě po kotníky popela. Domy, nově postavené po velkém zemětřesení před pěti lety, byly ušpiněné popelem, který vítr z hor nepřestával přinášet. Popel obarvil došeda

 

i mokrý sníh v ulicích a na střešních taškách.

Hrad se tyčil na kopci nad městem a jeho budovy se v kaskádovitých kruzích zvedaly až na vrchol. Z oken krytých chodeb na opěrných zdech okolo každého okruhu zářila světla. Sněhové vločky jiskřily ve světle a kroužily kolem strážních věží. Hrad vyhlížel jako mlhavé kruhy zlatých hvězd mezi vrstvami tmy.

Sano zde kdysi bydlel, ale od té doby, co mu byl pobyt ve zdech edského hradu soudem zakázán, dovnitř nevstoupil. Když se dostali k vodnímu příkopu, Manabeho muži Sana

 

a Marumeho rozvázali. Marumemu dovolili jet domů, zatímco Sana vedli k bráně. Sano přemýšlel o dvaceti letech strávených v této pevnosti, někdy obtížných, ale převážně dobrých. Sem si přivedl Reiko jako svoji mladou nevěstu a tady se také do sebe zamilovali. Narodily se tu obě jejich děti. Zde povýšil ze šógunova hlavního vyšetřovatele až na komořího, druhého nejmocnějšího muže Japonska.

Tohle se ale návratu domů nepodobalo. Spíš to připomínalo vstup do nepřátelského tábora. Hezké časy byly pryč a život jeho rodiny v troskách.

Strážní otevřeli bránu. Manabe vedl Sana průchody mezi kamennými zdmi k rezidenci šógunova nástupce v západní pevnosti, v nejvyšším kruhu budov hned pod palácem na vrcholu. Zdi pod zakřivenými taškovými střechami byly nabílené vápnem a křídla domu chodbami propojená s hlavní budovou. Z rampouchů na okolních borovicích kapala voda na trávu se sněhovou glazurou. V kamenných lucernách podél štěrkové cestičky hořely plameny. Právě tady před čtyřmi lety zahynul Jošisato při požáru, přičemž původní rezidence lehla popelem. Teď už tu stála nová a jejím obyvatelem byl pán Ienobu.

Tři Manabeho nohsledi hlídali Sana na nádvoří, zatímco Manabe šel uvědomit pána Ienobua. Po chvíli odvedl svého zajatce do přijímací síně, dlouhé místnosti se stěnou z latěk

 

a papíru po jedné straně a posuvnými dveřmi vedoucími ven na druhé. Na stupínku s kovovými, zlatem vykládanými lucernami a polštáři ze saténového brokátu seděli před nástěnnou malbou s jasně červenými a oranžovými pivoňkami na zlatém pozadí dva muži.

„Takže jste zase tady, Sano-sane,“ promluvil pán Ienobu. „Neuposlechl jste mých příkazů a byl jste přistižen.“ Se svojí zakrslou postavou, vyčnívajícími lokty a hrbem na zádech, oděný v zeleno-zlatém kimonu splýval s nástěnnou malbou za sebou jako cvrček mezi květinami. Vypadal mnohem starší než na svých osmačtyřicet. Nad ustupující dolní čelistí mu vyčnívaly horní zuby. Jeho tělesné vady byly dědičné. „Kdy už si konečně vezmete ponaučení? Nebo vám to už ve vašem věku dochází pomalu?“ Jeho přísný, chraptivý hlas z něho vycházel jako cvrkání. Za ty dva roky, co ho Sano neviděl, přibral na váze, jako by ztloustl přecpáním mocí. Možná vypadá spíš jako tučná larva, pomyslel si Sano.

Manabe jej stlačil na kolena. Ohřívače na dřevěné uhlí pod podlahou s tatami propouštěly železnou mříží horko, ale na kost prochladlého Sana to nezahřálo. Rozzlobený marností svého tvrdohlavého úsilí i tím, že se mu Ienobu vysmívá a trestá ho, odsekl: „Kdy už konečně přestanete zapírat, že nesete odpovědnost za Jošisatovu smrt? Opravdu si myslíte, že vám to bude procházet donekonečna?“

Ienobu se netrpělivě zašklebil. „Já s tím nemám nic společného. Dům podpálila ta ženská. Korika.“

„V přiznání před smrtí však vypověděla, že jste ji navedl vy,“ opáčil Sano.

Druhý muž na stupínku, jímž nebyl nikdo jiný než komoří Janagisawa, se do toho vložil příjemným tónem: „A kdopak to její doznání před smrtí slyšel?“

„Moje žena,“ odpověděl Sano. Z Janagisawových slov v něm vzkypěl vztek.

Byli už dvacet let nepřátelé. Od začátku viděl Janagisawa

 

v Sanovi soupeře v boji o politickou moc a začal ho k smrti nenávidět. Sanovo nepřátelství naopak pramenilo z Janagisawových neustálých útoků na něj i na jeho rodinu. Jejich dlouhá nevraživost se vystupňovala, když Janagisawu napadlo vydávat svého syna za šógunova. Byl to podvod, který Sano nemohl nechat mlčky projít, přestože šógun Jošisata, to kukaččí mládě, přijal za své. Janagisawova moc, vpravdě vláda na Japonskem, kterou by Jošisatovým následnictvím získal, by znamenala Sanovu zkázu, ale byl to i hrdelní zločin proti šógunovi, pánu, jemuž byl Sano povinen sloužit. Bušidó vyžadovalo, aby zjednal nápravu, a to nezávisle na tom, že je Jošisato mrtev. A nyní Janagisawa spáchal další nečestný čin navíc, když se spřáhl s Ienobuem, mužem odpovědným jak za Jošisatovu vraždu, tak za smrt šógunovy dcery.

Sano nedokázal pochopit, co ho k tomu vedlo.

„Ach tak, vaše žena.“ Janagisawův pohled hlásal přesvědčení, že manželka svého muže samozřejmě ochotně podpoří jakoukoli lží.

Sano si zkoumavě prohlížel Janagisawu, kterého už čtyři roky nespatřil. Komoří byl ve svých jednapadesáti letech příkladem toho, jak hezký může muž být, i když zestárne. Hedvábný oděv v šarlatových a bronzových odstínech dodával barvu jeho pokožce, dosud pevné nad silnými, pěkně modelovanými kostmi. Stříbrná vlákna v jeho lesklých černých vlasech jen podtrhovala jeho mužnou krásu. Ale oči, které se kdysi leskly jako stvořené

 

z tekuté temnoty, byly nyní suché a horké jako kameny rozžhavené v ohni. Když ho Sano vedle pána Ienobua uviděl, zmocnil se ho podivný pocit, jako by se Ienobuovi dařilo vysávat morek z Janagisawových kostí.

„Proč jste tak rychle uvěřil v jeho nevinu?“ otázal se ho Sano a namířil prstem na Ienobua. „K Jošisatově vraždě měl ten nejlepší motiv. Odstranil tím překážku na cestě k tomu, aby se mohl stát příštím šógunem.“

„To už jste se mi pokusil namluvit před více než čtyřmi lety,“ odvětil Janagisawa unaveně. „Od té doby to vykládáte každému, kdo je ochotný naslouchat.“

„Smím vám znovu připomenout, že neexistuje jediný důkaz, že by se na žhářství kromě Koriky podílel ještě někdo jiný?“ ozval se pán Ienobu.

„Jak se asi mohla dostat k rezidenci následníka, založit požár

 

a odejít, aniž by byla přistižena?“ chtěl vědět Sano. „Rezidence byla důkladně hlídaná. Navíc je zde nový důkaz, že jí někdo pomáhal.“ Vylíčil, co ví o Manabem a zbylých třech mužích. „Myslím, že to oni zabili Jošisatovy strážce. Proto Koriku nechytili.“

„Moji muži mají alibi,“ prohlásil Ienobu.

„Vaši muži si poskytují alibi navzájem. Tím neprokážou, že nebyli v rezidenci následníka, aby zavraždili Jošisata.“

„Nic ale nedokazuje ani to, že tam byli,“ kontroval Ienobu.

„Opakuji, že Manabe a jeho muži zabili Jošisata i jeho stráže, a požár pak skutečnou příčinu jejich smrti zamaskoval.“

Janagisawa smutně zavrtěl hlavou „S divokými příběhy už jste přicházel v minulosti, ale to, co tvrdíte teď, jen potvrzuje, že jste zešílel.“

„Já? To vy jste přece chtěl, aby se Jošisato stal šógunem. A jeho smrtí jste ztratil šanci na vládu nad Japonskem. Pán Ienobu byl Jošisatův sok a váš nepřítel, ale spojil jste se ním snad ještě dřív, než Jošisatův popel stačil vychladnout.“ Sano nechápavě vrtěl hlavou. „Proč?“

Vyprahlý žár v Janagisawových očích zaplápolal, jako kdyby pod jeho klidnou fasádou doutnal hněv. „Co bylo, je pryč. Měl jste to zkusit sám. Usnadnilo by vám to život.“

„Jak jste mohl? Vím, že vám na Jošisatovi záleželo. Viděl jsem, co to s vámi udělalo, když jste spatřil jeho sežehnuté tělo.“ Janagisawa se zašklebil, jak ho rozlítilo, že se Sano zmiňuje

 

o takové nicotnosti, jako že truchlil nad smrtí svého syna. Pán Ienobu je spokojeně pozoroval. „Nebylo to jen proto, že jste ztratil svého politického pěšce. Vy jste ho miloval.“ Sano, který sám byl otcem, poznal otcovskou lásku, když ji viděl. A s Janagisawou už soupeřil tak dlouho, že jejich schopnost číst v tom druhém byla bezmála mystická. „Jošisatova smrt vás pořádně zdrtila. Jak jste ho mohl zradit paktováním s jeho nepřítelem?“

„Ano, byli jsme s pánem Ienobuem nepřátelé,“ přiznal Janagisawa, „ale rozhodli jsme se, že pro nás oba bude nejlepší spojenectví.“

„Chcete říct, že jste se rozhodl připřáhnout svoji káru

 

k šógunovu novému nástupci.“

„Kdybyste s pánem Ienobuem spolupracoval, místo abyste šel hlavou proti kamenné zdi,“ oznámil mu Janagisawa, „byl byste na tom líp. A právě tak i vaše rodina.“

Rodina byla také tím jediným důvodem, proč Sano litoval, že se staví proti Ienobuovi. Dost kvůli tomu trpěla.

„Opravdu byste měl přijmout nabídku, kterou jsem vám učinil,“ vmísil se pán Ienobu.

Už několikrát nabídl Sanovi slušné postavení výměnou za ukončení snahy usvědčit ho z Jošisatovy vraždy, a vyřadit jej tak

 

z linie nástupnictví. Sano však pokaždé bez váhání odmítl. S Reiko se ovšem kvůli tomu hádali.

Rozezleně na Janagisawu vyjel: „Cožpak vy nechcete pomstít Jošisatovu smrt? Proč mi odmítáte pomoci pohnat jeho vraha před soud? Nedlužíte to jen Jošisatovi, ale i šógunovi. Takto se přece samuraj nechová!“

„Falešnými obviněními proti pánu Ienobuovi mě na svou stranu nedostanete.“ Nepřátelství v Janagisawových očích mluvilo o dvou desetiletích zlé krve mezi nimi. Možná že právě pro to dlouhé nepřátelství Janagisawa věřil v Ienobuovu nevinu, a nikoli Sanovým slovům, ale Sano vycítil, že s ním je něco

 

v nepořádku.

„Co je to s vámi?“ zeptal se udiveně, ale upřímně.

Pán Ienobu zvedl ruku. „Sano-sane, nevyužil jste poslední příležitosti k tomu, abyste s tím svým směšným vyšetřováním přestal. Jednou provždy vám to zakazuji.“

„Jak toho chcete docílit?“ Sano se opovržlivě zasmál. „Vyženete mě? Zbavíte mě i funkce obyčejného strážníka? Kdybyste mohl, tak už byste to dávno udělal. To, že jsem stále ještě zde, ovšem znamená, že šógun pro mě buďto má jistou slabost, nebo si není jistý, zda o vás náhodou neříkám pravdu. Můžete mě zdegradovat třeba na uklízeče latrín, ale já přesto dokážu, že jste se provinil vraždou a zradou.“

Pán Ienobu se zakřenil, rty se mu stáhly dozadu a obnažily vyčnívající zuby. „Věci se změnily. Byl jsem jmenován šógunovým zástupcem. Dokud se Jeho Excelence nezotaví ze spalniček, mám moc učinit, cokoli budu chtít.“

Sano byl příliš ohromen, aby dokázal skrýt své zděšení. „Jmenován kým?“

Janagisawa se usmál, a připojil se tak k Ienobuově triumfu. „Radou starších.“ Čtyři staří muži rady představovali vládnoucí orgán Japonska, byli šógunovými hlavními poradci. „Rozhodli, že se mám dočasně ujmout vlády.“

„Kdy k tomu došlo?“

„Dnes.“

Čím hůř se Sano cítil, tím déle mu trvalo, než tuto zprávu vstřebal. Nevědomky se dopustil hrozné chyby tím, že šel po Manabem a jeho nohsledech, když bylo tolik v sázce. Hluboko v břiše jako by se mu otevřela děsivá ledová jáma. Déle než čtyři roky na sebe přivolával neštěstí a teď tedy dopadlo na jeho hlavu.

Pán Ienobu už otevíral ústa, aby pronesl slova, která ze Sana učiní rónina – samuraje bez pána – a připraví jej o živobytí i místo ve společnosti. Skončí na ulici, jeho rodina bude hladovět a Sano navždy pozbude šance pohnat pána Ienobua před spravedlnost. Janagisawa se podivně uculoval. V tom úsměvu se radost mísila s bolestí. Než ale mohl Ienobu promluvit a Sano protestovat, vřítil se do místnosti Manabe.

„Odpusťte, můj pane. V paláci se stalo něco hrozného. Pobodali šóguna!“
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Po té zvěsti, které Sano ani nemohl uvěřit, následovalo zděšené ticho. V paláci vládla nejpřísnější bezpečnostní opatření v celém Japonsku. Jak mohl někdo bodnout šóguna? Sanův šok se změnil v hrůzu, a to nejen proto, že se jeho pán, důvod samurajovy existence, stal objektem útoku. Pokud je šógun mrtev, stane se pán Ienobu novým diktátorem. Sano by tak nejen ztratil své místo v režimu i samurajské postavení, ale ještě k tomu by ho pán Ienobu stejně jako celou jeho rodinu odsoudil k smrti dřív, než by skončily pohřební obřady za starého šóguna.

Ienobu otevřel ústa. Nadšení v něm očividně stoupalo jako plynové bubliny ke hladině jezírka se stojatou vodou, když viděl, že vládu nad Japonskem má na dosah.

Janagisawa vyhlížel jako zasažený střelou. Jeho pohledný obličej zesinal, jak z něj odtekla všechna krev. Sano úžasem nakrčil čelo. Janagisawa přes čtyři roky Ienobua podporoval. Měl by tedy být touto zprávou nanejvýš vzrušen. Jenomže zjevně nebyl. Dokonce se zdálo, že ho Ienobuova náhlá šance na vzestup

 

k moci, který by současně znamenal i Sanův definitivní pád, nijak netěší. Jeho oči jako by hleděly do vlastního nitra.

„Je můj strýc…?“ Hlas pána Ienobua se táhl doztracena, nedokázal svůj dotaz dopovědět. Držel poslední slovo v ústech jako dítě, vychutnávající si kus cukroví.

„Mrtev?“ dokončil za něho Manabe. „Ne, není. Ale je vážně zraněn.“

Sana zaplavila mohutná vlna úlevy.

„Jak k tomu došlo?“ Janagisawa promluvil divným, bezvýrazným tónem.

Manabe zavrtěl hlavou.

„Bude lepší, když se vydáme do paláce, abychom to zjistili,“ prohlásil pán Ienobu. Vycupital ze dveří rychleji, než ho Sano kdy viděl se pohybovat.

Janagisawa spěchal za ním a Sano se také přidal. Manabe se držel v Sanově blízkosti pro případ, že by se zajatec rozhodl zmizet. Večerním tichem se ozvěnou nesly výkřiky vojáků, kteří mezi sebou šířili po hradě novinku. Hrbáč Ienobu pospíchal

 

v chumelenici špatně osvětlenými průchody stoupajícími nahoru do kopce. Palácový komplex byl osvětlen, jako by se tu konala nějaká slavnost. Okolo hrázděné budovy s taškovou střechou stáli v rozestupech vojáci. Jejich lucerny a louče vrhaly nažloutlé světlo na zasněženou trávu, keře a cestičky. Jejich mlčení bylo tajuplné a rozčilení přímo hmatatelné.

„Pusťte nás dovnitř,“ zavelel Janagisawa.

S pánem Ienobuem, Sanem a Manabem pak spěšně zamířil do paláce. Procházeli bludištěm chodeb, kde pobíhaly skupinky vyděšených sloužících a vojáků. Strážní je vpustili do soukromých šógunových komnat. Až do chodby, kterou se Sano a ostatní tři muži ubírali, se neslo bědování. Papírovými stěnami šógunovy ložnice prosvítalo světlo. Uvnitř se jako ve stínovém divadle za laťkovím pohybovali lidé. Posuvné dveře byly otevřené a linulo se z nich sténání. Pán Ienobu a Janagisawa se v nich, ve snaze vejít co nejrychleji dovnitř, navzájem srazili. Když Sano překročil práh, zasáhl ho puch průjmu a sladkoslaný, železitý závan krve. Šógun ležel nahý na břiše na matraci a mezi žebry měl dvě hluboké, rozeklané krvácející řezné rány, dvě další pak po stranách páteře. Bílé prostěradlo pod ním a přikrývka u jeho nohou byly nasáklé krví a umazané od výkalů, jak si mimovolně vyprázdnil střeva. Hlavní palácový lékař, starší muž v dlouhém tmavomodrém plášti, znaku své profese, se skláněl nad skříňkou s léky. Dva sluhové se pokoušeli odstranit znečištěné prostěradlo. Když se je snažili zpod šóguna vytáhnout a nadzvedli ho, vykřikl.

„Přestaňte! To bolí!“

Sana, znepokojeného jeho zraněními, udivilo, jak šógun za poslední čtyři roky, kdy ho neviděl, zestárl. Vlasy měl šedivé

 

a tělo pohublé. Pán Ienobu ze všech sil skrýval svoje zklamá-

 

ní – jistě doufal, že šógun už bude mrtev. Janagisawa naprázdno polykal při pohledu na svého pána, jehož milencem v mládí býval a jehož ochrana ho pozvedla z nízko postaveného vazala do výšin polické moci.

Další důležitou osobou v místnosti byl kapitán Hosono

 

z noční palácové stráže, asi čtyřicetiletý samuraj. Stál v rohu

 

a jeho obvykle příjemný výraz byl poznamenán hrůzou, proto-

 

že k útoku došlo za jeho služby.

„Nedovolíte-li sloužícím, aby vám upravili lůžko, budeme vás muset přemístit do jiného pokoje,“ promluvil k šógunovi lékař.

„Ne! To bych nevydržel! Dejte mně víc opia!“ dožadoval se šógun.

„Už jsem vám dal nejvyšší možnou dávku,“ namítl lékař.

Šógun vyjekl, když zpod něj sloužící konečně vytáhli prostěradlo a pokryli potřísněnou matraci čistým plátnem. Jeden sluha odnesl špinavé lůžkoviny, druhý šóguna omýval. Lékař nanesl na jeho rány štiplavý bylinný roztok. Šógun sténal a jeho křehké tělo se napjalo bolestí. Spalničková vyrážka byla na bledé kůži jasně červená. Pán Ienobu a Janagisawa, ve strachu z nákazy, zůstali stát u dveří vedle Sana.

„Jak se cítíte, strýče?“ otázal se Ienobu s přehnaným zájmem.

„Copak to nevidíš? Nebo jsi stejně slepý jako ošklivý?“ Šógun býval kdysi mírný, ostýchavý muž, který se bál mluvit otevřeně, aby neurazil. To, že se choval hrubě, ale nebylo jen bolestí. Před několika lety obrátil list. Změnil se. „Au, působíte mi bolest!“

„Počínám si tak jemně, jak je to jenom možné,“ hájil se lékař. „Musím vám rány vyčistit.“

„Hanba vám, hanba celé lékařské profesi! Jste pouhá banda šarlatánů!“

„Jak se to stalo?“ obrátil se pán Ienobu na kapitána Hosona.

„Jeho Excelence ležela na lůžku. Někdo se vplížil dovnitř

 

a zaútočil na něj.“

„Kdo to byl, Vaše Excelence?“ vypravil ze sebe Janagisawa sevřeným hlasem, jako by dělal, co mohl, aby se nepozvracel.

„Neviděl jsem ho. Spal jsem,“ zasténal šógun. Když se medikus pustil do čištění další rány, zavřískl: „Dávejte pozor!“

Sano se v duchu přestal zabývat Jošisatovou vraždou a zaměřil pozornost na tenhle útok. Měl pocit, jako by tlačil káru a snažil se s ní vyjet z hlubokých kolejí, ve kterých kodrcala déle než čtyři roky.

„Kde byli tělesní strážci Jeho Excelence?“ chtěl vědět pán Ienobu.

„Poslal je pryč,“ vysvětlil kapitán Hosono. „Měl u sebe konkubínu.“

Sano slýchal, že šógun už se na mnoho nezmůže, a cokoli rušivého, jako třeba lidé přede dveřmi, způsobí naprostou neschopnost styku. „Kde je ta konkubína?“

Kapitán Hosono vzhlédl, užaslý, co tady Sano dělá, když má přístup ke dvoru zapovězen. „Tady.“ Otevřel dřevěné posuv-

 

né dveře mezi ložnicí a vedlejším pokojem, šógunovou pracovnou.

Do ložnice doslova spadl malý chlapec, který klečel na tatami s uchem přitisknutým na dveře, a chvatně zase vyskočil na nohy. Mohlo mu být tak devět. Šógun dával přednost sexu se stejným pohlavím, zejména pak s malými nebo dospívajícími chlapci. Jen zřídkakdy spával se ženami. To byl také jeden z důvodů, proč Sano nevěřil, že zplodil Jošisata. Měl své pochybnosti dokonce

 

i o tom, že Curuhime, již rovněž zavraždili, byla skutečně šógunova dcera.

„Tys nás poslouchal, co?“ udeřil kapitán Hosono na hošíka.

Ten ostýchavě přikývl. Bílá pokrývka, ve které byl zabalený, mu sklouzla a odhalila nahá hubená ramínka. Rychle se zahalil a uhladil si rozcuchané vlasy. Měl tvářičku jako dívka, jemnou, hezkou a nevinnou.

Sanovi ho bylo líto. Byl šógunovou sexuální hračkou, sdílel s ním lože, riskoval, že se nakazí spalničkami, a byl přítomen vražedné-

 

mu útoku. Sano k němu přistoupil a otázal se: „Jak se jmenuješ?“

„Dengoro,“ odpověděl hoch jasným příjemným hlasem.

„Můžeš mi, Dengoro, povědět, kdo pobodal Jeho Excelenci?“

Chlapec zavrtěl hlavou a povzbuzen Sanovým přátelským přístupem vysvětlil: „Spal jsem. Probudil jsem se, až když Jeho Excelence začala křičet. Někdo vyběhl z pokoje.“

„Dokázal bys toho člověka popsat?“

„Ne. Byla tam tma, takže jsem toho moc neviděl.“

Lékař se připravoval na šití šógunových ran dlouhou jehlou. Sano chlapce propustil. Šógun těžce oddychoval a celý se třásl. Janagisawa a pán Ienobu ho pozorovali se svraštělým čelem. Sano oslovil kapitána Hosona: „Kdo byl první na místě činu?“

„Osobní sluha Jeho Excelence. Zavolal tělesné strážce.“ Další Sanovu otázku Hosono vytušil. „Ani on ale nikoho neviděl. Útočník už byl pryč.“

Sano se vyptával dál, přestože teď už byl jen obyčejným strážníkem městské hlídky a tohle nebyl jeho případ, který by měl řešit. „Byly nalezeny nějaké stopy?“

„Věc, kterou byl ten útok spáchán.“ Kapitán Hosono vykročil ke stolu u lůžka, zvedl dlouhý úzký předmět ovinutý bílým plátnem a podal ho Sanovi. „Leželo to na zemi u lože. Napadlo mě, že bude lepší, když to do něčeho zabalím.“

Sano rozbalil plátno a spatřil veliký složený vějíř. Žebra byla nahoře opatřena dlouhými hroty a zeleným hedvábným střapcem na spletené zelené šňůrce dole. Špičky byly rudé od krve. Sano vějíř rozložil a objevil se tlustý rýžový papír s namalovanými modrými kosatci na stoncích se zelenými listy. Kosatce značily smělost, odvahu a sílu. Možná sloužily pachateli jako talisman.

„Jak mohlo toto být způsobeno vějířem?“ Ienobu pochybovačně ukázal křivým prstem na šógunova záda. Lékař provlékl ouškem jehly dlouhou žíni z koňského ocasu.

Sano měl pocit, že vějíř je neobvykle těžký. „Žebra jsou kovová a na koncích zaostřená.“ Nebyl to běžný vějíř, jaký se

 

v létě užívá k ochlazení. Byla to zbraň určená k sebeobraně, jakou často nosili obchodníci, rolníci nebo ženy. Nosit meč zákony povolovaly jen samurajům.

Lékař se chystal vpíchnout do okraje rány mezi šógunovými žebry otupující lektvar. Když vbodl jehlu, šógun zasténal, ale jen tiše: opium už začínalo působit.

„Pojď sem, synovče.“ Šógun natáhl chvějící se ruku k pánu Ienobuovi. Ienobu váhal, zdráhal se přiblížit k šógunovi ve strachu z nákazy, ale neodvážil se odmítnout, aby se šógun nerozzlobil

 

a nezbavil ho nástupnictví. Jakmile poklekl u lůžka, sevřel mu šógun pevně ruku a přivřel oči. Lékař začal šít. Ienobu se odvrátil, aby neviděl, jak jehla proniká do masa a zase z něj vychází ven. Sano přemýšlel o šógunovi, který tu sténal a pofňukával. Bušidó sice nařizovalo, že samuraj je povinen chovat ke svému pánovi jen úctu a zachovávat mu věrnost, ale Sano občas šóguna za jeho sobectví, nespravedlnost a krutost nenáviděl. Nyní byl ale jeho pán, kterému dvacet let sloužil, pouhým trpícím starým mužem. A Sano měl na pachatele stejnou zlost jako u každé jiné nevinné oběti zločinu. V duchu si přál útok na svého pána pomstít.

Lékař udělal uzlík na poslední žíni, odřízl ji, potřel sešité rány léčivým balzámem a přikryl šóguna čistou pokrývkou.

„Mohu si s vámi promluvit?“ oslovil jej pak Janagisawa a odtáhl lékaře na chodbu.

Pán Ienobu se chystal vyjít za nimi, ale šógun mu sevřel dlaň. „Zůstaň se mnou, synovče.“

Ienobu vrhl na Janagisawu varovný pohled. Sano si uvědomil, že mezi jeho dvěma nepřáteli se v okamžiku, kdy se dozvěděli o útoku na šóguna, něco změnilo. Politická herní deska se proměnila a hráči zaujímali nová postavení. Krize vytvořila několik nových příležitostí i nový problém, a to se týkalo i Sana.

Pak si šógun konečně všiml Sanovy přítomnosti. Zornice už měl rozšířené opiem a omámeně se usmál, jako by zapomněl, že Sana vykázal ode dvora, a nyní vítal milého, dlouho ztraceného přítele. „Vy zůstaňte také, Sano-sane.“
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Na chodbě se Janagisawa tiše otázal lékaře: „Jak to vidíte?“

„Jeho Excelence může mít vnitřní krvácení. Rány se mohou zanítit. Je tady také nebezpečí trvalého poškození vnitřních orgánů…“

„Nevykládejte mi, co všechno by se mohlo stát!“ Úzkost vyhnala Janagisawův hlas do výšky, přestože se snažil ovládat. Nepřál si, aby ho Sano uslyšel, protože by poznal, jak nesmírně si přeje, aby šógun žil, a začal by přemýšlet o důvodu. Ani Ienobu se nesmí nikdy dozvědět, jak strašlivě se bojí. „Povězte mi, jestli to přežije.“

Lékař váhal. Bylo zřejmé, že se zdráhá připustit nejhorší možnost, aby to šógunovi nepřineslo smůlu, ale přitom nechce dávat falešné sliby. „To, že je naživu, je dobrým znamením, ale jeho stav je velmi vážný,“ pronesl nakonec.

Janagisawovi zatrnulo u srdce hrůzou. Kdyby šógun zemřel, znamenalo by to konec jeho spojenectví s pánem Ienobuem, konec jeho ambicí, že bude někdy vládnout Japonsku, konec jeho života. Ale to ještě nebylo to nejhorší. Šógunova smrt by rovněž znamenala konec Janagisawových nadějí na záchranu jediné osoby na světě, kterou miloval.

„Promiňte, že vás teď opustím,“ omluvil se lékař, „ale musím se vrátit k pacientovi.“

Janagisawa osaměl na chodbě a hlavou mu táhly vzpomínky na ohromení, které zažil den po Jošisatově pohřbu, když vyslechl tu neuvěřitelnou zvěst. Stál tehdy před palácem a ve vzduchu se ještě vznášel dým a zápach spáleného masa, když pán Ienobu pronesl slova, která převrátila jeho svět vzhůru nohama.

„Jošisato žije. Při tom požáru nezahynul.“

Zprvu mu Janagisawa neuvěřil. Pak mu to ale Ienobu vysvětlil. Ujistil prý Koriku, že když ten večer založí požár, tak se jí nic nestane. Zařídil, aby strážní nebyli na svých místech. Korika se tedy vydala k rezidenci následníka, ale ještě před ní tam dorazilo pět Ienobuových mužů. Zabili Jošisatovy osobní stráže, Jošisata spoutali a omámili. Korika podpálila dům a utekla. Ale ještě než to všechno lehlo popelem, zatáhli Ienobuovi muži mrtvé strážce dovnitř. Pak zabili jednoho ze svých druhů a jeho mrtvolu zanechali v Jošisatově pokoji. Živého Jošisata vynesli z hradu

 

v truhle.

„Proč jste ale Jošisata zachránil?“ chtěl vědět Janagisawa. Živý Jošisato by přece byl první šógunovou volbou.

„Mám nepřátele, kteří si nepřejí, abych se stal příštím šógunem,“ vyložil Ienobu. „Potřebuji vás, abyste mi pomohl je zneškodnit. Až se stanu šógunem, Jošisata vám vrátím.“

Poté mu pán Ienobu ukázal dopis, psaný Jošisatovou vlastní rukou. To vyvrátilo veškeré Janagisawovy pochybnosti. Už věděl, že mu Ienobu říká pravdu.

„Kde je?“ naléhal.

A dozvěděl se, že Jošisata drží na jistém tajném, přísně střeženém místě. „Zmiňte se někde o tomto našem rozhovoru a už ho nikdy neuvidíte,“ pohrozil mu Ienobu.

„Zabiju vás!“

„Pokud se mi něco stane, nebo mě odmítnete podporovat jako budoucího šóguna, zemře Jošisato doopravdy.“

Janagisawa dobře věděl, že to Ienobu myslí vážně a že mu tudíž nezbývá nic jiného než na jeho podmínky přistoupit. Byl si jistý, že jinak by Ienobu Jošisata skutečně zavraždil. Janagisawa neměl jinou možnost než svého syna najít dřív, než současný šógun zemře a Ienobu už pak Jošisata nebude potřebovat jako rukojmí. Aby mohl společně s Jošisatem vládnout Japonsku, musí Ienobua zničit dřív, než se šógunův synovec stane novým šógunem. Pátral po Jošisatovi už přes čtyři roky. Jeho špehové tajně pročesávali Japonsko, zatímco Janagisawa se choval jako ostražitý spojenec. Několik Ienobuových nepřátel ve vládě vyhnal do exilu na vzdálené ostrovy, jiné degradoval nebo poslal sloužit do vzdálených provincií. To v dalších Ienobuových nepřátelích vzbudilo strach, takže už se o nic nepokoušeli. Přestože si Janagisawa přál spojit síly se Sanem, aby společně dokázali, že Ienobu je zrádce a zločinec, předstíral, že věří v jeho nevinu. Na této ponižující komedii závisel život jeho syna.

Veškerá snaha o Jošisatovo nalezení však končila ve slepé uličce, a kdyby šógun mezitím zemřel, stal by se diktátorem Ienobu.

 

A pak by Jošisata – a Janagisawu s ním – odsoudil k smrti.

Janagisawy se zmocnila panika, jako by do něj bušila horda řvoucích šílenců. Jak by mohl Jošisata zachránit? Možná mu zbývají už jen dny, hodiny nebo jen okamžiky, aby stihl uspět. Instinkty, které mu během tří desetiletí v politice velice dobře sloužily, mu poradily první část strategie v naléhavé situaci: musí udržet šóguna naživu a Sana pod kontrolou a současně bránit Ienobuovi v získávání dalších výhod.

 

Sano klečel po levé straně lože. Šógun spočíval na boku a hleděl na Ienobua, klečícího po jeho pravici. V nohou lůžka klečel lékař, kapitán Hosono o kus dál u stěny. Čpělo to tu krví a výkaly. Sloužící rozdmýchávali vějíři ohřívadla na dřevěné uhlí, zapuště-

 

ná v podlaze, aby bylo šógunovi teplo. Sano si přál, aby mohl otevřít dveře dokořán a nechat dovnitř proudit chladný, osvěžující vzduch. Mohl by mu vymést šok a zmatek z hlavy, aby mu to začalo jasně myslet.

Šógun se čas od času roztřásl, zklidnil se a znovu jím začala lomcovat zimnice. Nepřestával přitom svírat ruku pána Ienobua. Ienobu nasadil patřičný starostlivý výraz, ale Sano mohl téměř vidět, jak se mu ze srdce rozlévá zlo jako černý inkoust, protéká žilami v jeho paži a vlévá se do šóguna. Sano měl chuť je popadnout a odtrhnout jejich ruce od sebe.

Janagisawa se vrátil se dvěma strážnými. Poklekl vedle lékaře a zkoumavě hleděl na šóguna. „Proč se tak třese?“

„Je v šoku,“ vysvětlil medikus.

„Tak s tím něco udělejte.“ Janagisawův zájem se na rozdíl od Ienobuova zdál nepředstíraný.

„Podal jsem mu lék. Víc pro něj v této chvíli udělat nemohu.“

„Postaral jsem se zatím, aby byl ve větším bezpečí,“ prohlásil Janagisawa. „Vybral jsem mu dva strážce, kteří budou po celou dobu s ním.“ Ukázal na muže, které přivedl – věrné, důvěryhodné, kteří Tokugawům sloužili už léta. „Nikdo nemá povoleno být s Jeho Excelencí o samotě.“

Přestože Sano dobře věděl, že Janagisawa je zkušený herec, nemohl se zbavit silného pocitu, že si opravdu nepřeje, aby šógunovi kdokoli ublížil. Když na něho pán Ienobu upřel tázavý pohled, zareagoval Janagisawa nicneříkajícím výrazem. Ten výraz Sano dobře znal: dokázal zamaskovat veškeré zlé úmysly. Proč si Janagisawa s Ienobuem tak náhle přestali rozumět?

Pán Ienobu, jako by se v té chvíli ulekl, že neprojevuje dostatečnou starost o šóguna, rychle vyhrkl: „Mohu pro vás něco udělat, strýče?“

„… ano.“ Šógunův hlas byl slabý, ospalý, ale podbarvený hněvem. „Chci vědět, kdo mi to provedl.“

Pro Sana to byl pokyn, že se mu naskýtá jasná příležitost, zářivá jako křišťál s mnoha fazetami. „Já to zjistím, Vaše Excelence.“

Šógun se začal otáčet k Sanovi. Ienobu vyvalil oči znepokojením a sevřel pevněji šógunovu ruku. „Ne, strýče! Nechte to na mně.“

Sano chápal, proč si Ienobu nepřeje, aby pátral po původci útoku na šóguna: dostal by tak novou šanci způsobit Ienobuův pád.

„Nechte nás na chvíli o samotě,“ obrátil se Janagisawa k lékaři, kapitánu Hosonovi, strážcům a služebnictvu. Bylo zřejmé, že nechce, aby roznášeli po městě to, co se chystá pronést.

Šóguna se zmocnil další záchvat třesu, ale po chvíli zase ustal. Omámený opiem zamžoural přivřenýma očima na Ienobua, pak na Sana.

„Pán Ienobu by neměl vést vyšetřování,“ pravil Sano.

Ienobu začal protestovat. Janagisawa se naklonil kupředu

 

a oheň v jeho očích vzplál silněji. Ani tento pohled nebyl Sanovi neznámý: Janagisawa v duchu rozebíral situaci ve snaze najít v ní pro sebe nějakou výhodu. Šógun však Ienobua přerušil

 

a stručně se Sana otázal: „Proč ne?“

Sano ale nemohl odpovědět: Protože si myslím, že vraha najal on. Už zjistil, jak nebezpečné je obvinit šógunova nástupce z vraždy a zrady. Pokud Ienobua obviní znovu a šógun mu zase neuvěří, výsledkem bude místo další ztráty vlivu ztráta života. „Proto-

 

že nemá s vyšetřováním zločinů žádné zkušenosti,“ odvětil

 

tedy.

„Zatímco vy už odhalujete zločince dvacet let.“ Přestože šógunův pohrdavý tón snižoval Sanovu zkušenost, současně ji i vyzvedával. „To je pravda,“ zamumlal potom ještě.

Ienobu ovšem spěšně namítl: „Ale strýče, vždyť jste Sano-sanovi zakázal přístup ke dvoru.“

„Jeho Excelence může zákaz zase zrušit,“ opáčil Sano

 

a promluvil přímo k šógunovi. „Je vaším právem dát pokus o vaši vraždu vyšetřit mužem, kterému jste jako vyšetřovateli vždy důvěřoval.“

Šógun se natočil k Sanovi. Ienobu svíral jeho ruku tak pevně, až mu jeho vlastní klouby zbělely. „Strýče, jmenoval jste mě přece svým zástupcem, abych v době vaší nemoci vše vykonával za vás.“

„Vaše Excelence může zrušit i to jmenování,“ nedal se Sano.

Šógun znepokojeně svraštil čelo rudé od vyrážky. Víčka mu poklesla, ale vzápětí se zase zvedla. Zatímco kdysi by rád pustil celou záležitost z rukou, aby mohl spát, nyní se pokoušel ne-

 

usnout, protože chtěl rozhodnout sám.

„V něčem mají pravdu oba. Sano-san i pán Ienobu,“ vložil se do toho Janagisawa. „Navrhuji kompromis.“

Pokud měl Sano doteď podezření, že s Janagisawou se něco podivného děje, tato slova jej varovala stejně důrazně, jako by mu u ucha zazněl gong. Kompromis byl pro Janagisawu cizím pojmem.

„Jaký kompromis máte na mysli?“ Šógun se vrátil ke svému třicetiletému zvyku spoléhat se na Janagisawovy rady.

„Sano-san povede vyšetřování a já s pánem Ienobuem na něho budeme dohlížet.“ Janagisawa to pronesl tónem, jako by to byla ta nejpřirozenější a nejrozumnější věc na světě. „Jeho zkušenosti nám budou ku prospěchu a my zajistíme, aby neudělal nějaký chybný krok.“

„… ah, tak tedy dobrá,“ souhlasil šógun s třaslavým povzdechem. „Synovče, už mě pusť, drtíš mi prsty.“

Ienobu uvolnil sevření. S rukama zvednutýma v obavě, že je má poznamenané spalničkovou nákazou, vrhl zlostný pohled na Janagisawu. Sano nyní viděl jejich rozkol stejně jasně, jako kdyby mezi nimi vyvstala čára namalovaná šógunovou krví.

S nesmírným úsilím se šógun sténaje obrátil na druhý bok, aby se mohl podívat na Sana. „Vaše Excelence,“ pospíšil si Sano, „abych mohl řádně vykonávat svou práci, musím vás poprosit, abyste mi vrátil původní úřad vrchního vyšetřovatele. A mého syna Masahira jmenoval mým asistentem. A také prosím, abyste nařídil, že mi mají být vráceny meče.“

„Stane se,“ zašeptal šógun.

Sano vydechl úlevou. V těchto několika okamžicích se jeho osud obrátil k lepšímu. Jeho detektivní instinkty a válečnický duch se v něm vzedmuly jako omlazující příliv. Toto je nejdůležitější případ jeho kariéry a bitva, v níž bojoval přes čtyři roky, se přesouvá do nové, rozhodující fáze. Je to jeho šance pomoci vládnoucímu režimu i své rodině.

Janagisawa na něho hleděl s neproniknutelným výrazem, nevzrušeně. Ienobu jej stíhal zlostnými pohledy. Sano netušil, nakolik se může na Janagisawu spolehnout, protože motivy jeho starého nepřítele mu nadále zůstávaly záhadou. S čím ale mohl počítat s jistotou, byla Ienobuova pomsta.
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Na bančó, čtvrť, v níž na malých pozemcích za živými bambusovými ploty žili nízko postavení tokugawští vazalové, padal sníh. Holé stonky a suché listy chřestily ve větru. Hodinu po půlnoci byla spleť nedlážděných cest opuštěná.

Na jedněch vratech z hrubého dřeva byl přibit mosazný erb –

 

letící jeřáb, znak Sanova klanu. V domě se po špičkách plížila po chodbě dívka. Nesla svíčku, která osvětlovala její hezký kulatý obličej. V očích jí jiskřil dychtivý svit a na měkkých rtech pohrával úsměv. Zeleno-bílý noční oděv s květinovým vzorem halil malou postavu, která však byla na čtrnáct let už žensky vy-

 

spělá.

Taeko se chvěla očekáváním. Našlapovala opatrně a vyhýbala se místům, kde podlaha vrzala. Nesmí nikoho probudit.

Zpoza rohu vystoupil vysoký samuraj, mladík v tmavém kimonu. Světlo svíčky dopadlo na jeho pohlednou tvář s ostražitým výrazem. Taeko se rozbušilo srdce. Přestože se jejich rodiny přátelily už léta, pohled na Masahira ji vždycky rozrušil. Milovala ho odmalička a neustále se motala kolem něho. Byl

 

o tři roky starší a rád si z ní tropil žerty, jak by to dělal každý starší bratr. Nyní však zářil stejnou radostí, jakou cítila ona. Popadl ji za ruku, sfoukl plamen a zatáhl ji do místnosti plné nepoužívaného nábytku. Taeko upustila svíčku. Masahiro ji stáhl na hromadu přikrývek na podlaze. Zavřel dveře a vášnivě si padli do náruče.

Milenci byli už od minulého podzimu, ale Taeko dokázala jen stěží uvěřit, že je to pravda. Dlouho byli s Masahirem jen nejlepší přátelé a zdálo se, že se s tím Masahiro spokojí už napořád – až do onoho přenádherného zlatého dne, kdy na ni pohlédl úplně jinak, a pak už to bylo najednou snadné. Teď jí odhalil ňadra, mazlil se s nimi a Taeko jen vrkala rozkoší.

„Pst!“ sykl Masahiro.

Dům byl malý a při sebemenším hluku se mohl někdo probudit. Taeko se snažila ovládat své vzrušení. Hmátla mu pod kimono a sevřela v dlani vztyčený penis. Masahiro potlačil zasténání. Taeko si přála vidět ho nahého za světla, dotýkat se ho po celém těle a obdivovat se mu, ale zatím se vždycky museli pomilovat ve spěchu a potmě. Masahiro ji laskal mezi nohama. Byla už víc než připravená. Ulehla na záda na přikrývky a on se položil na ni. Když do ní vklouzl, oba jen zprudka vydechli rozkoší.

Poprvé a podruhé to bolelo a krvácela. Potřetí už ale zakoušela neuvěřitelně báječné pocity. Když nyní Masahiro začal přirážet, pevně se ho držela a spolu s ním stoupala k vrcholu.

Masahiro se začal stahovat.

„Ne!“ zašeptala a přitiskla se k němu ještě pevněji. „Zůstaň!“

„Už to nedokážu dál zadržet.“

„To nevadí! Můžeš.“

Zasténal a zvýšil rychlost. Jeho tělo se napjalo. Otřásl se

 

a zalapal po dechu. Taeko vykřikla. Extáze jí zmítala jako mořské vlnobití.

Z chodby se ozval hlásek malého děvčátka. „Mami!“

A ospalý ženský hlas odpověděl: „Co je?“

„Slyšela jsem někoho zakřičet. A Taeko je pryč.“

„Ach ne,“ vydechl Masahiro.

Blížily se rychlé kroky. Sotva se Taeko s Masahirem od sebe odpoutali, dveře jejich úkrytu se rozletěly. Dvojici zalilo světlo lampy, kterou svírala Taečina matka, Midori. Ohromeně vytřeštila oči a otevřela ústa. Masahiro si rukama zakrýval klín a Taeko si tahala kimono k tělu.

„Taeko! Masahiro! Co to pro všechno na světě provádíte?“ Překvapení v boubelatém Midorině obličeji se změnilo v ohromení. Popadla Taeko za paži. „Vstávej!“ vykřikla a táhla ji ze dveří.

Přiběhly děti – Masahirova devítiletá sestra Akiko, jedenáctiletý Taečin bratr Tacuo a šestiletá sestřička Čijoko. Po nich vešla drobná, hbitá a krásná žena v tmavě modrozeleném hedvábném nočním kimonu s černými vlasy spletenými do dlouhých copů. Tvářila se polekaně, úzkostlivě. Reiko, Masahirova matka.

„Co se to tady děje?“ vyhrkla.

Midori zlostně hleděla na Taeko, která tu stála se svěšenou hlavou. Masahiro, stojící ve dveřích skladovací komory, měl nahrbená ramena, třel si vyholenou korunku na hlavě a uhýbal před matkou očima. Přestože to byl sedmnáctiletý samuraj, voják tokugawské armády sloužící v městské hlídce, choval se, jako kdyby byl ještě dítě a Reiko ho nachytala při něčem nedovoleném.

„Ach tak.“ Reiko konečně pochopila a zatrnulo jí u srdce.

„Váš syn se vyspal s mou dcerou!“ Midori popadla Taeko za ramena a vybuchla zlostí. „Jak dlouho už to trvá?“ rozkřikla se na ni.

„Od loňského podzimu,“ hlesla vyděšeným hláskem Taeko.

Midori svou dcerou zalomcovala a odstrčila ji od sebe. „Vždyť jsem ti přece povídala, že nikdy nesmíš žádnému muži dovolit, aby na tebe sahal! Můžeš z toho mít dítě!“

„Akiko, Tacuo, Čijoko, vraťte se do postele,“ nařídila Reiko.

„Ale mami, já to chci slyšet,“ zaprotestovala Akiko.

Odjakživa byla zvědavá a ráda provokovala dospělé. Reiko si za to mohla sama. Jako dítě byla právě taková. Ale tohle nebylo nic pro děti. „Utíkej!“ poručila jí Reiko. „A Tacua s Čijoko vezmi s sebou!“

Akiko se podvolila. „Ano, maminko.“ Zdráhavě odváděla ty dva do ložnice.

Reiko si uvědomovala, že se Akiko cítí dotčená. Jenom si povzdechla. Její dcerka měla jistě pocit, že ji od sebe neustále odstrkuje, nebo ji dokonce opouští. Kdykoli si Akiko přála, aby si s ní matka hrála, Reiko neměla nikdy čas. Kdykoli Reiko někam šla a Akiko chtěla jít s ní, dozvěděla se, že má zůstat doma. Reiko k tomu vždycky vedly dobré důvody, ale Akiko byla příliš malá, aby je mohla pochopit. Zřejmě věřila, že o ni matka nestojí, nebo ji nemá ráda, přestože to vůbec nebyla pravda. Jejich vztah byl s uplývajícími lety stále napjatější a množství konfliktů, které dívenka cítila jako křivdu, rostlo. Reiko se domnívala, že jejich potíže pocházejí ze strašného zážitku z doby, kdy byla s Akiko těhotná. Jejich vztahu určitě neprospělo ani to, že se Masahiro stal obětí únosu a ona musela odjet se Sanem, aby ho zachránila. Nezbývalo jí než ještě maličkou Akiko nechat doma. Svým způsobem jí to Akiko nikdy nezapomněla ani neodpustila. Reiko potřebovala vztah s dcerkou napravit, ale právě teď na to vůbec nebyla vhodná doba. Teď se s Midori musejí věnovat Taeko

 

a Masahirovi.

„My se milujeme,“ zašeptala Taeko.

„Ano,“ potvrdil Masahiro a stoupl si vedle ní. „Chceme se vzít.“ Láskyplně se na sebe usmáli.

Reiko v nitru věděla, proč k tomu mezi nimi došlo. Dům byl malý, Masahiro a Taeko byli neustále spolu a žádné jiné kamarády neměli. Stranili se svých vrstevníků, jelikož jejich otcové byli v nemilosti, a proto se přimkli k sobě. Masahiro byl navíc nešťastný, protože už dva roky, od chvíle, kdy mu bylo patnáct, musel stejně jako Sano vykonávat podřadnou službu městské hlídky a zdálo se, že tomu tak bude navěky. Pro inteligentního a ctižádostivého mladíka, jehož vrstevníci se ženili, zakládali rodiny a stoupali v kariéře, to byla hořká rána. Uvázl v nepřirozeném prodlouženém dětství, nudil se, byl znechucený, otrávený a přitom mužný a plný energie.

Midori se rozehnala lampou proti Masahirovi, jako by ho chtěla uhodit. „Víš moc dobře, že si ji nechceš vzít! Svedl jsi ji pod falešným slibem manželství!“

Reiko, která se obávala potyčky a následného požáru, sebrala Midori lampu z ruky a pověsila ji na stěnu. Taeko hleděla na Masahira s bojácnou nejistotou.

„To není pravda, já se s ní chci oženit!“ vykřikl zlostně Masahiro.

Reiko se příčilo pomyšlení, že je musí zklamat, ale přesto pravila: „Masahiro, dobře víš, že nic takového udělat nemůžeš. Už jsme si to přece vysvětlili.“

„Ano, jistě, mám se přiženit do nějakého bohatého, vysoce postaveného klanu, což by nám pomohlo finančně i společensky. Ale už jsem byl zasnoubený čtyřikrát. A pokaždé z toho klan budoucí nevěsty vycouval, protože můj otec byl zbaven úřadu a je v nemilosti.“

„Mrzí mě to.“ Reiko vadilo, že Sanovy problémy s pánem Ienobuem, komořím Janagisawou a šógunem ničí Masahirovu budoucnost.

„Mě to nemrzí,“ odsekl Masahiro. „Otec i já budeme s pánem Ienobuem dál bojovat. Nevzdáme to.“

Byl Sanovi naprosto oddaný, ale do celé záležitosti se předtím vložila i Reiko, aby dokázala, že Ienobu je vrah. Rodinu to stálo až příliš. I ona nenáviděla pána Ienobua a neuměla snášet fakt, že mu prošly dvě vraždy, ale přesto Sana prosila, aby jeho nabídku přijal. Byla matkou a na cti jí nezáleželo tolik, jako na osudu jejích dětí. Ale Sano odmítl. Pán Ienobu se rozlítil, svoji nabídku odvolal a Sana vykázal ode dvora. Reiko se na svého muže hněvala za to, že se tak přísně drží pravidel bušidó. A Sano se zlobil na ni, že po něm žádá, aby prodal svou čest za bezpečí a klid. Hádali se kvůli každé maličkosti – pokud spolu vůbec hovořili.

„Žádný významný klan mě za zetě nebude chtít,“ pokračoval Masahiro, „ale to je mi jedno. Jsem dokonce rád.“ Objal Taeko kolem ramen. „Vezmu si tu, kterou budu chtít já.“

„Kteroukoli kromě ní,“ zavrčela Midori, „protože její otec je velezrádce.“

Hirata, Taečin otec, byl Sanovým hlavním dvořanem už téměř dvacet let. Vyhlášený mistr mystických bojových umění, jeden

 

z nejlepších bojovníků v Japonsku. Před šesti lety vstoupil do jisté tajné společnosti mužů, kteří byli v mystických uměních ještě zběhlejší nežli on. Později přiznal Sanovi, že ho sváděli k účasti na spiknutí proti tokugawskému režimu. Přesná povaha onoho spiknutí byla známa pouze jim, ale Sano byl i tak povinen ohlásit Hiratův zločin šógunovi. Byla to jeho povinnost bez ohledu na to, že tím uškodil i sobě a své rodině, nebo že byli s Hiratou blízcí přátelé. Tak velelo bušidó. A teď byl Hirata už čtyři roky nezvěstný a po něm i po jeho kumpánech pátrala armáda. Byl na ně vydán zatykač a příkaz k popravě. Obvinění z velezrady se ale vztahovalo na každého, kdo by vstoupil do manželství s někým z Hiratovy rodiny, i on by musel sdílet jeho trest. Takové byly tokugawské zákony. Reiko si myslela, že Sano byl na Hiratu příliš tvrdý, že měl brát ohled na Midori, děti a dvacet let přátelství. Sano byl zase toho názoru, že Reiko je ke zrádci příliš shovívavá, protože jako žena neví, co je to povinnost. A teď si ještě ke všemu Masahiro začne

 

s Taeko! Reiko viděla, že muži z její rodiny té Hiratově pěkně zkomplikovali život. A kvůli své přítelkyni se na Sana zlobila ještě víc.

Midori odtáhla Taeko od Masahira. „Jdeme!“

„Já nechci!“

„Už s ním nemůžeš zůstat pod jednou střechou.“

Midori se všemi dětmi žila se Sanovou rodinou od chvíle, kdy Hirata zmizel. Tehdy měl Sano stále ještě přátele u dvora

 

a ve vládě a podařilo se mu je přemluvit, aby Hiratovu manželku a děti svěřili do jeho péče. Původně byli všichni drženi jako rukojmí v domácím vězení, což měla být návnada pro Hiratu, aby mohl být dopaden. Protože ale léta ubíhala a Hirata se neukázal, mohli se nyní všichni volně pohybovat, jak se jim zlíbilo. Sano je živil, poskytoval jim přístřeší a chránil je, jak nejlépe dokázal. Což bylo pro Reiko jen dalším důvodem k přesvědčení, že Sano má na nabídku pána Ienobua kývnout. Pak by mohl pro Hiratu vyprosit milost.

„Kam ale půjdete?“ strachovala se.

Viděla zoufalství ve tváři své přítelkyně, když si Midori uvědomila, jak ji její rodina odvrhla, právě tak jako se Hiratovi příbuzní zřekli jeho. Každý, kdo by jim pomáhal, riskoval, že bude též obviněn ze zrady a popraven. „To nevím. Snad někde něco najdu.“

„Teď uprostřed noci nepůjdete nikam,“ rozhodla Reiko. „Počkejte a něco vymyslíme.“

„A na co máme čekat? Až Masahiro udělá Taeko dítě? Tohle snad chcete?“

„Ovšemže ne.“ Poslední věcí, která jim ještě chyběla, by bylo nemanželské těhotenství. Reiko při slovech o dítěti pocítila smutek. Před čtyřmi roky porodila mrtvé miminko. Část její bytosti nikdy nepřestala truchlit, přestože se snažila nedávat to najevo. Každá maličkost, jako byl pohled na dítě nebo těhotnou ženu, dokázala vyvolat bolestné vzpomínky na okolnosti spojené

 

s tím maličkým, jemuž nebylo dovoleno žít, na věci, které byly stejně zraňující jako to malé mrtvé děťátko. Nikdy nebyl čas, aby se z toho mohla zotavit. Byla příliš zaměstnaná, protože Sano s Masahirem byli stále ve službě a ona měla na starosti celou domácnost. Měli teď méně sloužících, než když žili na hradě, a Reiko musela vykonávat domácí práce, starat se o Akiko

 

a pomáhat Midori s jejími dětmi. Když se teď pokoušela vyrovnat s celou tou věcí kolem Masahira a Taeko, cítila v nitru tupou bolest a pokoušela se zadržet slzy.

„Jak jsi mohla dovolit, aby tvůj syn svedl moji dceru?“ vybuchla Midori. „Proč jsi ho nehlídala?“

„Jak bych mohla?“ Reiko rozpřáhla ruce. „Je to dospělý muž.“

Zvyk velel, že od chvíle, kdy samurajští chlapci dosáhli věku patnácti let, vztahovaly se na ně nejen veškeré povinnosti, ale i svoboda dospělých. Masahiro jako jiní počestní mladíci sice respektoval přání rodičů, ale kdyby mu byla Reiko nakázala, aby nechal Taeko na pokoji, pravděpodobně by neposlechl. Dokázal být stejně tvrdohlavý jako Sano – anebo jako ona.

„Žije pod vaší střechou,“ pokračovala Midori. „Ty a tvůj manžel jste odpovědní za to, co se tady děje. Jak jsi mohla dopustit, aby k tomu došlo? Cožpak jste nám neublížili už dost?“ Reiko věděla, že se Midori hněvá na Sana za to, že ohlásil Hiratův zločin. Midori Sana prosila, aby jejímu muži dopřál ještě jednu šanci, přestože mu jich Sano poskytl už dost. „Všechny vás nenávidím!“ zaječela Midori.

Reiko také věděla, že i když Midori viní jejich rodinu z toho, že jsou bez domova a zneuctění, ještě víc to klade za vinu svému manželovi, který opustil ji i děti, a nenávidí ho za to.

„Mrzí mě to,“ bylo to jediné, na co se Reiko zmohla.

Midorin hněv se vzápětí změnil v zoufalství. „Ne, ty ses

 

o mě postarala, když nikdo jiný nechtěl, když mě všichni zavrhli, a podívej se na mě, jak se chovám! Nezasluhuji si tvou laskavost. Jen… já jenom nevím, co mám dělat!“

Taeko a Masahiro vypadali otřeseně, jako by si teprve teď uvědomili, o kolik ještě zhoršili už tak dost strašlivou situaci. Reiko Midori objala a hladila ji po zádech. Cítila se stejně bezmocná a ani ona nevěděla, co si počít. S mrtvým děťátkem ztratila

 

i svoji sebedůvěru, vynalézavost a odvážného, dobrodružného ducha. Když se teď o vše musela starat sama a nezbýval jí na nic čas, byla na ni tato nová zoufalá situace už moc. Bála se, že to nezvládne.

„Dohlédnu na to, aby Masahiro a Taeko spolu už nikdy nezůstali o samotě. V pořádku?“ Reiko vrhla přísný pohled na dvojici provinilců.

Midori přikývla a plakala jí na rameni. Reiko ale věděla, že jde jen o dočasné řešení jednoho problému. Větší část všech těch potíží tvořil Hirata. Jen nebesa vědí, co se s ním stalo, nebo co bude, až ho dopadnou.

Veškeré těžkosti, kterým byly obě rodiny nuceny čelit, přitom pramenily ze Sanova tvrdohlavého přesvědčení, že čest je nade všechno.
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Období hoei, druhý rok, čtvrtý měsíc

 


  (duben 1705)

Do černého ticha, ve kterém se vznášel, proniklo ptačí trylkování. Kdesi v dálce bylo slyšet šplouchání padající vody a cinkání větrné zvonkohry a na kůži cítil studený vánek.

Hirata otevřel oči do měkkého, bledého světla. Ležel sám na lůžku v nějakém malém pokoji. Otevřenými dveřmi viděl verandu s červeným zábradlím a zalesněné kopce zahalené v mlze. Na skalnatých útesech nad vodopádem, který padal dolů v kaskádách jako proud tekutého stříbra, rostly pokroucené borovice. Vánek si pohrával s válečky zvonkohry zavěšenými na okrajích střech. Na zábradlí seděl červený pták a vyzpěvoval. Byl to nadpozemsky krásný, ničím nerušený výhled.

Hirata to tu nikdy neviděl a neznal ani tento pokoj.

Ve zmatku odkopal bílou přikrývku, která se mu omotala kolem nohou. Byl nahý. Přestože mu mysl bystře fungovala, nedokázal si vzpomenout, co dělal, než usnul.

Vyskočil z lůžka. Na tatami leželo složené bílé bavlněné kimono.

Kdo ho tam nechal? Čí je to dům?

Hodil na sebe kimono a vyběhl ven. Červený ptáček odletěl. Veranda čněla nad prázdným prostorem. Na kopcích, které se svažovaly do údolí, rostly tmavé borovice a stromy s růžovými a bílými květy. Hirata pátral po nějakých známých orientačních bodech, ale žádné nenašel. Vyklonil se přes zábradlí a pohlédl vzhůru. Dům byl součástí svatyně postavené na útesu. Nad prohnutými střechami se zvedaly kaskády dalších budov a věžička pagody.

Co je to za chrám? Jak jsem se sem vůbec dostal?

Jeho myslí prosákla mlhavá vzpomínka na záblesky čepelí, boj na meče s… ach ano, s Taharou a Kitanem.

Zarezlá vrata bránící toku vzpomínek mezi minulostí a přítomností se skřípavě pootevřela. Pokusil se zabít Taharu a Kitana, rozpustit tajnou společnost a skončit s velezrádnými plány. Podrobnosti toho souboje měl v hlavě zamlžené, ale věděl, že prohrál.

„Proč jsem tedy ještě naživu?“ zeptal se Hirata nahlas.

Ptačí zpěv se odrážel ozvěnou v údolí. Hirata se matně rozpomněl, že ležel připoutaný na jakémsi kamenném stole někde v jeskyni, Tahara a Kitano předříkávali zpěvavě nějaké magické formule, tiskli mu na obličej koženou masku a kovovou trubičkou mu do žíly na ruce vpouštěli neznámou tekutinu. Byla to bizarní lékařská procedura, o jaké nikdy neslyšel. Poslední věc, kterou si pamatoval, byl pach nasládlých medikamentů.

Proč to udělali?

Hirata si rozhrnul oděv a zkoumavě si prohlížel tělo. Vypadalo normálně. Na levém stehně měl známou svraštělou starou jizvu. Vyhrnul si rukávy. Na levém předloktí, kam mu zapíchli ostrou trubičku, měl bezbarvý kroužek. Cítil se dobře, ale pouhý pohled mu nedokázal prozradit, zda mu zůstaly jeho nadpřirozené bojové schopnosti.

Milosrdní bohové, co když ho o ně připravili?

Hirata zhluboka, pomalu dýchal. Meditace v něm spojila

 

a zesílila duchovní, duševní a tělesnou energii. Jeho nervy a svaly protékala síla. Namířil prst na větrnou zvonkohru. A všechny ty úzké mosazné válečky se jeden po druhém začaly na svých šňůrách otáčet. Hirata si oddechl úlevou. Pak pocítil pulzaci nějaké aury, energie, kterou vyzařuje vše živé. Jeho vycvičené smysly ji určily jako lidskou. Každý člověk má jedinečnou auru, která vysílá signály o jeho osobnosti, zdraví i emocích. Tohle byla silná, důvěrně známá dunivá vibrace, ze které ho bodlo u srdce strachem. Instinktivně sáhl po meči. Zapomněl, že je neozbrojen, a prudce se otočil.

Na verandu vstoupili dva samurajové, oba v bílých halenách a kalhotách, jaké se nosí při nácviku bojových umění. Jejich spojená aura se rozpadla. Na rozdíl od jiných tvorů ji dokázali nechat zářit nebo utlumit. Ani oni nebyli ozbrojení. K zabíjení totiž žádné zbraně nepotřebovali.

„Á, někdo se nám tady už probudil,“ prohodil Tahara hlasem současně hebkým i ostrým jako voda, která skáče přes rozeklaná skaliska. V hlubokých černých očích mu zajiskřilo. Levé obočí měl výš než pravé, což dodávalo jeho silným, pravidelným rysům švihácký šarm.

„Už bylo načase.“ Kitanova ústa se pohybovala, ale zbytek jeho tváře byl jednou jedinou strnulou masou jizev. Řezné rány, které utržil v jednom dávném boji, přerušily nervy v obličeji. Bylo mu kolem pětapadesáti, měl šedivé vlasy a robustní postavu, které se věk zjevně nijak nedotkl.

„Kde to jsem?“ chtěl vědět Hirata.

„Ve svatyni Nebeská hora v provincii Čikuzen,“ objasnil mu Tahara.

Tahara a Kitano zkoumali Hiratu s intenzivním, dychtivým zájmem. Hirata si uvědomil, že někdo schází. „Kde je Deguči?“

Deguči byl buddhistický mnich, čtvrtý člen tajné společnosti. „Cožpak si nevzpomínáte?“ V Kitanově hlase zazněla obava.

Hiratovi se náhle rozsvítilo v hlavě. Deguči bojoval proti Taharovi a Kitanovi na jeho straně. Paměť mu obratem doručila obraz Degučiho mrtvého, potlučeného těla. Hiratovi zatrnulo u srdce.

Tahara se usmíval, jako by se mu ulevilo, že Hiratovy duševní schopnosti jsou nedotčené. Kitano přivřel oči v ochrnutém obličeji. Hirata už si také vzpomínal, že v boji všichni utrpěli nějaká zranění, ale oba muži mu připadali stejně v pořádku, jako byl on sám. „Jak dlouho jsem byl v bezvědomí?“

„Asi rok,“ odpověděl Tahara.

„Cože? Rok?“ Hirata se zděsil. „Co je s mou ženou a dětmi? A se Sanem?“

„O tom nemáme nejmenší tušení,“ odvětil Kitano. „Za celou dobu jsme v Edu nebyli.“

„Jsme na útěku,“ vysvětlil Tahara zlostně. „Když jste Sanovi vyzradil všechno o naší společnosti, nahlásil to šógunovi. Honí nás vojáci. Museli jsme se chovat opatrně, což znamená s nikým v Edu se nekontaktovat. A to není snadný úkol, zvlášť když

 

s sebou musíme po Japonsku vláčet bezvědomého chlapa. Můžete nám poděkovat, že jsme se starali o vaše bezpečí.“

„Bezpečí? Vždyť jste mi zničili život!“ Kvůli nim přišel o rodinu, o přátelství svého pána i o čest. „Co jste se mnou prováděli, zatímco jsem byl bez sebe?“

„Léčili jsme vás,“ sdělil mu Kitano. „Dávali jsme vám spoustu dobrého jídla a cvičili s vámi. Udržovali jsme vás v dobré formě.“

Pochopil, že k manipulaci s jeho tělem užívali své mystické schopnosti. Hirata si představil, jak jí, cvičí bojová umění a provádí každodenní pohyby jako náměsíčný. Otřásl se. „A co ještě?“

Pozorovali ho a zdálo se, že na něco čekají. Pak se Tahara zkusmo otázal: „Generále Otani? Jste tam?“

Generál Otani byl samuraj, který před více než stoletím bojoval v bitvě u Sekigahary. Jeho strana prohrála, podlehla Tokugawu Iejasuovi, který pak sjednotil válčící japonské frakce, založil tokugawský režim a stal se prvním šógunem. Generál zahynul na bojišti. Tahara, Kitano a Deguči ale jednou ukradli starou magickou knihu a dozvěděli se z ní, jak přivolat jeho ducha. Duch poté jim a Hiratovi výměnou za jejich služby daroval nadpřirozené schopnosti. Generál Otani měl ovšem jediný cíl – zničit tokugawský režim a pomstít svoji smrt u Sekigahary. Sám to udělat nemohl, protože byl jen netělesnou energií. Potřeboval lidskou pomoc a mohl být spatřen a oslovován pouze členy tajné společnosti, zatímco se nacházeli v mystickém transu.

Hiratu náhle přepadl hrozný strach. „Jsme všichni v transu? Je to tak?“ Rozhlížel se, zda nespatří generála Otaniho, jehož schopnosti byly neomezené a hněv smrtící.

„Ne,“ ujistil ho Kitano. „To je skutečný svět.“

„Jak tedy…?“

„Generále Otani?“ zvolal hlasitě Tahara.

Hirata vzápětí zakusil zvláštní pocit elánu, jako kdyby mu všemi nervy probíhala dodatečná životní síla. Krev v jeho žilách i všechny orgány se nadouvaly. Zalilo jej horko. Pocítil škubnutí v mozku. Část jeho já, o níž nevěděl, že dosud spočívá v bezvědomí, náhle prudce zpozorněla. Mimoděk se zhluboka nadechl. Paže a nohy se mu natahovaly a ohýbaly samy od sebe. Nedokázal ovládat své pohyby! Otevřel ústa, aby vykřikl: Co mi to děláte? Přestaňte! Místo toho však pronesl:

„Jsem zde!“

Měl hlubší hlas než obvykle, se zvláštním, nicméně jaksi známým přízvukem. „Funguje to!“ zajásal Tahara a obrátil se ke Kitanovi. Rozesmáli se a poplácávali se po zádech.

„Co funguje?“ Hiratovi se ulevilo, protože se mu podařilo vyslovit, co chtěl, ale současně byl zděšen tím, co se děje.

„Kouzlo převzetí,“ vysvětlil mu Kitano. „Pracovali jsme na vás šest měsíců.“

„Generál Otani už není duchem bez těla,“ dodal Tahara. „Je ve vás!“

V Hiratově mysli kvetla jakási cizí přítomnost jako masožravá rostlina, která se živila jeho duševními schopnostmi. Generál Otani mu promluvil v myšlenkách: Dělím se s vámi o vaše tělo.

Právě k tomuto účelu generál Otani Hiratu chtěl a potřeboval – aby dodal jeho nehmotnému duchu lidské tělo a podobu. „Ne!“ zařval Hirata. „Já vás nechci! Koukejte ze mě zmizet!“

„Kouzlo je trvalé,“ upozornil ho Kitano.

Tahara pokrčil rameny a usmál se. „Promiňte.“

Jejich chování ještě zvětšilo Hiratův hněv nad tím, že ho svedli ke zradě. „Proč musí mít Otani právě mě? Pro ne některého z vás?“

„Domníval se, že zmocnit se vás bude nejsnadnější,“ objasnil mu Tahara.

Hirata si drásal nehty hruď. „Táhněte!“ zaryčel. Na kůži mu zůstaly krvavé drápance.

Nedokážete se mě zbavit, promluvil generál Otani uvnitř Hiratovy hlavy. Svaly na pažích mu ztuhly, když odtrhával ruce

 

z vlastního těla.

Vrhl se k zábradlí verandy. „Odejděte, nebo skočím!“

Vnitřnosti mu sevřel strach, který ale nebyl jenom jeho. Hirata si uvědomil, že generál Otani sdílí nejen jeho tělo, ale i jeho smrtelnost. Pokusil se přelézt přes zábradlí, ale nohy

 

s ním odmítly spolupracovat. Doklopýtal ke zdi budovy a začal do ní bušit čelem. Otaniho hlas v jeho hlavě vyl bolestí. Vzápětí se Hirata skácel naznak na verandu a svinul se do klubíčka. Ze všech sil se pokoušel osvobodit, ale svíralo ho to jako řetězy.

„Vzpírat se nemá smysl,“ prohlásil Kitano.

„Máte ho v sobě natrvalo,“ připomněl Tahara.

„Měl byste poslechnout své přátele,“ vyzval jej hlasitě generál Otani. Hirata už byl zadýchaný, jak ho to zápolení unavilo. „Vstanete sám, nebo vás k tomu budu muset donutit?“

Řetězy povolily. Hirata se vydrápal na nohy, uznal porážku, ale současně už teď věděl, že duch, který se v něm nyní usídlil, má fyzická omezení.

Nebude to fungovat.

Hirata konečně srovnal dech. Slyším vaše myšlenky, ozval se generál Otani. Nic přede mnou neskryjete. Hiratovy rty se začaly pohybovat, když Otani jeho ústy vyhlásil: „Vrátíme se do Eda.“

„Dobře. Jsem připraven pustit se do nějaké akce,“ souhlasil Tahara.

„Tady je moc velký klid,“ dodal Kitano.

„Vy dva s námi nepůjdete,“ oznámil generál Otani skrze Hiratu.

Oba muži vypadali překvapeně. „Proč ne?“ chtěl vědět Kitano.

„Protože vás už nebudu potřebovat.“

Zjevně si neuvědomili, že poté, co Otanimu dodali lidské tělo, stal se nezávislým. „Sloužili jsme vám léta.“ Taharův hlas stoupal rozhořčením. „Nemůžete nás jen tak odkopnout.“

„Tak se dívejte.“

Hirata, popoháněn duchem, vykročil ke dveřím do ložnice. Tahara s Kitanem mu zastoupili cestu. „Vydali jsme ze sebe všechno, abychom vám pomohli zničit tokugawský režim,“ protestoval Kitano. „Kvůli vám se z nás stali štvanci. Nenecháme vás odejít.“

„Už jsem vás za vaše služby štědře odměnil. Máte mystické schopnosti, jaké byste jinak nezískali.“ Hirata se pokoušel kousat do jazyka, aby Otanimu zabránil v další řeči. Ale marně. „Naše spolupráce skončila.“

„Skončí, až vás pošleme zpátky tam, odkud jste přišel,“ odsekl Tahara.

Začali s Kitanem prozpěvovat cosi, čemu Hirata nerozuměl. Bylo to ve starodávné čínštině. V Hiratově nitru sebou generál Otani škubal strachy před kouzlem, které by ho trvale zahnalo do podsvětí mezi mrtvé. Hiratova ústa se otevřela. Vyšel z něho tak hlasitý řev, že mu málem vybuchla hlava. Tahara s Kitanem se s ústy dokořán začali dusit, jak jim Otaniho strašný ohlušující jek linoucí se z Hiratových úst vtékal do hrdel. Trhali sebou

 

a zmítali se jako oběšenci na šibenici, dokud neupadli na podlahu. Z úst a očí jim vyšlehly plameny. Svíjeli se a ječeli v agonii, až nakonec zůstali nehybně ležet. V náhlém tichu bylo slyšet jenom šum vodopádu.

Hirata padl na kolena a křičel: „Taharo-sane! Kitano-sane!“

Jejich oči byly ohořelé dočerna jako uhlíky a z úst jim vycházely chuchvalce kouře. Hirata si připomněl, jak je nenáviděl

 

a jak strašně toužil je zabít. Myslel si, že kdyby byli po smrti, mohl by se znovu setkat se svojí rodinou, usmířit se Sanem

 

a znovu nabýt ztracené cti. Teď si však zoufale přál, aby

 

v sobě našel sílu, která by je dokázala oživit. Byli to jediní lidé na světě, kteří by mohli zachránit jeho i tokugawský režim před generálem Otanim.

Je čas jít.

Hiratovy svaly sebou škubly a postavily ho na nohy. S duchem v těle vyšel ze svatyně a začal sestupovat po horské cestě vedoucí k silnici do Eda.
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Období hoei, šestý rok, první měsíc

 


  (únor 1709)

„Začal už někdo s pátráním po útočníkovi?“ obrátil se Sano na kapitána Hosona.

„Dosud ne. Ale strážní hlásili, že od chvíle, kdy došlo k pobodání Jeho Excelence, nikdo neodešel z paláce, a že všechny východy jsou nyní uzavřené.“

„Takže je dosud uvnitř a nemůže se dostat ven.“ Sano však věděl, že dopadení útočníka vůbec nemusí být snadné. V paláci byly stovky lidí a viníkem mohl být kdokoli. Prvním krokem

 

v jeho pátrání musí být ohledání místa činu a nalezení případných stop, na které by se v pátrání zaměřil.

Rozhlížel se po místnosti. Šógun chraplavě a namáhavě oddechoval v hlubokém, opiem navozeném spánku. U jeho lůžka klečel lékař se strážnými. Pán Ienobu a komoří Janagisawa se ostražitě drželi v Sanově blízkosti. Sano sejmul z podstavce lampu, vykročil a pohupoval jí v pomalých obloucích, aby její světlo dopadalo na podlahu. Vrazil do Ienobua, otočil se a ocitnul se těsně před Janagisawou.

„Nemohl byste mi přestat dýchat na záda?“

„Dohlížíme na vaše vyšetřování,“ ohradil se Janagisawa.

„Dohlížejte odtamtud.“ Sano ukázal do kouta, který už prohledal.

„Sano-sane, rád bych vám venku pověděl pár slov,“ ozval se Ienobu. „Pak už vás nechám dělat vaši práci.“

Sano souhlasil, jen aby ho už nemusel mít za zády. Vrátil lampu zpět a vyšel za Ienobuem a Janagisawou na chodbu. Ienobu mu naléhavě zašeptal do ucha: „Já jsem to neudělal!“

„Nevěřím vám,“ odtušil Sano.

„Mluvte tišeji,“ zamumlal Janagisawa. „Probudíte šóguna.“

„Když k tomu útoku došlo, byl jsem přece s vámi,“ zasyčel Ienobu.

Sano tedy měl prokázat alibi muže, o kterém se domníval, že má pokus o vraždu na svědomí. „Někoho jste poslal, aby provedl špinavou práci za vás. Musel to být nějaký neschopný nájemný vrah s vašimi penězi v kapse. Měl byste ho požádat, aby vám je vrátil.“

„Žádného vraha jsem si nenajal!“ vyjekl Ienobu rozrušený

 

i rozezlený na nejvyšší míru. „Stačí, když se zeptáte Janagisawy-sana. Ten ví o všech mých záležitostech všechno.“

Jistě. Den, kdy tajnůstkářský a opatrný Ienobu pustí někoho ke všem svým záležitostem, bude dnem, kdy začnou velryby létat, pomyslel se Sano a obrátil skeptický pohled na Janagisawu.

Ten chvíli mlčel a pak potvrdil: „Pán Ienobu mluví pravdu.“

Ienobu se zamračil, protože to Janagisawa neudělal dost rychle. Sano byl ještě zmatenější. Snaží se Janagisawa podpořit jeho podezření? A pokud ano, tak proč?

„Poslal jste tedy nájemného vraha vy?“ zeptal se komořího.

„Ne,“ odvětil klidně Janagisawa.

„Co to vy dva mezi sebou máte?“

„Nepokoušejte se měnit téma,“ vyjel Ienobu. „A nesnažte se mi připsat další zločin. Minule se vám to nepovedlo a nepodaří se vám to ani dnes.“

„Oba šógunovi potomci byli zavražděni a teď se někdo pokusil připravit o život přímo jeho,“ prohlásil Sano. „Dva lidé, kteří se přiznali k vraždě Jošisata a Curuhime, jsou mrtví. Ti šóguna pobodat nemohli. Ale u všeho jste byl vy.“

„To je směšná logika!“ vyprskl Ienobu. „Byla u toho spousta dalších lidí. Mohl byste klidně tvrdit, že jsou vinni všichni.“

„Podle dvou doznání jste ovšem vinen vy a nikdo jiný,“ namítl Sano. „Byl jste mým hlavním podezřelým v případu obou vražd a jste jím i nyní.“

„Myslíte si, že zneužijete svého vyšetřování k tomu, abyste mě obvinil a tentokrát i zničil?“ Ienobuova tvář se zkřivila pohrdáním a zlostí. „Měl byste si to rozmyslet a dokázat naopak, že jsem nevinný.“

„Co tím chcete říct?“ rozzlobil se Sano, pohoršený tím, že by po něm Ienobu mohl chtít, aby vyšetřování zfalšoval, zbavil ho viny a bránil spravedlnosti.

„Na tom nezáleží. Stačí, když to uděláte.“ Ienobu píchl Sana ukazováčkem do hrudi.

Sano odtlačil jeho prst stranou. „Od vás žádné rozkazy nepřijímám.“

„Jsem šógunovým zplnomocněným zástupcem. Uděláte, co vám nařizuju.“ Ienobuovy vypoulené oči se zaleskly pomsty-

 

chtivostí. „Nebo vás dám odsoudit k smrti i s celou rodinou.“

Být zbaven cti i postavení a stát se róninem, samurajem bez pána, bylo ničím ve srovnání s hrozbou, kterou si pán Ienobu schovával pro zvláštní příležitosti, jako byla tato. Sano věděl, že Ienobu by byl schopen dát popravit jeho, Reiko i děti, aniž by žádal šóguna o svolení. Případné následky by řešil až potom. Ale přestože cítil, jak se mu vnitřnosti svírají hrůzou, směle odpověděl: „Jen do toho, pošlete mě na smrt. Tím šóguna jen přesvědčíte, že jste se bál, co bych mohl vypátrat, a to proto, že ten útok jste zosnoval vy.“

Ienobu si uvědomil, že má pravdu, a zamračil se.

„Ctihodný Ienobu,“ vložil se do toho Janagisawa, „proč nedovolíte Sano-sanovi vést řádné vyšetřování? Vy přece nemáte co skrývat.“ Pochybovačný tón v jeho hlase však naznačoval pravý opak. „Nechte ho najít skutečného viníka a vaše nevina bude prokázána.“

Ienobu se otočil k Janagisawovi, který nadále předstíral, že věří v jeho nevinu, přestože z jeho hlasu vyplývalo něco docela jiného. Sano byl v šoku. Teď už bylo úplně zřejmé, že mu Janagisawa chce zachránit život, přestože se ho tolik let snažil zničit.

„Nu dobrá,“ zavrčel Ienobu. Zlostný pohled, kterým sežehl Sana i Janagisawu, však naznačoval, že celou věc nepokládá ani zdaleka za vyřešenou.

Sano se s oběma muži vrátil do šógunovy ložnice. Cítil, jak se mu třesou kolena, protože vyvázl z bitvy, o níž se už už domníval, že ji musí prohrát. Stále však kráčel po velmi tenkém ledě. Tohle je jeho nejdůležitější případ – pokus o vraždu jeho pána. Bušidó vyžadovalo, aby zjistil pravdu, vymohl krev za krev. Ale nemusela být Ienobuova. Neměl proti němu sebemenší věrohodný důkaz, zatímco Ienobu mohl uskutečnit svou hrozbu a strašlivě se mu pomstít.

Nyní se ale Sano chtěl zaměřit na vyřešení zločinu. Tohle teď bylo na prvním místě. Starosti s Ienobuem i úžas nad Janagisawovým počínáním si nechá na později. Znovu se chopil lampy

 

a opět začal propátrávat podlahu, až našel jakousi tmavou skvrnu na tatami. Poblíž posuvných dveří mezi ložnicí a šógunovou pracovnou. Sehnul se k ní.

„Co to je?“ Ienobuův hlas zněl napůl zvědavě a napůl vyděšeně.

Skvrna se rudě leskla. „Krev.“ Měla nepravidelný tvar a na konci směrem ke dveřím byla širší. Sano si všiml výrazných otisků prstů na noze a paty. „Je to šlépěj.“

Janagisawa sledoval, jak Sano odsunuje dveře a s lampou

 

v ruce vchází do šógunovy pracovny. Kolem výklenku s psacím stolem na vyvýšeném stupínku až ke stěně z latěk a papíru, která oddělovala místnost od chodby, vedly další stopy. S každým dalším krokem byly méně zřetelné.

„Útočník unikl tudy.“ Sano odsunul přepážku a vešel do chodby. Zatímco postupoval dál po krvavých stopách bludištěm palácových chodeb, shromáždil se za ním průvod zvědavých strážců, služebnictva i úředníků. Ienobu s Janagisawou samozřejmě nemohli chybět.

„Co chcete dělat?“ zašeptal zuřivě Ienobu Janagisawovi.

„Pomoci Sanovi zjistit, kdo pobodal vašeho strýce.“

„Nevykládejte mi takové hlouposti! Stejně jako Sano si mys-

 

líte, že to mám na svědomí já, a chcete mi vykopat hrob!“

Janagisawa se usmál, když si všiml strachu doutnajícího pod Ienobuovým vztekem. On sám žil ve strachu od chvíle, kdy Ienobu unesl Jošisata, a nyní nastal čas to změnit.

„Hrajete nebezpečnou hru,“ pohrozil Ienobu.

„Nebezpečnou pro koho? Já tady hlavním podezřelým ne-

 

jsem.“

Ienobu zašermoval Janagisawovi prstem před očima. „Dodržujte naši dohodu, jinak už Jošisata nikdy neuvidíte.“

„Naše dohoda už neplatí. Pomohu Sanovi usvědčit vás ze spiknutí a z pokusu o šógunovu vraždu.“

„Vy si skutečně myslíte, že jsem to udělal?“ Ienobuova raněná nevinnost ovšem smrděla jako stará ryba.

„Není důležité, co si myslím,“ odvětil Janagisawa, „nýbrž to, zda šógun uvěří ve vaši vinu. A buďte si jist, že než s vámi skončím, tak se právě tohle stane. Nikdy se nestanete šógunem. Nedožijete se toho.“

„Nezapomínejte, že mám Jošisata. Ještě jednou se zkuste postavit proti mně, a bude doopravdy mrtev, tak jak si všichni už teď myslí.“

Janagisawa potlačil paniku, která mu sevřela srdce pokaždé, když pomyslel na svého milovaného syna vydaného na milost

 

a nemilost Ienobuovým nohsledům. „Budete ho mít v moci jen tak dlouho, dokud ho nenajdu.“

„Chovám už dávno podezření, že ho celé ty roky hledáte. Ale pořád ještě jste ho nenašel.“

Bylo tomu tak. Každá stopa vždycky vychladla a žádnou novou Janagisawa neobjevil už patnáct měsíců. Přesto prohlásil: „Cítím, že mě smůla opouští.“

Ienobu se zachechtal. Znělo to jako zachřestění chřestýše. „Moc času už vám nezbývá, protože šógun umírá.“ A až se ujmu vlády, už nebude třeba, aby váš syn zůstal naživu, právě tak jako vy, už dodávat nemusel.

„Třeba se šógun zázračně uzdraví a moji pátrači právě teď Jošisata nalezli,“ ušklíbl se Janagiasawa a doplnil: „Mám pocit, že vás začíná nějak opouštět štěstí.“

„Hodláte opravdu riskovat, že dokážete Jošisata najít nebo mě zničit dřív, než šógun zemře a než vydám rozkaz, aby vašeho syna zabili?“

Janagisawa povolal místo jistoty vášnivou touhu a odpověděl: „Ano!“

Průvod se zastavil. Janagisawa uslyšel Sana oznamovat: „Tady stopy končí.“

Nad hlavami mužů před sebou viděl horní část mohutných dubových dveří vyztužených pruhy železa a ozdobených řezbami květin. Vedly do Velkého vnitřku, soukromého křídla paláce,

 

v němž žily šógunovy ženy. Jeho choť, konkubíny, jejich společnice a služebné. V davu se ozýval šepot.

Pobodala snad šóguna žena?
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„Tady je služka, která tě bude hlídat,“ prohlásila Midori.

Taeko zatrnulo u srdce, když spatřila prostou mladou služebnou jménem Umeko, jejímž zvědavým očím nic neušlo.

„Jak ji mám držet od mladého pana Masahira, když mám tolik jiné práce?“ protestovala Umeko přidrzle trochu huhňavým hlasem.

Taeko bolestně postrádala staré časy, kdy ještě nebyli tak chudí a služebnictvo se chovalo zdvořile. Nyní měli sloužící jako Umeko, kteří by bohatším rodinám rozhodně nevyhovovali.

„S veškerou prací ti bude pomáhat Taeko.“ Midori zlostně loupla po dceři očima. „Úklid domu tě zaměstná natolik, že přestaneš myslet na jiné věci.“

Umeko zavedla Taeko do ložnice, kde už spaly menší děti. Rozložila si matraci přede dveřmi a ulehla na ni. „Mám lehký spánek, takže zapomeňte na to, že by se vám podařilo vyklouznout.“

Taeko padla na vlastní lůžko a nešťastně přemýšlela o svém údělu. Byla v lásce k Masahirovi tak šťastná, že vůbec nemyslela na budoucnost. Nedokázala se smířit s tím, že je oddělili, a jestli se nebudou moci vzít, pak je vše ztraceno.

„Taeko?“ ozval se šeptem Masahiro. Očividně klečel ve vedlejší místnosti, na druhé straně papírové stěny.

„Co tady děláš?“ ptala se rovněž tichounce Taeko. Byla ráda, že ho má nablízku alespoň takhle, přestože se bála, že by je Umeko mohla přistihnout.

„Chtěl jsem ti říct, že mě moc mrzí, co se stalo.“ Masahiro si žalostně povzdychl. „Neměl jsem s tím vůbec začínat.“

„To přece není jen tvoje vina. Chtěla jsem to stejně jako ty.“ Při těch slovech se zapýřila, protože to bylo smělé, neženské doznání.

„Ale já jsem starší. Měl jsem se víc ovládat.“

Následovalo zasmušilé mlčení. Po chvíli se Taeko otázala: „Co uděláš?“

„Něco už vymyslím.“ Z jeho tónu však bylo znát, že je stejně nešťastný jako ona.

Taeko si připomněla doby, kdy dohazovačky přinášely nabídky od klanů, které si přály provdat některou z dcer za Masahira. Pokaždé se modlila, aby z toho nic nebylo, a pokaždé, když se její přání splnilo, se tajně radovala. Ale teď měla strach.

„Ty si ale nechceš vzít žádnou jinou, že ne?“ Vyhrkla to hlasitě, skoro zaječela.

„Pst! Neboj se. Žádná jiná mě ani nechce.“

„Ale kdyby…“

„Nevezmu si nikdy jinou než tebe,“ ujistil ji Masahiro něžně, leč trochu netrpělivě.

Když to Taeko uslyšela, potěšilo ji to, ale její obavy to nerozptýlilo. Věděla, jak moc Masahiro miluje a ctí své rodiče, jak si jich váží a čím se jim cítí povinován. Pokud mu dohodnou sňatek, dokáže odmítnout? „Měli bychom utéct a vzít se!“

Pohnul se za přepážkou, jak měnil polohu, a Taeko vycítila jeho překvapení. „Myslíš odejít z Eda?“

„Proč ne?“ odpověděla Taeko. A aby ospravedlnila tak drastický čin, rychle dodala: „Naše rodiny nám nikdy nedovolí být spolu. Je to jediná možnost.“

„A co moje práce?“

Taeko, nešťastná z jeho zdráhání, namítla: „Vždyť jsi jen

 

v městské hlídce. O moc nepřijdeš.“

„O nic jiného než o svou čest!“ Žár jeho hněvu papírovou stěnu téměř propálil. „Když odejdu ze služby šógunovi, stane se ze mě dezertér a rónin.“

Zase bušidó! Taeko o něm slýchala po celý život, ale nechápala, proč mu Masahiro a jeho otec připisují takovou důležitost, když je neustále dostává do potíží. Několikrát vyslechla, jak se Sano s Reiko kvůli samurajské cti hádají. Jejich spory Taeko děsily. Po otcově odchodu, a protože matka se neustále jen hněvala, vzhlížela k Sanovi a Reiko jako k rodičům. Pokud spolu nedokážou vyjít tihle dva, pak na světě není žádné bezpečí a žádná jistota. Děsilo ji, že ona sama se nyní s Masahirem pře o tytéž věci.

„Co je na tom tak špatného, stát se samurajem bez pána?“ Taeko si naopak myslela, že nic nemůže být horšího než

 

být chudý a přehlížený. „Alespoň by sis mohl dělat, co budeš chtít.“

„Je to ta největší hanba, jaká může být! A kromě toho, z čeho bychom žili?“

„Mohl bys vyučovat bojová umění, jako to dělal tvůj otec, než povýšil ke dvoru.“

„Pro naši rodinu by to byl obrovský krok zpátky!“

„Možná bych mohla prodávat svoje obrázky.“ Taeko vždycky ráda malovala. A nepřestala s tím, ani když jí matka domlouvala, že se to pro dívky nehodí. Její malby vypadaly stejně krásně

 

jako ty, co se nabízely v obchodech. Snila o tom, že se stane umělkyní.

Ale jejím nejtoužebnějším přáním bylo stát se Masahirovou ženou.

„To zrovna,“ odsekl pohrdavě Masahiro. „A budeme hladovět.“ I když se mu její obrázky líbily, zřejmě si nemyslel, že by měly nějakou hodnotu. „A nedošlo ti, že když utečeme, vyloučí nás ze samurajské třídy? Už nikdy svoje rodiny neuvidíme.“

Tak daleko její úvahy nesahaly. Představa, že už by nikdy nespatřila matku, bratra ani sestru, byla znepokojivá, ale přesto trvala na svém: „Měli bychom jeden druhého.“

Masahiro se za stěnou pohnul a jeho oděv nepříjemně zašustil. Taeko zoufale pronesla: „Myslela jsem, že mě miluješ.“ Teď se ale zdálo, že jeho láska má své hranice.

„To ano,“ potvrdil Masahiro, ale znělo to víc netrpělivě než vášnivě.

„Pak tedy utečme a vezměme se!“

Následovalo delší, napjaté mlčení. Taeko slyšela, jak se Masahiro nadechl, zadržel dech a pak ho vypustil. „Nikdy jsem neměl dojem, že bys až tolik toužila po vdavkách. Proč jsi s tím teď najednou začala?“

Zvuk těžkých kroků na chodbě ušetřil Taeko nutnosti odpovědět.

„Paní Reiko!“ zavolal detektiv Marume.

„Proč jste se vrátil tak brzy?“ vyhrkla Reiko překvapeně. „Kde je můj manžel?“

„Sano-san je v paláci. Šóguna dnes večer někdo pobodal. Mrtvý není, ale ošklivě zraněný.“

Reiko vyjekla. Masahiro si něco pro sebe zamumlal. Taeko se zdálo, že ho ta zpráva rozrušila, ale současně je rád, že dojde k přerušení rozhovoru.

„Proč máte všude na sobě krev?“ vyděsila se Reiko.

„To by bylo na dlouhé vyprávění. Vysvětlím vám to později,“ odpověděl Marume. „Jen co se umyju, vrátím se do paláce, abych zjistil, co se tam děje.“

Masahiro rychle vyskočil. „Jdu tam taky!“ Pak ještě zašeptal: „Musím pomoct otci. Neboj se. Někdy se nějak vezmeme, slibuju.“ A odběhl.

 

Pod temnou oblohou Hirata klouzal po střešních taškách pokrytých zmrzlým sněhem, přebíhal po střechách velkých domů, ve kterých v obchodní čtvrti Nihonbaši žili ti nejbohatší obchodníci v Edu. Přeskakoval z jedné na druhou jako kočka, bez námahy překonával široké proluky a nehlučně dopadal. Jeho vytrénované svaly vstřebávaly nárazy a měnily je v žár, ve kterém roztávaly sněhové vločky padající okolo něho. Ústa mu zkroutil přehnaně důležitý úsměv, když si pomyslel, že každý, kdo by ho spatřil, by se domníval, že je sám.

„Kam jdeme?“ zajímal se.

Ukrást peníze pro pána Ienobua, odpověděl mu hlas generála Otaniho v hlavě.

Od chvíle, kdy se Tahara s Kitanem před třemi a půl lety postarali, aby do něho vstoupil duch generála Otaniho, ukradl už Hirata obchodníkům, daimjóům i nejrůznějším zločincům miliony kobanů a doručil je Ienobuovi. Hirata by býval rád věděl, co si Ienobu myslí o penězích, které se mu čas od času objevují na prahu.

Neměl samozřejmě zdání, že Hirata a generál Otani pro něho pracují. Nikdo také netušil, že se Hirata vrátil do Eda. Místo copánku a vyholené korunky chodil s vlasy ostříhanými nakrátko a žil pod falešným jménem v jedné chudinské čtvrti, kde si o něm sousedé mysleli, že je rolníkem z venkova, a šógunovi vojáci by ho tam nikdy nehledali. Vloupání byla jen jednou

 

z nezákonných služeb, ke kterým jej generál Otani nutil. A nebyla ani tou nejhorší. Každý den musel sloužit zájmům pána Ienobua a nenáviděl to stále víc.

„Pán Ienobu má k dispozici všechny tokugawské peníze. Proč jich potřebuje ještě víc?“

Pán Ienobu má plán.

„Jaký plán?“

To se brzy dozvíte.

Tohle mu Otani opakoval neustále a Hirata se podrážděně mračil.

Když se vám nezamlouvá stále tatáž odpověď, přestaňte mi klást stále tutéž otázku.

Hirata ze všeho nejvíc nesnášel fakt, že generál dokáže číst jeho myšlenky, zatímco on do jeho mysli nevidí. Svoje myšlenky duch ukrýval v té části Hiratova mozku, kam jeho nedobrovolný hostitel neměl přístup, ať se o to snažil sebevíc. Bylo to jako bušit do zavřených dveří.

„Už tři a půl roku jsem vaším otrokem,“ pronesl Hirata roztrpčeně. „To nejmenší, co mi dlužíte, je vysvětlení, proč krademe pro Ienobua peníze a proč si vlastně přejete, aby se stal příštím šógunem. Jak to pomůže k pádu tokugawského režimu?“

Teď ne.

„Pak mi tedy dovolte zajít za Sano-sanem.“ Hirata zoufale toužil vysvětlit Sanovi, co se mu stalo. Přestože Sano věděl, že je zrádce, a poslal na něho vojáky, choval Hirata naději, že při osobním setkání si to dokážou vysvětlit. Sana, svého milovaného přítele a pána, nesmírně postrádal.

Ne.

„Chci vidět svou ženu a děti.“ Hirata se cítil strašlivě provinile za to, že opustil Midori, Taeko, Tacua i Čijoko. Neuvědomoval si, jak moc je miluje, dokud je neztratil. Midori ho pravděpodobně nenávidí a děti na něho už nejspíš zapomněly, ale i s nimi to chtěl všechno urovnat.

Uvidíte je, až nastane ten správný čas.

„Tohle slibujete už od chvíle, kdy jsme přišli do Eda. To je už tři a půl roku, a ten správný čas podle vás pořád nenastal.“ Hirata se zastavil. „Jdu za nimi. Teď hned.“

Svaly se mu začaly škubat, jak se duch snažil překonat jeho vůli. Hirata se bránil, ale duch zvítězil. Donutil ho přeskočit na další střechu. Hirata v zoufalství zaklel. „Nemůžete mi neustále bránit v návštěvě vlastní rodiny a mého pána!“

Mohu si s vámi dělat, co se mi zlíbí.

„Budu vám to ztěžovat, jak jen to půjde!“

Už se spolu přeli mnohokrát a Otani pokaždé vyhrál, ale ani pro něho to nebylo snadné. Hiratovo tělo bylo jejich společným domovem, jejich bojištěm.

Už mlčte. Bolestivé bodnutí v hlavě zlomilo Hiratův odpor. Už jsme tady.

Hirata, popoháněný duchem, se plížil po svažující se střeše jednoho velkého domu. Na dvoře pod ním stála dvě skladiště s taškovými střechami, silnými omítnutými zdmi a železem pobitými dveřmi. Před vchodem stáli dva muži, samurajští vojáci, střežící bohatství majitele domu. Hirata seskočil na dvůr. Strážci, kteří zaznamenali pohyb, sáhli po mečích. Hirata proti nim vrhl nápor neviditelné energie, načež oba padli ve mdlobách na zem. Silným trhnutím, kterým rozlomil zámek, otevřel dveře jednoho skladiště. Jeho ostrý zrak spatřil železné truhly plné mincí.

Když se sehnul, aby jednu truhlu zvedl, houkl mu v hlavě generál Otani: Nechte to být. Honem do paláce. Šóguna někdo pobodal.

„Je mrtvý?“ Když jím duch manévroval k bráně, cítil Hirata hrůzu i naději. Pokud je šógun mrtev, stane se Ienobu novým diktátorem, a to by byl začátek konce tokugawského režimu.

 

A generál Otani už by dál Hiratu nepotřeboval.

Ne, je vážně zraněn, ale živ.

Hirata nikdy nepochopil, jak může Otani vědět věci, o kterých on sám nemá tušení. Uvědomil si, že konec ještě nenadešel,

 

a zklamán, že ho generál Otani bude nadále potřebovat, se otázal: „Proč vlastně jdeme do paláce? Dorazit šóguna?“

Kdysi se zajímal, proč generál Otani šóguna prostě nezabije, aby Ienobu mohl nastoupit po něm. A duch odpověděl: Protože šógun musí zemřít přirozenou smrtí. Hirata předpokládal, že tomu tak má být proto, aby poté nevznikly nějaké dohady a potíže. A byl vždy vděčený, že na seznam svých hříchů nemusí připsat „zavraždil jsem svého nejvyššího pána“. To by bylo tou největší hlubinou hanby. Nyní se ale zdálo, že Otani pokaždé nedokáže předpovídat budoucnost a zasáhnout včas, aby změnil běh událostí podle svých potřeb. Neočekával, že se šóguna někdo pokusí zavraždit, ani tomu nedokázal zabránit.

„Kdo na šóguna zaútočil?“ chtěl vědět Hirata.

To se teprve musí zjistit.

Zdálo se také, že duch není vševědoucí, ani co se týče přítomnosti a minulosti. Jeho spojení s nejvyšší sférou mělo zřejmě jisté nedostatky.

Je jisté, že se pán Ienobu ocitne v podezření.

Pokud z toho bude obviněn Ienobu, nemusí se stát budoucím šógunem, ale může být odsouzen k smrti. Cíl generála Otaniho byl ohrožen, a tudíž bude muset Ienobua chránit. Hirata v této krizové situaci viděl výhodu pro sebe.

„Já tam nejdu.“ Pevně se postavil na zasněženou zem a rukama sevřel jednu železnou tyč brány.

Hněv generála Otaniho mu zaplápolal v žilách. Neblázněte. Hiratovy prsty se samy pokoušely odtrhnout od tyče. Nohy se mimovolně opřely do brány a zatlačily. Hirata se však pořád křečovitě držel. V hlavě mu tepala bolest. Když vykřikl, rozsvítila se okna velkého domu.

„Budu vám v cestě do paláce bránit tak dlouho, dokud šógun nevydechne naposledy a pán Ienobu nebude popraven za jeho vraždu!“ vyrazil ze sebe těžce oddechující Hirata.

Generál Otani zařval. Hirata cítil, jak mu mozek zevnitř naráží do lebky. Ani jeden z nich to nemohl vydržet o mnoho déle, ale Hirata rád zemře, pokud s sebou vezme i Otaniho. Vzápětí bolest náhle ustala. Hirata si oddechl úlevou a svezl se po tyči k zemi.

Sano je v paláci. Šógun mu nařídil, aby ten zločin vyřešil.

Otani mával Hiratovi Sanem před nosem jako mrkví před váhavým koněm. Hirata se neubránil, aby na vějičku nezabral. „Pokud půjdeme do paláce, dovolíte mi promluvit se Sano-sanem?“

Ano.

Hirata ale Otanimu nevěřil, že dodrží slovo. Věděl, že kdyby se k Sanovi přiblížil, představoval by pro svého milovaného pána nebezpečí. A kdyby chránil pána Ienobua, znemožňoval by Sanovi vyřešit zločin. Přesvědčil však sám sebe, že je natolik silný, aby duchovi zabránil Sanovi ublížit nebo sabotovat vyšetřování.

„Tak dobře. Jdeme do paláce.“

Jeho vlastní rty se zkřivily, když se generál Otani spokojeně usmál. Otevřel bránu právě v okamžiku, když se strážní klopýtavě stavěli na nohy a z velkého domu vybíhali lidé. Rozběhl se zasněženými ulicemi ke hradu, zanechávaje za sebou ohnivou dráhu jako ocas komety.
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Přede všemi diváky, tlačícími se v chodbě za jeho zády, zkusil Sano otevřít dveře do Velkého vnitřku. Bylo zavřeno. Kapitán Hosono křikl na strážce na druhé straně: „Sano-san vyšetřuje útok na šóguna. Vpusťte ho dovnitř.“

Strážný uposlechl. Z tmavé chodby za ním se nesly rozrušené ženské hlasy a nasládlá, jakoby dehtová vůně aromatických vonných látek a ženských těl. Směs pachů a vůní přenesla Sana o devatenáct let nazpátek, do chvíle, kdy do Velkého vnitřku vstoupil poprvé. Při oslavách šógunovy svatby byla zavražděna jedna z jeho konkubín. Byl to první zločin, který vyšetřoval společně s Reiko.

Od té doby se stala spousta věcí.

Jejich poslední společný případ byla vražda šógunovy dcery před více než čtyřmi lety. Všechno skončilo tím, že Reiko přišla

 

o nedonošené dítě a Sano se pustil do boje proti pánu Ienobuovi. Reiko byla zpočátku příliš nemocná a rozrušená, aby Sanovi pomáhala prokázat, že vraždou šógunova následníka Jošisata je vinen právě Ienobu. Později se však kvůli tomu na Sana dokonce rozzlobila, protože si začala myslet, že postavit se proti Ienobuovi je chyba. Sano postrádal jejich vzájemnou spolupráci

 

a uvědomoval si, že své ženě ztěžuje život, ale nemohl si pomoct, aby se necítil zraněný a osamělý. Kdysi míval sbor sestávající ze stovky detektivů. Nyní byl ve vlčím doupěti na vše sám.

Když vcházel do Velkého vnitřku, připojil se k němu Manabe. „Pán Ienobu mě poslal, abych vás sledoval.“

„A kde je on sám? A komoří Janagisawa?“ chtěl vědět Sano.

Výraz v Manabeho tvrdém obličeji naznačoval, že do toho Sanovi nic není. Sano svítil lampou na podlahu z naleštěných cypřišových prken, na nichž se blýskal jeho odraz. Žádná krev tady nebyla. Nedokázal určit, kudy šel útočník dál, a tak se prostě vydal do bludiště průchodů a malých místností. Objevili se dva strážci, muži, kteří dávali přednost vlastnímu pohlaví a žen by se nikdy nedotkli. Sano nahlížel dveřmi do místností a viděl lůžka se čtyřmi nebo pěti ženami, které spaly schoulené na matracích mezi lakovanými truhlami a skříněmi, toaletními stolky a stojany, na nichž viselo šatstvo. Bylo zde nespočet míst, kam se daly ukrýt zakrvácené ponožky nebo kus oděvu. Sano si všiml také mnoha ohřívadel s dřevěným uhlím. Ponožky už nyní mohly být spálené na popel. A byly zde také stovky možných podezřelých.

Před Velkým vnitřkem se rozlehly hlasy. Někdo se tam hádal. Sano poznal svého syna Masahira a detektiva Marumeho. Přeli se se strážným u dveří. Otočil se a křikl na něho: „Pusťte je dovnitř!“

„Slyšeli jsme, co se stalo,“ vyhrkl Masahiro. „Přišli jsme ti pomoct s vyšetřováním.“

Sano byl rád, že má pomocníky, kterým může důvěřovat, ale cítil, že jeho vztah se synem je nyní napjatý. Jako dítě Masahiro věřil, že otec se nikdy nemýlí, ale teď už byl dost starý na to, aby pochopil, že za jeho nízké postavení může právě on, Sano. Po každém dalším sesazení bylo pro Sana obtížnější pohlédnout Masahirovi do očí. Masahiro se vždy choval loajálně a respektoval jeho oddanost cti, ale nemohl si pomoci, aby nelitoval, že za čest musí platit tak vysokou cenu i on. Začal se k otci chovat odtažitě. Sano nyní vítal možnost, že může pracovat se synem, nastolit mezi nimi dvěma zase soulad a vypátrat zločince.

„Přišel jsi právě včas,“ sdělil mu Sano. „Šógun mě opět jmenoval hlavním vyšetřovatelem a tebe mým pomocníkem.“

„To je skvělé!“ Masahiro viditelně pookřál, ledy mezi nimi trochu roztály a oči mu zazářily vzrušením. Byl dost starý na to, aby chápal, jaké nebezpečí představuje útok na šóguna pro jeho rodinu, ale ještě příliš mladý na to, aby vyšetřování nebral jako dobrodružství a příležitost.

„Štěstí je zase na naší straně.“ Čistě vydrhnutý Marume se zdál potěšen faktem, že se Sano vrátil na výsluní šógunovy přízně. „Co chcete, abychom udělali?“

Jejich nadšení pozvedlo Sanovi náladu. „Vy pátrejte po zakrvácených ponožkách a kusech oděvu. Já s Masahirem všechny vyslechneme.“

K Sanovi přišla vysoká, ramenatá, úhledně oblečená žena

 

v tmavohnědém kimonu. „Chystáte-li se mluvit se ženami nebo vstupovat do jejich pokojů, bude to možné jen pod mým dohledem.“ Její hluboký, přísný hlas zhrubl věkem. Bílé vlasy, upevněné sponou na temeni, vydávaly silnou vůni oleje prosyceného mátou a jasmínem. Bílé byly i ježaté chlupy nad horním rtem. Teď už jí muselo být přes šedesát, ale Sano ji poznal, ačkoli uplynula už dlouhá doba od chvíle, kdy se s ní setkal při dávném vyšetřování.

„Paní Čizuru,“ pozdravil ji. „Takže jste ještě stále otošijori.“

Otošijori zněl titul vrchní správkyně Velkého vnitřku. Její nejdůležitější povinností bylo hlídkovat před šógunovým pokojem, zatímco sdílel lože s některou konkubínou, a být tak zárukou jejího řádného chování. Tato služba však samozřejmě nebyla vůbec potřebná. K jejím dalším povinnostem patřilo udržování řádu a pořádku ve Velkém vnitřku.

Překvapeně se na Sana podívala. „Takže už jste znovu vyšetřovatelem.“

Sano měl ale dobrý důvod, proč jí nedovolit, aby dohlížela na prohlídku místností a na výslechy. Věděl o ní totiž něco, o čem se zatím nechtěl zmiňovat. „Kde jste byla v době toho útoku na Jeho Excelenci?“

Její sevřené delikátní rty se nelibostí ztenčily ještě víc. „Byla jsem na lůžku a spala.“

„Viděl vás přitom někdo?“

„Ne, mám pokoj jenom pro sebe.“

„Pak tedy patříte k podezřelým.“ Sano se obrátil k Marumemu: „Držte ji stranou, zvlášť od ostatních žen. Promluvím si

 

s ní později.“

Rozhořčené paní Čizuru nezbývalo než se nechat odvést. „To bylo rychlé,“ poznamenal k tomu Masahiro.

Sano mu později poví, proč si myslí, že nejpravděpodobnějším viníkem je jeho první podezřelý. Začali s výslechem žen. Všechny měly spolubydlící, které potvrdily, že v době útoku na šóguna spaly. Sano si všímal, co všechno se ve Velkém vnitřku od jeho poslední návštěvy změnilo. Všechny konkubíny byly fádní, nezajímavé. Pán Ienobu se nepochybně postaral o to, aby šógun, kdyby někdy přece jen zatoužil s některou z nich sdílet lože, nebyl v pokušení zplodit s ní nového dědice. A šógunova matka, paní Keišo-in, už tady nebyla. Zemřela před čtyřmi roky ve věku sedmdesáti osmi let. Sano s Masahiro vyslechli šógunovy příbuzné, dvorní dámy i služebné. A všechny měly alibi. Stejně tak muži, kteří zde sloužili jako strážní.

„Myslím, že mluví pravdu,“ prohlásil Masahiro.

Sano s ním souhlasil. S každým míjejícím okamžikem se jeho touha nalézt svědky a důkazy zvyšovala. „Poslyšte, nemůžu otevřít tyhle dveře!“ křikl detektiv Marume.

Sano s Masahiro se spěšně vydali za ním. Manabe je následoval jako stín. Marume lomcoval zavřenými dveřmi. „Vyrazte je,“ poručil Sano.

Marume se opřel ramenem do dveří, které se vzápětí skácely do místnosti, z níž se vyvalil teplý, vlhký vzduch. Sano spatřil kulatou vanu zapuštěnou do podlahy a plnou horké vody, z níž stoupala pára. Kolem vany byla dřevěná laťková podlaha. „Kdo je tam?“ zavolal.

Nedostal žádnou odpověď. Sano, Marume a Masahiro vešli do lázně. V koutě se krčila mladá žena v bílém bavlněném oděvu. Drobná, štíhlá a krásná. Mohlo jí být tak osmnáct. V jasných očích jí seděl strach.

„Kdo jste?“ zeptal se jí Sano.

„Tomoe,“ zašeptala. „Konkubína.“

Takže šógun má stále ještě krásné konkubíny, pomyslel si Sano. „Proč se chcete v tuto hodinu koupat?“

Schoulená Tomoe zavrtěla hlavou.

„Proč jste se tady zavřela?“ tázal se Masahiro.

„Slyšela jsem křik.“ Celá se třásla. „Bála jsem se.“

„Viděl vás někdo vejít dovnitř?“ chtěl vědět Sano.

„Ne.“ Její oči prosily o milosrdenství. Vypadala jako laň před lovcovou zbraní. „Všichni už spali.“

V Marumeho i Masahirově tváři se zračily stejné sympatie

 

k této půvabné zranitelné dívce, jaké cítil Sano. Manabe s netečným výrazem čekal ve dveřích.

„Pokud byla v době útoku na šóguna v koupeli, pak to nemohla udělat,“ přemýšlel nahlas Masahiro.

„Mohla sem vběhnout teprve poté, co ho pobodala,“ namítl Sano.

„Aby ze sebe smyla krev?“ Marume, polapen mezi vírou

 

v její nevinu a nutností objektivního hodnocení, zkoumal zrakem podlahu. „Žádnou tu nevidím.“

Sano pohlédl na houbu, sáček s mýdlem z rýžových otrub

 

a džber na mokré podlaze vedle odtokového otvoru v dřevěných latích. Pokoušel se představit si Tomoe, jak si drhne a oplachuje tělo, a zakrvácená voda stéká do odpadu, ale nepodařilo se mu to. Nedokázal uvěřit, že by byla schopná někoho bodnout, ale přísahal si, že povede poctivé vyšetřování, protože zasvětil život hledání pravdy a spravedlnosti. Toto byl jeho osobní kodex cti, který byl pro něj stejně důležitý jako bušidó.

„Je podezřelá,“ prohlásil Sano. „Podle toho s ní budeme nakládat.“ Masahiro a Marume zdráhavě přikývli. Sano zavolal na kapitána Hosona, který se mezitím připojil k Manabemu

 

u dveří. „Hlídejte ji někde odděleně od ostatních. Marume-sane, pokračujte v pátrání po ponožkách a šatstvu se stopami krve.“

Kapitán Hosono poddajnou Tomoe odvedl. Když pak Sano s Masahirem společně kráčeli chodbou, ozval se Masahiro: „Vyslechli jsme už všechny?“

„Ještě ne.“ Sano otevřel dveře a v tmavém večeru s padajícími vločkami oba spatřili domek, k němuž vedla z Velkého vnitřku krytá chodba. Byl obklopený hliněnou zdí a úzkou zahradou plnou bambusového houští.

Masahiro se zamračil. „Paní Nobuko. Šógunova choť.“

Mezi Sanovou rodinou a paní Nobuko panovaly velice špatné vztahy. Před časem vlákala Sana do vyšetřování smrti šógunovy dcery a to byl počátek jejich neshod.

Navíc kvůli ní Masahiro málem přišel o život. Bylo zřejmé, že jí to dodnes neodpustil. A nyní tu byla zas, uprostřed dalšího zločinu, který mají objasnit.

„Promluvím si s paní Nobuko sám,“ oznámil Sano.

Masahiro už otevíral ústa k námitce, ale Sano ho umlčel přísným pohledem a slovy: „Jdi si promluvit s Dengorem, hochem, který v době útoku spal se šógunem.“

Náznak obvyklého napětí mezi nimi se vrátil. Sano věděl, že Masahirovy pochyby o jeho autoritě sahají hlouběji než přirozená touha mladíků po nezávislosti. Po více než čtyřech letech přihlížení Sanově marné snaze dokázat, že pán Ienobu je vinen vraždou a zradou, Masahiro přestal věřit v otcovu soudnost. To bolelo.

„Ten kluk to ale udělat nemohl, že ne?“ ujišťoval se Masahiro. „Nedokazují ty krvavé stopy, že to byl někdo z Velkého vnitřku?“

Sano však vycítil, že Masahira trápí něco jiného, ale na osobní rozpravy teď nebyl čas. Obával se také, že nedostatek důvěry

 

v jeho schopnosti by se mohl ukázat jako oprávněný. Pátrali už několik hodin a žádné výsledky nebyly v dohledu. Hrozby pána Ienobua začaly nabývat děsivé podoby.

„Na to, abychom Dengora vyloučili, je příliš brzy, a navíc je to důležitý svědek,“ vysvětlil Sano. „Třeba si na něco vzpomene.“
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Masahiro zamířil do části paláce, kde žili šógunovi chlapci. Sestávala z pokojíčků okolo nádvoří a divadla, v němž šógun s hochy vystupovali v klasických kusech divadla nó spolu s profesionálními herci. Masahiro kráčel prázdnou chodbou a nahlížel do malých místností, ve kterých se vznášel pach špinavých ponožek a povalovaly se dřevěné meče, míče, dřevění koníci a jiné hračky. Lůžka byla prázdná. Masahiro zaslechl nějaké výkřiky. Vydal se za hlasy ze dveří a zjistil, že na temném nádvoří probíhá zuřivá bitva. Asi dvacet chlapců po sobě házelo sněhovými koulemi, pobíhali

 

a smáli se. Masahiro se s úsměvem zastavil na verandě. Poprvé od chvíle, kdy byl přistižen s Taeko, se v něm uvolnilo napětí.

„Dengoro?“ zavolal.

Chlapci se ohlédli ve směru jeho hlasu. „Co je?“ ozval se jeden z nich. Další po něm hodil kouli a zasáhl ho do prsou. Vyjekl.

Masahiro nabral hrst sněhu a mrštil jí po klukovi, který trefil Dengora. Rozprskla se mu v obličeji. Všichni začali ječet a bombardovat Masahira. Před některými sněhovými střelami stačil uhnout, jiné ho zasáhly. Smál se, vyráběl nové a nové sněhové koule a opětoval palbu. Na chvíli zapomněl na starosti s Taeko i její řeči o útěku. Nemusel myslet na to, co se stane, když

 

s otcem nebudou schopni prokázat, že za útokem na šóguna stojí pán Ienobu. Brzy mu ale začaly holé ruce mrznout. Nesmí zapomínat, že má před sebou úkol.

Tenhle případ byl jeho šancí pomoci sobě, otci i celé rodině dostat se nadobro z potíží. Nesmí ji promarnit. Až práci dokončí, začne přemýšlet, jak to zařídit, aby s Taeko mohli být spolu.

„To stačí!“ Zvedl ruce v gestu kapitulace. Chlapci reptali. „Dengoro, půjdeš se mnou dovnitř.“

Dengoro se usmíval, šťastný, že mladý samuraj, který byl tak dobrý v boji sněhovými koulemi, si vybral právě jeho. Zavedl Masahira do jednoho pokojíku, posadil se na rozestlané lůžko a s očima plnýma jasu vyčkával.

Masahiro poklekl na podlahu a představil se. Cítil se pod tlakem. Přestože v minulosti už otci s vyšetřováním pomáhal, toto byl první případ v jeho dospělém životě, a tudíž se od něj očekávalo víc. Uvědomoval si rovněž, že jeho otec není ne-

 

omylný. Za čtyři roky se mu nepodařilo pána Ienobua porazit

 

a Masahiro začal pochybovat, zda to vůbec kdy dokáže. Nemohl popřít, že otcovy činy mají neblahý vliv na jeho vlastní život. To ale nijak nezmenšovalo Masahirovu lásku ani úctu k němu. Bylo třeba jen se víc snažit. Sano potřeboval pomoc a Masahiro mu ji nemohl neposkytnout.

„Vyšetřujeme s mým otcem útok na šóguna,“ začal Masahiro. Dengorova tvář byla plná úcty mladšího hocha, na kterého učinil dojem starší. Pýcha pozvedla Masahirovu sebedůvěru. „Musíme zjistit, kdo to udělal. Doufám, že nám v tom můžeš pomoci.“

„Ale jak?“ Zdálo se, že Dengoro je ochotný udělat vše, oč ho Masahiro požádá.

„Položím ti pár otázek. Přísahej, že na ně poctivě odpovíš.“

Dengoro vážně přikývl. „Přísahám.“

Nevypadal na to, že by dokázal pobodat šóguna, a nezdál se ani dost chytrý na to, aby krvavými šlépějemi obrátil podezření na někoho z ženského křídla, ale Masahiro si pamatoval, jak jeho otec vždycky prohlašovat, že vzhled může klamat. „Máš Jeho Excelenci rád?“

Chlapec nakrčil čelo. „Myslím, že jo. Dává mi najíst a můžu tu bydlet. A taky mám šaty, hračky a další věci. Jsem sirotek. Rodiče umřeli při zemětřesení. Kdyby nebylo Jeho Excelence, byl bych mrtvý i já.“

Znělo to, jako by opakoval slova palácového úředníka, který šógunovi obstarával společníky do lože. „Ale možná ho nemáš tak rád, jak bys měl?“ zkusil to Masahiro.

„Nemám rád ty věci, co se mnou dělá.“ Dengoro se zatvářil provinile.

„Ty bych taky neměl rád,“ projevil pochopení Masahiro. Přestože láska mezi muži byla běžná a společností přijímaná, Masahira nezajímala a litoval hochy, kteří byli nuceni k sexu se šógunem. Obzvlášť mu bylo líto Dengora, příjemného chlapce, ale přesto na něj musel být tvrdý.

„Máš někdy na šóguna zlost?“

„… hm, někdy. Když to bolí.“

„A co dnes večer?“

Dengoro si kousal nehty. „Nechtěl jsem s ním spát. Má spalničky. Bojím se, že je od něho chytnu.“

„Má další otázka je ze všech nejdůležitější.“ Masahiro se na okamžik odmlčel, aby si Dengoro plně uvědomil její význam.Hoch čekal a nedočkavě se usmíval.

„Pobodal jsi šóguna ty?“

„Ne!“ Dengoro zareagoval, jako by to od Masahira byl krutý žert.

Masahiro ho nechtěl ranit, ale věděl, že v detektivní práci je někdy nutné lidi zraňovat, a kvůli otci byl ochoten to udělat. „Možná to byla náhoda,“ pokračoval. „Třeba jsi jen chtěl, aby tě šógun nechal na pokoji, a nechtěl jsi mu ublížit. Jestli se to stalo náhodou, můžeš mi to klidně povědět. Zařídím, abys z toho neměl potíže.“ Být detektivem někdy znamenalo také lhát.

„Já to ale neudělal.“ Dengorův příjemný výraz byl najednou ten tam. „Vy si myslíte, že jo? Proto jste se mnou chtěl mlu-

 

vit?“

Masahiro si myslel, že Dengoro mluví pravdu. „Ne, já ti věřím,“ odpověděl omluvně. „Ale potřebuji tvou pomoc. Dobře?“

„Ano.“ Dengorova ochota mu hned odpustit Masahira zahanbila.

„Mému otci jsi pověděl, že když k tomu útoku došlo, tak jsi nic neviděl. Ale třeba jsi viděl a zapomněls na to. Přemýšlej, jak to bylo, když ses probudil. Zkus si vzpomenout.“

Dengoro soustředěně zíral do prostoru. „… myslím, že jsem viděl někoho odtamtud utíkat. Nějakou starou dámu. Možná choť Jeho Excelence?“

Pokud to neudělal pán Ienobu, pak by druhou Masahirovou volbou byla paní Nobuko. Jednou se jí málem podařilo ho zabít. „Proč si myslíš, že to byla paní Nobuko?“

„Vypadala jako ona.“

„Kolikrát jsi paní Nobuko viděl?“

„Jednou. Při oslavách Nového roku.“

Masahiro si pomyslel, že je nepravděpodobné, aby malý chlapec dokázal identifikovat běžící postavu, kterou na okamžik zahlédl ve tmě, a rozpoznat v ní někoho, koho předtím spatřil jen jednou. „Víš, že můj otec hledá útočnici ve Velkém vnitřku?“

„Ano. Slyšel jsem, jak se o tom baví strážní.“

Ví tedy, že v podezření jsou ženy. „Kterou z dalších žen znáš?“ pokračoval ve výslechu Masahiro.

Dengoro jmenoval několik služebných. „A ještě otošijori.“ Svraštil obočí. „Mohla to být i paní Čizuru. Když jsem se probudil, měl jsem pocit, že cítím její vůni. Voní jako máta a květiny.“

Masahiro z ní večer cítil stejnou vůni. Její vůně byla určitě dostatečně silná, aby přetrvala v šógunově ložnici, a dost výrazná, aby si ji Dengoro zapamatoval. Povzbuzen touto stopou, nicméně nadále skeptický, se rozhodl ho podrobit zkoušce. „Znáš některou ze šógunových konkubín?“

„Ne. Drží je jinde než nás. Ale lezem na střechu a špehujeme je v jejich zahradě. Až na jednu jsou všechny ošklivé. Ta hezká se jmenuje Tomoe a umí krásně zpívat.“

Masahiro se na něho povzbudivě usmál, aby mu dal najevo mužskou sounáležitost. „Máš ji rád?“

Dengoro se začervenal a pokrčil rameny.

„Vím, že jí nechceš způsobit potíže, ale nemohla to udělat ona?“

Dengoro váhal, civěl na Masahira a okusoval si nehty. „Mohla.“

Masahiro zatřepal rukou, a vyzval tak Dengora k pokračování.

„Myslím, že než utekla, tak si ta dáma, nebo kdo to byl, něco pro sebe zamumlala… nevím, co to bylo, ale… no, znělo to jako hlas Tomoe.“ Dengoro vypadal nešťastně z toho, že dívku obvinil, ale na druhou stranu měl pocit, že se zachoval správně.

Masahiro měl zlost. Jeho tušení jej nezklamalo. Dengoro si vymýšlí důkazy, aby mu udělal radost. Byl by snad schopen říct, že viděl Buddhu, jak bodá šóguna do zad, kdyby mu to Masahiro navrhl. Potěšilo ho sice, že se mu chlapec chce zalíbit, ale zároveň se na něho zlobil. „Přiznej se, že sis to vymyslel! Že jsi neviděl nikoho podobného paní Nobuko, ani necítil olej na vlasy paní Čizuru a neslyšel hlas Tomoe?“

Dengoro se zatvářil vyděšeně a zmateně a hned nato vše vystřídala lítost.

„Pak tedy takové věci neříkej!“ Masahiro ho vzal za bradu a zlostně na něho hleděl. „Tohle není žádná hra. Lhaním bys mohl přivést na popraviště spoustu nevinných lidí. A navíc bys pomohl skutečnému pachateli, aby mu to prošlo.“ Měl vztek na toho kluka za jeho lži, na pána Ienobua a komořího Janagisawu za to, jak jednali s ním a s jeho otcem, a na všechno, co bránilo tomu, aby mohli být s Taeko spolu.

„Jen jsem se snažil pomoct.“ Dengorovi se třásl hlas.

„Jenom marníš můj čas!“ Masahiro ho pustil.

„Odpusťte mi to.“ Dengoro prudce vyskočil. „Nechoďte ještě pryč, prosím. A nezlobte se na mě.“

Masahiro, zahanbený, že zranil chlapcovy city, se nechal obměkčit. „Nezlobím se na tebe, ale čeká na mě práce.“

„Přijdete se na mě zase někdy podívat?“ zaprosil Dengoro.

Možná opravdu něco ví. Dnes večer si sice vymýšlel, ale to ještě neznamená, že neviděl něco, co už zapomněl, a na co by si mohl později vzpomenout. „Tak dobře, přijdu,“ slíbil Masahiro.

Pokud se mu podaří pomoct otci dopadnout pachatele, může se všechno změnit a on se bude moci oženit s Taeko. Dosavadní nedostatek pokroku jen zvýšil jeho odhodlání.

Dengoro se radostně usmál. Masahiro si ale na odchodu připomněl, že tenhle hoch byl při útoku na místě činu. Možná není jen vyděšený svědek. Třeba je pachatel.

 

Sano kráčel po mokrém, mazlavém štěrku k domku paní Nobuko. Manabe, který jej vytrvale doprovázel, ho následoval. Nad září světel z hradu byla obloha spíš šedivá než černá, protože už se blížilo ráno. Bambusové houští skrývalo jakýkoli náznak života v malém domku. Poté, co Sano zaklepal na dveře, uběhla dlouhá doba, než je otevřel šedovlasý muž v tmavomodrém plášti – osobní lékař paní Nobuko.

„Paní Nobuko žádné návštěvy nepřijímá,“ oznámil lékař. „Je nemocná.“

Šógunova žena trpěla bolestmi hlavy, což byla ale i vhodná záminka, jak se vyhnout nežádoucím rozhovorům. Sanovi už ale došla trpělivost s hrami jeho staré nepřítelkyně. „Vyšetřuji útok na šóguna. Musí se mnou mluvit, ať už chce, nebo nechce.“

„Když se dozvěděla, co se stalo jejímu choti, zhroutila se. Podal jsem jí uklidňující lék. Probudí se až za několik hodin.“

Sano měl chuť vtrhnout dovnitř a bít ji tak dlouho, dokud by ho nezačala prosit, aby jí dovolil promluvit. Nahromaděná frustrace, tlak na dopadení zločince a nesmírná chuť pomstít se pánu Ienobuovi jej připravily o sebevládu. Přesto nemělo smysl pokoušet se vyslýchat ženu, která o sobě neví. „Povězte jí, že se vrátím později,“ požádal Sano.

Na odchodu se Manabe zase držel krok za ním. „Co kdybyste mi řekl, co jste skutečně dělal ten večer, kdy zahynul Jošisato?“ prohodil Sano.

Manabe se jen drze uculil. Sano byl ale rozhodnutý, že

 

z Manabeho a z paní Nobuko nakonec pravdu dostane. Mezitím ovšem bude muset vyslechnout dva další podezřelé.

 

Hirata se potloukal před edským hradem, stranou davu žebráků, mnichů a řeholnic vybírajících almužny, který se podél hlavní třídy začínal shromažďovat hned po rozednění. Zvedal zrak ke strážným na pozorovacích věžích, v krytých chodbách na hradbách a ve strážnici, postavené nad hradní bránou, ve které se táhla dlouhá fronta úředníků, vojáků a návštěvníků. Strážní se lidí vyptávali a postupně je vpouštěli dovnitř.

„Jak se mám dostat do hradu?“ zajímal se Hirata.

Kolikrát vám budu muset opakovat, abyste na mě nemluvil nahlas, když jsou poblíž lidé? utrhl se na něj generál Otani podrážděným hlasem v jeho hlavě. Upoutáte na sebe pozornost.

Ti strážní mě znají, odpověděl tedy Hirata také jen myšlenkami. Vědí, že jsem hledaný za velezradu. Když se pokusím vejít, budou mě chtít zatknout a to vyvolá pozdvižení.

Nebojte se.

Hirata, přinucen duchovou vůlí, se zhluboka nadechl. Plíce se mu rozšiřovaly a rozšiřovaly. Probíhaly jím mocné proudy energie. Jeho aura se měnila a byl to pocit, jako by se mu do kůže zapichovaly špendlíky. Z té části jeho mozku, kde duch udržoval svá tajemství, se ozýval jakýsi kovový cinkot. Pohlédl dolů – a na ulici, kde měl spatřit vlastní nohy, viděl jen sníh! Chtěl zaječet, ale generál Otani tomu zabránil tím, že mu stáhl krční svaly. Zvedl ruce a místo nich spatřil hrad, do něhož se chtěli dostat. Také paže včetně dalších částí jeho těla i oblečení zmizely. Jsem neviditelný! Co jste to se mnou udělal?

Je to jedno staré kouzlo. Zdálo se, že se Otani baví jeho zděšením.

Hirata si přejel po těle dlaněmi. Tělo i hrubá bavlna jeho oděvu ale byly stejně pevné jako předtím. Oddechl si úlevou. Voják, který šel proti němu, svraštil čelo v údivu, odkud přišel ten zvuk. Generál Otani přiměl Hiratu ustoupit stranou, aby do něho voják nenarazil.

Kouzlo působí tak, že vaše aura odráží vše ve vašem okolí, vysvětlil mu generál. Jste jako chameleon.

Za jiných okolností by byl Hirata rád, že má takovou užitečnou schopnost. Jenže věděl, že duch se jeho prostřednictvím chystá spáchat něco zlého. Prosím, jen ať to není proti Sanovi!

Generál Otani ho prohnal podél fronty před hradem. Když strážní vpouštěli skupinu úředníků, Hirata proklouzl bránou za nimi. Nikdo vás neodhalí, sdělil mu Otaniho hlas v hlavě, dokud do někoho nevrazíte a dokud zůstanete úplně zticha.
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Velký vnitřek vřel hlukem hádajících se hlasů. Útok na šóguna vyvolal neklid, jako když se kopne do včelího úlu, pomyslel si Sano, když s Manabem dorazili do pokoje paní Čizuru. Strážný, který stál přede dveřmi, vpustil Sana dovnitř, zatímco Manabe vyčkával na chodbě. Pokoj byl provoněn mátou a jasmínem. Paní Čizuru klečela na podlaze a vyšívala květiny na růžové kimono pro panenku. Trhla sebou a její jemná ústa se zúžila

 

v hněvivou linku. Když spatřila Sana, hodila výšivku do košíku se šitím a vstala.

„Nemohu tady být zavřená. Musím se starat o ženy.“

Sano už byl ale špatně naladěn ze svých střetů s Manabem, pánem Ienobuem a komořím Janagisawou. „Jakmile mě přesvědčíte, že jste to nebyla vy, kdo pobodal šóguna, budete volná.“

Pokoj byl přeplněný dřevěnými truhlami a proutěnými koši, nastavěnými na sebe až ke stropu. Sano a paní Čizuru stáli na malé ploše holé podlahy, kam si na noc rozkládala lůžko. Police byly napěchované účetními knihami a svitky – vše oficiální písemnosti, které z titulu svého úřadu vedla a dostávala. Skříň, která byla příliš plná, aby se dala zavřít, obsahovala její šatstvo, boty a ložní prádlo. Přenosný psací stůl byl vybaven štětečky na psaní, inkoustovým kamenem a nádobkou s vodou, a desku zaplňovaly též zrcadlo, hřeben, kartáč, nádobky s líčidly, čajová konvice se šálkem a hrací karty. V bělmech jejích rozhněvaných očí si Sano všiml červených žilek.

„Jsem nevinná,“ prohlásila. „Moje slovo by mělo stačit, aby vás o tom přesvědčilo. Ve službách Jeho Excelence jsem už třicet let. O mé důvěryhodnosti nikdo nikdy nepochyboval.“

„Jeho Excelence šógun ale není jediný, pro koho pracujete. Zaměstnává vás rovněž pán Ienobu.“ Tohle bylo to, co na ni Sano věděl.

Paní Čizuru ohromeně vyhrkla: „Jak jste se o tom dozvěděl?“

Sano po léta udržoval a doplňoval složku na pána Ienobua

 

a do jeho finanční správy nasadil špeha. „Pán Ienobu vám každý měsíc vyplácí jistou částku na přilepšenou.“

„Platí všem, kteří pracují ve Velkém vnitřku. Rád dostává informace o tom, co se tady děje.“

„Ale vám platí nejvíc,“ namítl Sano. „Co pro něj děláte?“

Čizuru váhala, polapená mezi strachem ze lži a trestem od pána Ienobua za to, že promluvila. „Vedu záznamy o měsíčním krvácení konkubín. Mám mu oznámit, kdyby některá z nich otěhotněla.“

Jistěže právě tohle Ienobua zajímá, pomyslel si Sano. I kdyby šógun dítě nezplodil, ale byl to chlapec, mohl by tvrdit, že je jeho otcem, přestože by věděl, že není. Tak zoufale si přál předat vládu přímému potomkovi. A nový syn by nahradil pána Ienobua. Přesto Sano choval podezření, že mu paní Čizuru o svých dohodách

 

s pánem Ienobuem zatím nepověděla všechno.

„Co ještě?“ zaútočil.

„Platí mě i za to, že to neprozradím nikomu jinému než jemu.“

„Takže si kupuje vaši mlčenlivost,“ poznamenal stále ještě nepřesvědčený Sano. „Ke kolika těhotenstvím došlo ve Velkém vnitřku od chvíle, kdy vám začal platit?“

„K žádnému.“

„Takže za své peníze nic hodnotného nedostal, je to tak?“

„Kdyby některá z žen čekala dítě, měla jsem zařídit, aby se nenarodilo,“ přiznala Čizuru váhavě.

Sano byl šokován, přestože věděl, že potraty jsou běžné a pán Ienobu už zosnoval vraždu šógunovy dcery i bývalého následníka Jošisata. Platit někomu za donášení a zabíjení nenarozených dětí… „To je dost špinavá práce.“

Čizuru se ale tvářila spíš uraženě, než by se hanbila za zhnusení, které v něm vyvolala. „Ne všichni si můžeme dovolit odmítat peníze. Starám se o vnučku a moje mzda na to nestačí.“ Pohlédla na šatičky pro panenku v košíku se šitím. „A vy byste měl nejlépe ze všech vědět, co se stane s tím, kdo nechce dělat to, co si pán Ienobu přeje.“

Sano to vskutku věděl, ale nemohl si dovolit, aby do cesty spravedlnosti vstupoval soucit. Nemluvě o tom, že pokud zločin nevyřeší, šógun ho může odsoudit k smrti. A neprokáže-li vinu Ienobuovi, pošle ho na smrt on. „Takže jste pánu Ienobuovi nemohla odmítnout. Nesvěřil se vám, že šóguna pobodal on?“

„Ne, to opravdu ne. A jak už jsem vám řekla: jsem nevinná.“

„Chce vládnout Japonsku a už nechtěl čekat na šógunovu smrt, a tak se rozhodl, že je načase, abyste za jeho peníze konečně něco udělala. Poslal vás zavraždit šóguna.“

Čizuru si založila ruce na prsou. „Jestli někoho poslal, tak jsem to nebyla já.“

„Jste jediná žena ve Velkém vnitřku, která nemá alibi,“ zalhal Sano. „A šógun někoho musí obvinit. Budete to vy.“

V očích staré ženy znovu zaplál strach. Očividně neměla tušení, že podezřelé jsou také Tomoe a paní Nobuko.

„Myslíte si snad, že vás pán Ienobu bude chránit? Kdepak – nechá vás padnout.“

Čizuru couvala před Sanem, ale hromada truhel navršená u stěny ji zastavila. Pohlédla na dveře. Tuhle únikovou cestu blokoval Manabe se strážným.

„Můžete se přiznat a postarat se tak, aby váš rozsudek smrti sdílel i pán Ienobu.“ Sano slyšel její trhavý dech. Její mátovo-jasmínová vůně zkysla potem.

„Ve chvíli toho útoku na šóguna jsem byla tady a spala. Nemohu vám to dokázat, ale vy zase nemůžete dokázat, že to tak nebylo.“ Paní Čizuru s energickým přikývnutím znovu stiskla rty.

Bez lepší přesvědčovací taktiky ji Sano zlomit nemohl a mučení neuznával, přestože bylo zákonnou a běžně používanou výslechovou metodou. Vedlo však často k falešným doznáním a paní Čizuru nakonec vskutku může být nevinná. I bez jejího přiznání by ale mohl postavit případ na své teorii, že se pokusila zavraždit šóguna na příkaz pána Ienobua. Šógun, omámený

 

a zranitelný, by tomu mohl uvěřit a poslat pána Ienobua na smrt. Sano a jeho rodina by tak mohli zase začít žít bez obav.

Jakkoli ale po takovém životě toužil, chtěl se rovněž dozvědět pravdu o zločinu, a to i v případě, že se prokáže Ienobuova nevina. Byla to záležitost cti i spravedlnosti. Čest byla zdrojem síly, která ho držela nad vodou i v těch nejobtížnějších časech jeho života. Kdyby se vzdal své cti, byl by s ním konec nezávisle na tom, co by mu vyšetřování přineslo.

Navíc zde byly ještě nejméně dvě další podezřelé.

Ke dveřím se dostavil nějaký strážce a oznámil Sanovi: „Odpusťte, ale jakýsi muž se pokouší dostat tu dívku, Tomoe, ven z hradu.“

 

Janagisawa prošel bránou svého v ústraní ležícího sídla v edském hradě. Minul kasárna, ve kterých žilo mnoho jeho dvořanů,

 

a přešel nádvoří. Po schodech jeho panského domu mu nedočkavě sbíhala vstříc mladá žena. Byla štíhlá a půvabná, s lesklými černými vlasy, které jí sahaly až ke kolenům. Vlály za ní jako přehoz přes ramena. Její jemná tvář zářila ohromující krásou.

 

V úsměvu odhalila dokonalé bílé zuby, v zářivých očích jí jiskřilo. Rozpřáhla ruce a dlouhé rukávy jejího jasně růžového kimona s vyšitými květy se rozepjaly jako křídla.

„Tatínku,“ vykřikla. „Koukej na moje nové kimono!“

Janagisawově dceři Kikuko bylo čtyřiadvacet, ale otáčela se dokola jako malá holčička. Janagisawa se otřásl odporem. Kikuko byla slaboduchá a nikdy nedospěje. Styděl se, že zplodil vadné dítě, a cítil se potupen tím, jak se mu podobá. Ustupoval, aby se dostal z jejího dosahu, zatímco poskakovala kolem něj a hihňala se.

Z panského domu spěšně vyšla Janagisawova žena. Byla stejně ošklivá, jako byla Kikuko krásná. Měla plochý obličej s kyselým výrazem, s úzkými štěrbinami očí, širokým nosem i rty a řídkými, mastnými šedivějícími vlasy. Janagisawa se s ní oženil jen kvůli tomu, že pocházela z bohatého, mocného klanu a přinesla mu veliké věno. A spal s ní jen proto, aby zplodil potomka, ale poté, co se u Kikuko začala už v raném dětství projevovat slabomyslnost, se své ženy už ani nedotkl.

„Neobtěžuj otce. Má práci.“ Hlas měla tichý a skřípavý jako vrzající zrezivělý pant u dveří. Jemně Kikuko odtáhla.

Vůbec nebyl rád, že musí svou ženu a Kikuko mít doma. Přestěhoval je sem jen proto, že jejich malý palác přede dvěma lety poškodil sopečný výbuch hory Fudži. Předtím svou dceru neviděl téměř deset let. Když ale zjistil, jak zkrásněla, uvědomil si, že by nemusela být tak docela neužitečná. Když kolem ní procházel, nepřítomně na něho civěla. V koutcích úst se jí leskly sliny. Jeho žena na něj hleděla s neskrývanou nešťastnou touhou. Janagisawa věděl, že ho miluje, ale bylo mu to lhostejné. Manželka a dcera pro něho nic neznamenaly. Veškerá jeho láska, všechna jeho vášeň patřila Jošisatovi, jeho nepřítomnému synovi.

Spěšně došel do panského domu a vykřikl: „Nakai-sane!“

Jeho hlavní dvořan se objevil v chodbě mezi kancelářemi,

 

v nichž pracoval Janagisawův personál. „Objevily se nějaké nové stopy?“ otázal se ho Janagisawa tichým, nenápadným hlasem.

Nakai byl jedním z několika málo lidí, kterým prozradil, že Jošisato je naživu. Dalšími byli vojáci, kteří po něm pátrali. „Od té chvíle, co ho minulý měsíc údajně zahlédli v Kamakuře, což se ale ukázalo jako falešné, nic.“

Janagisawa bojoval se zoufalstvím. „Prohledejte každé křoví v Japonsku a snažte se najít nějaké další stopy. Musím Jošisata najít dřív, než šógun zemře a pán Ienobu –“

Než ale stačil dopovědět, přibelhala se k němu jakási žena. Na její vychrtlé postavě viselo hnědé kimono. Paní Someko, Jošisatova matka. Ta ovšem nevěděla, že její jediné dítě žije. Janagisawa jí nevěřil, že by tajemství udržela. Kdysi překrásná žena, nyní zlomená, zničená zármutkem nad synovou smrtí, na sebe přestala dbát. Šedivé vlasy jí visely kolem nenalíčeného obličeje. Pleť měla voskovou a oči zapadlé. Když se přiblížila k Janagisawovi, ovanul ho pach moči, potu a špinavých vlasů. Someko vtáhla tváře a plivla. Slina se rozprskla na jeho oděvu. Zasmála se, odhalila zanedbané zuby a odbelhala se pryč.

Janagisawa jí to neoplatil, protože v něm vyvolávala soucit

 

a výčitky současně. Nenáviděla ho ode dne, kdy ji před třiadvaceti lety ukradl manželovi, jehož milovala, a udělal si z ní svou konkubínu. Poté, co mu porodila syna, ji poslal do vzdáleného, odlehlého domu. Ona ani Jošisato pak pro něj celých sedmnáct let neexistovali, aby mu potom znovu vstoupili do života. Zosnoval totiž plán, jak dostat Jošisata do čela vlády nad Japonskem. Se Someko se znovu stali milenci, přestože ho nikdy nepřestala nenávidět, stejně jako nenáviděla svoji touhu po něm. Nyní mu kladla za vinu Jošisatovu smrt.

A nedalo se říci, že by se tak docela mýlila. Kdyby byl nezačal Jošisata vydávat za šógunova syna, kdyby si z něho neudělal svého politického pěšce, byl by nyní v bezpečí u ní. Paní Someko tedy dělala, co mohla, aby Janagisawu trestala. Proklínala ho

 

a nadávala mu, házela po něm věcmi. Když se s ním dřív divoce milovala v zoufalé snaze počít další dítě, škrábala ho a mlátila. Dosud z toho měl jizvy. Teď už ale byla tak zničená, že po něm dokázala jen plivat. Janagisawa soudil, že si její urážky zasluhuje, protože ji nechává trpět a věřit, že Jošisato je mrtev. Byla to spravedlivá odplata za Jošisatovo utrpení v rukou Ienobuových lidí.

Pokud už Jošisato není skutečně mrtev.

Paní Someko žila v Janagisawově domě jen proto, že neměla kam jít. Nebylo to ale jen ze soucitu nebo z pocitu viny, že ji

 

u sebe nechával. Nedělal to však ani z lásky či z milostné touhy. Nikdy se navzájem nemilovali a on měl do lože raději ženy

 

a muže mladé a krásné. Paní Someko pro něho představovala pouto s jeho synem.

„Najděte Jošisata,“ zasyčel naléhavým tónem do ucha Nakaiovi. „Jinak to s vámi, se mnou i se všemi dalšími v tomto domě špatně dopadne!“
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Sano následoval strážného do pokoje o kus dál v chodbě. Uvnitř se jakýsi samuraj hádal s dalším strážcem. Tomoe s rukama zasunutýma v rukávech bílých šatů dychtivě čekala na výsledek.

„Je to moje sestřenice.“ Samuraj, který stál zády k Sanovi, třímal v ruce navlečené v rukavici slaměný klobouk a ukazoval jím na Tomoe. Jeho hrdý postoj ho činil vyšším, než byla jeho skutečná, nijak nadprůměrná výška. Hedvábný vatovaný plášť barvy mědi měl vlhký od sněhu. U pasu mu visely dva meče se zlatem vykládanými jílci. „Jsem hlavou našeho klanu a ona je pod mojí ochranou.“

„Kdo jste?“ promluvil Sano.

Samuraj se otočil. A rázem byla zřejmá jeho znepokojivá podoba se šógunem. Kdyby byl šógun o pětatřicet let mladší

 

a neměl křivá záda, vypadal by jako tento muž. Sano ho také hned poznal. „Ctihodný pán Tokugawa Jošimune.“

„Zdravím vás, Sano-sane.“ Řeč pána Jošimuneho byla sebejistá, bez šógunovy váhavosti, a kultivované rysy jeho tváře pevné, nikoli rozbředlé. Nebyl vyloženě hezký, ale tvrdý výraz v očích a inteligentní zjev ho činily atraktivním.

Když si vyměnili úklony, Sano si připomněl, že pán Jošimune je šógunovým bratrancem z druhého kolena, a tím i příbuzným pána Ienobua. Patřil k větvi tokugawského klanu, která vládla

 

v provincii Kii, bohaté, avšak neklidné oblasti. Daimjóem se stal už v mladém věku jednadvaceti let po smrti otce a starších bratrů. Jeho klan už řadu let dlužil vládě značnou částku, přesto obdržel další dotaci, když přede dvěma lety tsunami v této provincii zničila hodně vesnic a mnoho lidí připravila o život. A dodnes ji celou nesplatil. Podnikl účinná opatření na pomoc přeživším, snížil výdaje a zmenšil dluh. Se vzrůstající reputací finančního

 

a správního znalce se o něm začalo hovořit jako o novém vlivném hráči na politické scéně.

„Strážní venku mi oznámili, že vyšetřujete to napadení,“ prohlásil Jošimune.

„Jak se vám podařilo přes ně projít?“ zajímal se Sano.

„Přesvědčil jsem je, že pustí-li mě dovnitř, budou mít méně potíží, než když to neudělají,“ vysvětlil Jošimune a s přehnaně suverénním úsměvem dodal: „Vzal jsem si s sebou svoji malou armádu. To obvykle otevírá dveře.“

„Nevěděl jsem, že je Tomoe vaší sestřenicí,“ poznamenal Sano.

„Ze třetího kolena. Minulý rok se stala konkubínou.“

Vznešené rodiny, včetně pobočných tokugawských klanů, posílaly své dcery do paláce s nadějí, že by s nimi šógun mohl zplodit syna. Syn, který by byl oprávněným následníkem, by za tuto oběť stál.

„Zacházel byste s Tomoe laskavěji, kdybyste býval věděl, že je má sestřenka?“ Jošimunova tvář náhle potemněla nepřátelstvím. „Přišel jsem, jakmile jsem se dozvěděl, co se stalo šógunovi, zatímco vy jste už stačil vyrazit dveře a vyděsil ji k smrti. Vezmu ji s sebou domů.“ Obrátil se k Tomoe. Vděčně se na něho usmála. „Obleč si něco teplého. Venku je zima.“

Tomoe zamířila ke skříni a vytáhla z ní plášť a boty. Sano si stoupl do dveří. „Zůstane tady.“

„Přece vážně nevěříte, že šóguna pobodala ona?“

„Nemá alibi a neumí vysvětlit, proč se koupala uprostřed noci.“

Tomoe se vytáhla na špičky a šeptala Jošimunemu něco do ucha. Zatímco poslouchal, ovinul jí paži kolem pasu, což bylo intimnější gesto, než by si muž jeho postavení běžně dovolil

 

k mladší vzdálené příbuzné. Pak tlumočil její slova Sanovi. „Nemůže se koupat, když jsou u toho jiné konkubíny. Drží jí hlavu pod vodou. Ošklivější dívky zkrátka šikanují tu hezkou. Proč jsi mi to neřekla?“ obrátil se pak na ni.

„Nechtěla jsem tě tím obtěžovat,“ odpověděla tiše.

„Ale tos měla. Byl bych tě odtud odvedl dřív.“

Sano s Tomoe soucítil, ale to nic nezměnilo na jeho rozhodnutí. „Ještě stále je podezřelá. Zůstane tady v domácím vězení, dokud mé vyšetřování neskončí.“

„V domácím vězení může být právě tak dobře v mém sídle.“

Sano si začínal uvědomovat, že vyšetřování nebude tak přímočaré, jak si zpočátku představoval. Ani Jošimunova snaha

 

o záchranu sestřenky se nezdála zcela nevinná. „Proč tolik toužíte mít ji u sebe doma?“

„Abych ji mohl chránit,“ odsekl Jošimune a netrpělivě dodal: „Vyrůstala v mém domě. Je pro mě jako sestra. Nechci, abyste ji vy, ostatní ženy nebo kdokoli jiný trápil.“

Když Sano zjistil, že ji pořád ještě objímá kolem pasu, pojal podezření, že mezi sebou mají docela jiné než sourozenecké vztahy. Najednou viděl motiv, proč by si Tomoe mohla přát šógunovu smrt. „Na jakém místě jste v linii nástupnictví?“

Jošimune, udivený změnou tématu, odpověděl: „Na druhém, po pánu Ienobuovi. Jsem prapravnuk Tokugawy Iejasua, zakladatele režimu.“ Vzápětí přimhouřil oči. „To jste ale musel vědět. Proč se mě na to ptáte?“

„Chcete se stát šógunem?“

„Kdo by nechtěl?“ Jošimunův smích zněl hlučně, bouřlivě

 

a nespoutaně. „Měl jsem ale smůlu. Vytáhl jsem si kratší stéblo slámy.“

Nebyl jako současný šógun, který zjevně vždy pokládal své postavení spíš za obtížné břímě než za požehnání. Jošimune byl ale stejně ctižádostivý jako jeho příbuzný pán Ienobu.

„Nezkusil jste s tou smůlou něco udělat?“ nadhodil Sano.

Jošimune byl stejně pohotový jako Ienobu. „Ptáte se mě, jestli za tím útokem stojím já?“ Znovu se rozesmál. „Kdybych s tím měl co do činění, nevyšetřoval byste pouhý útok, ale vraždu. Proč bych ovšem šóguna zabíjel? Novým šógunem bych se nestal já, nýbrž Ienobu.“

„Kdyby ale byl pán Ienobu obviněn z vraždy a odsouzen

 

k smrti, stal byste se jím vy.“

„Ach tak, už chápu.“ Jošimunovo pochopení se smísilo

 

s roztrpčením. „Myslíte si, že jsem zosnoval plán, jak se jednou ranou zbavit šóguna i Ienobua. Popravdě řečeno mě to nenapadlo.“ Usmál se a namířil prstem na Sana. „Ještě dobře, že

 

v linii následnictví nejste i vy. Vy byste oddělal každého, kdo by byl před vámi.“

Sano měl za sebou dlouhou, namáhavou noc a jeho trpělivost byla těmito ironickými slovy vyčerpána.

„Nevěřím, že jste nikdy nepřemýšlel o tom, jak se zmocnit vlády.“ Po celé dějiny totiž samurajové vraždili svoje příbuzné, aby se dostali k moci. „A měl jste někoho, kdo vám pomáhal.“ Ukázal na Tomoe, jejíž bosé prsty na nohou vykukovaly zpod okraje kimona. „Její chodidla mají stejnou velikost jako krvavé šlápoty, které vedly ze šógunovy ložnice. Kde má ponožky?“

„To je směšné. Já svou ubohou sestřenici zabít šóguna neposlal. Něco takového bych nikdy neudělal.“ Jošimune vzal od Tomoe plášť a přehodil jí ho přes ramena. „Už toho bylo dost!“ Natáhl ruku a opřel se Sanovi do hrudi.

„Co to děláte!“ Překvapený Sano, nečekaně vyvedený z rovnováhy vyklopýtal ze dveří.

Rozepře na edském hradě jen zřídkakdy mívaly podobu potyček. Sano se domníval, že si s Jošimunem bude moci rozumně promluvit, ale daimjó očividně ještě nezkrotil výbušnou mladistvou povahu. Protože získal takovou moc v mladém věku a prosadil vždycky svou, nabyl dojmu, že na něho se protokol nevztahuje. Popadl Tomoe za ruku, vytáhl ji za sebou z pokoje a spěšně ji odváděl chodbou pryč.

„Stůjte!“ křikl Sano a rozběhl se za nimi.

„Zkuste mě zastavit.“ Jošimune se s úsměvem ohlédl přes rameno. Oba totiž věděli, že kdyby se ho Sano jen dotkl prstem, jeho vojáci by svého pána bránili a vyvlekli Sana z hradu, kde by ho zmlátili do bezvědomí. Sano si své bitvy musel volit sám, a tahle by rozumná nebyla, přestože by se s pánem Jošimunem rád pustil do boje na život a na smrt.

Nevychovaný daimjó se tak stal další překážkou mezi Sanem a pravdou o nejdůležitějším zločinu jeho kariéry.

Vyšel za Jošimunem a Tomoe před palác a musel přimhouřit oči před náhlým jasem. Ranní obloha byla plná neprůhledných mračen. Začaly se z ní snášet sněhové vločky a vířily před Sanovýma unavenýma očima, když se zastavil na verandě. Jošimune také zůstal stát, aby pomohl Tomoe s obouváním, a pak ji vedl dolů po schodišti. Vojáci rozestavení kolem paláce nechali dvojici projít.

„Máte-li na ni nějaké další otázky, můžete jí je položit v mém sídle,“ zavolal Jošimune, než se vojáci seřadili a on i s Tomoe zmizeli Sanovi z dohledu.

Manabe se chechtal Sanově neúspěchu.

„Co se to tady dělo?“ chtěl vědět Masahiro, který právě vyšel ze dveří.

„Utekla nám jedna z našich podezřelých,“ odvětil Sano

 

a objasnil mu, jak to bylo s Tomoe a Jošimunem.

„Mluvil jsem s Dengorem, s tím šógunovým hochem, jak jsi chtěl,“ ohlásil Masahiro. „A ten tvrdil, že těsně po útoku slyšel promluvit Tomoe.“

Sano si zděšeně mnul čelo. Byl to další důkaz, který ukazoval na Tomoe, která mu právě unikla, a stopy vedly od pána Ienobua.

„Ale kromě toho tenhle Dengoro povídal, že možná viděl paní Nobuko a cítil vůni vlasového oleje paní Čizuru. Takže bude lepší, když jeho tvrzení nebudeme brát vážně.“

Připojili se k nim detektiv Marume a kapitán Hosono. „Nejhorším svědkem,“ prohlásil Marume, „je ten, který si vymýšlí.“

Sano byl zklamán, že šógunův chlapec nedokázal identifikovat pachatele. „Už jste dokončil prohledávání Velkého vnitřku?“ zeptal se detektiva

„Ano,“ vzdychl zkroušený Marume. „Žádné ponožky od krve. Nic mimořádného. A ani ve sněhu pod okny nebyly žádné stopy. Nic, co by naznačovalo, že z nich někdo něco vyhodil nebo jimi prolezl.“

„Takže nám jako podezřelé zůstávají Tomoe, paní Čizuru a paní Nobuko, přičemž nemáme žádný důkaz, který by nám prozradil, která z nich je vinna.“ Sano byl znechucený, ale podezřelých byl alespoň malý, zvládnutelný počet. „Jak je šógunovi?“ obrátil se na kapitána Hosona.

„Teď spí. Jsou u něho strážci a lékař.“

„Hlavně že ještě žije.“

Sano však dobře věděl, že to není zárukou jeho uzdravení. Vinu pána Ienobua musí dokázat dřív, než šógun zemře. Pokud se mu to nepodaří, stane se diktátorem Ienobu a pak už nebude možné ho potrestat, i kdyby byl desetkrát vinen.

„Lidé začínají přicházet do práce.“ Kapitán Hosono ukázal za kordon, za nímž se shromáždil dav úředníků. „Smím je pustit dovnitř?“

„Ano, můžete,“ svolil Sano. Vláda musí pokračovat v práci navzdory okolnostem. „Já jsem tady prozatím skončil.“
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Z hradu jel Manabe se Sanem, Marumem a Masahirem, aby se ujistil, že skutečně míří domů a jenom to nepředstírají, aby se ho zbavili a mohli pokračovat v pátrání bez něho. Opustil je až na okraji bančó.

V čistém bílém denním světle vyhlížely malé obytné komplexy se zbytky ozdob z oslav Nového roku obzvláště zanedbaně. Popel z hory Fudži obalil posvátnou šňůru zavěšenou na vratech, aby odháněla zlé duchy, i borovicové větve upevněné na bambusových kůlech u dveří, symbolech síly, dlouhověkosti

 

a odolnosti. Sano seskočil před svým bydlištěm z koně a spatřil skromný domek s erbem letícího jeřába na vratech jako ostudnou upomínku svého úpadku ve světě.

Marume odvedl koně do stáje na zadním dvoře. Masahiro vešel do domu. Sano, v ruce zabalený vějíř s kovovými hroty, který si odnesl z hradu, zamířil za synem a sbíral odvahu k setkání se Reiko.

 

Reiko otevřela zadní dveře, když uslyšela psí štěkot. Akiko stála na dvoře s dřevěnou miskou v ruce. Uvolnila západku na brance. Vzápětí se dovnitř vřítila smečka velkých toulavých psů

 

s hrubou srstí. Vyhublí a zoufalí hladem vyskakovali a hrabali packami po Akiko. Honem vyklopila obsah misky na zem. Když se psi s vrčením vrhli na tu trochu žrádla a rvali se o ně, Reiko zavolala: „Akiko!“

Její dcera se otočila s výrazem provinilého vzdoru v obličeji.

„Jasně jsem ti řekla, abys ty toulavé psy nekrmila,“ zlobila se Reiko. „Nemůžeme si to dovolit.“

„Dala jsem jim trochu ze svého jídla.“

Reiko se příčilo kritizovat dceřinu štědrost, zvlášť když péče

 

o psy byla pokládána za ctnost. Šógun vyhlásil zákony na ochranu psů a dal pro ně vystavět kotce. Každý, kdo byl přistižen, že psy zabíjí nebo jim nějak ubližuje, byl potrestán smrtí. Jistý mnich mu totiž kdysi sdělil proroctví, že svým milosrdenstvím potěší bohy, kteří mu za to darují syna. Na základě těchto zákonů se počet toulavých psů v Edu prudce zvýšil. Reiko se těch zuřivých, zdivočelých zvířat bála.

„Pokoušou tě.“

„Kdepak, ti mi neublíží. Jsou to kamarádi.“

V Reiko se potřeba vychovávat a chránit své dítě svářila

 

s přáním, aby Akiko byla šťastná. Věděla, že se její dcera cítí osamělá. Čijoko byla příliš malá, aby z nich mohly být blízké přítelkyně, Tacuo si nejraději hrál sám, a smělé chování jí k spřátelení s dívkami ze sousedství také nijak nepomohlo. Navíc se jí stranily i proto, že její otec byl v nemilosti. Když se jí posmívaly, tloukla je. Reiko byla v dětství také neoblíbená, protože ani ona nebyla schopná ani ochotná kamarádit s konvenčními dívkami ze své společenské třídy. Měla štěstí, že jí její otec, policejní soudce Ueda, dopřál vzdělání, včetně lekcí bojových umění,

 

a dovolil jí, aby se účastnila zasedání soudu, jemuž předsedal. Ale Reičiny pokusy vyučovat Akiko končily hádkami. Sanovi se na to nedostávalo času a na učitele neměli peníze. Akiko si proto za společníky zvolila psy.

Něco s ní musíme udělat, pomyslela si Reiko. Pak zaslechla hluk před domem. Sano a Masahiro se konečně vrátili. Netrpělivě na ně čekala od chvíle, kdy se dozvěděla o útoku na šóguna. Rozhovoru se Sanem se obávala, protože poslední dobou všechny jejich rozmluvy končily hádkou, ale chtěla se dozvědět, co se stalo.

Zavřela tedy zadní dveře, Akiko nechala na dvoře se psy

 

a rozběhla se k hlavnímu vchodu.

 

Sanovi poskočilo srdce radostí jako vždy, když spatřil svoji ženu. Vzápětí se ale začal cítit jako pták, na kterého hodili síť, stržený k zemi jejich těžkostmi a neshodami. Reiko byla stále stejně krásná, jako když si ji před devatenácti lety bral. Jen byla nyní hubenější a v nahoru vyčesaných vlasech se jí leskly stříbrné nitky. Na Sana se ale ani neusmála. Zazlívala mu jeho tažení proti pánu Ienobuovi. Sano se cítil v její přítomnosti osaměle.

„Jste v pořádku?“ zeptala se Reiko. K Sanovi se chovala chladně a její otázka ve skutečnosti mířila jen na Masahira.

Nadšení, které se Masahira zmocnilo při vyšetřování, se změnilo v rozmrzelost. „Mám hlad.“

„Snídani máš připravenou,“ ujistila ho Reiko.

„Najím se v kuchyni.“ Masahiro pověsil meče a plášť na věšák a odběhl.

Tohle mu nebylo podobné, k matce se nikdy hrubě nechoval. Sano si všiml, že mezi jeho ženou a synem panuje jakési napětí. Masahirovi se nikdy nelíbilo odcizení mezi rodiči a vyhýbal se jejich přítomnosti, ale nyní v tom bylo něco jiného. „Co se to

 

s ním děje?“

„Vysvětlím ti to později.“

Reiko pomohla Sanovi svléknout plášť, ale opatrně, aby se ho přitom ani nedotkla. Nyní se už navzájem dotýkali jen náhodou. Už dva roky spolu nespali. Reiko jeho návrhy odmítala tak dlouho, až to nakonec vzdal. Vymlouvala se, že se necítí dobře, ale Sano skutečný důvod znal: přestala ho milovat, protože jeho počínání je uvrhlo do nebezpečí a do chudoby a zničilo veškeré vyhlídky jejich dětí. On ji ale vzdor tomu, že neschvalovala jeho jednání, dál miloval a cítil se jako muž odvržený a nešťastný. Nedokázal se na ni proto nehněvat.

Reiko věděla, že i on to má těžké, ale odpírala mu útěchu tělesné intimity a sexuálního vybití. Zabilo by ji, kdyby mu občas vyhověla? Nikdy by nehledal sex mimo manželství, i když to bylo jeho právo, a mnoho mužů to dělalo.

Odebrali se do předpokoje, kde byla navzdory ohřívadlům na dřevěné uhlí zima. Výklenek byl vyzdobený k Novému roku, stál tu stůl s kapradím v porcelánové váze a na něm dřevění humři omalovaní barvami, kteří symbolizovali štěstí, a rýžové koláčky s dílky mandarinek jako úplatek zlým duchům, aby odešli jinam. Kéž by tyto rituály fungovaly, pomyslel si Sano, když usedal

 

k ohřívadlu a nahříval si ruce.

Reiko před něho postavila snídani na stolku, který sloužil současně jako podnos. Sano byl vyhladovělý, protože se od včerejší večeře nenajedl. Hltal rýži s rybou, nakládanou zeleninou a tofu a splachoval sousta horkým čajem. Trápil jej pocit viny, že Reiko takhle platí za jeho sesazení. Reiko, která vyrůstala jako privilegovaná členka horní třídy, nemusela po většinu života doma na nic sáhnout. Nyní ale měli tak málo sloužících, že musela vařit, posluhovat rodině a prát. Nosila jen bavlněné šaty, protože její hezká hedvábná kimona byla obnošená a on si nemohl dovolit jí koupit nová. Nikdy si nepostěžovala, ale Sano věděl, že jí to vadí, a nebylo to tím, že by snad byla rozmazlená a příčilo se jí pracovat. Bylo tomu tak proto, že ze své vůle vedl tažení proti pánu Ienobuovi, a cti dával vždy přednost před jejími přáními i před rodinou.

„Co se tedy včera večer stalo?“ promluvila Reiko.

Sano měl na svědomí i další věci, o kterých věděl, že by ji rozzlobily a ohrozily i to, co z jejich manželství ještě zbývalo. Začal tedy střetem na silnici.

Reiko se od něho s vyčítavým pohledem odtáhla. „Neřekls mi, žes dostal tip ohledně mužů pána Ienobua.“

Před čtyřmi roky by jí to Sano nezatajil. Dřív spolu sdíleli úplně všechno. Reiko, mimořádná žena a nekonvenční manželka, mu nesmírně ráda pomáhala s vyšetřováním. Jako jediné dítě jednoho ze dvou policejních soudců v Edu vyrůstala při sledování soudních procesů, což v ní probudilo zájem o svět zločinu a talent k detektivní práci. Sano se na její pomoc začal spoléhat. Přestože často nemívali shodný názor na různé aspekty jejich případů, nikdy se nepřeli o to, zda někoho stíhat za vraždu či nechat jít. Až do případu pána Ienobua. Sano ho chtěl pohnat před spravedlnost, Reiko nikoli. Mnohokrát se kvůli tomu pohádali, ale ani jeden z nich neustoupil. Jejich spor komplikovaly ještě další problémy, například odvolání Reičina otce z úřadu soudce poté, co se Sano dostal do konfliktu s Ienobuem. A teď Sana čekala další hádka, což byla ta poslední věc, kterou si přál a které se chtěl vyhnout tím, že před ní pomlčel o informaci, kterou obdržel.

„Nevěděl jsem, že to není dobrý tip,“ hájil se Sano. „Ale prošetřit jsem to musel.“

„Měl jsi mi říct, že po nich dnes večer půjdeš,“ pronesla Reiko hlasem, který se ze všech sil pokoušela udržet pod kontrolou.

„Nechtěl jsem tě rozzlobit,“ vysvětloval Sano.

„Takže jsi mě chtěl prostě nechat při tom, že jsi jenom na pravidelné patrole? A pak se vrátí domů detektiv Marume celý od krve!“ vykřikla Reiko. „Teď jsem se doopravdy rozzlobila!“

„Mrzí mě to,“ omlouval se Sano a snažil se to vyslovit tiše

 

v naději, že Reiko ho napodobí. „Nevěděl jsem, co se stane.“

„Kdykoli podnikneš něco proti pánu Ienobuovi, dopadne to špatně,“ vyjela Reiko a zopakovala, co mu vtloukala do hlavy už celá léta: „Je načase přestat se snahou dokázat, že za Jošisatovou smrtí stojí Ienobu.“

Ve chvílích, jako byla tato, si Sano přával, aby byla poddajnou manželkou jako ty druhé, které manžela nikdy nekritizují a nestaví se proti němu. Po svatbě ho její silná, nezávislá vůle přitahovala, ale nelíbilo se mu, když ji obracela proti němu. Může si ale za všechno sám. Ohrozil i to, co z jejich společného života zbývalo. Co vidí, když se na něho podívá? Jistě už ne pohledného odvážného samuraje, ale pomýleného blázna.

„Je to věc cti,“ odsekl Sano.

Reiko obrátila oči ke stropu, což mívala ve zvyku, kdykoli začal ospravedlňovat své skutky pravidly bušidó. Sano věděl, že ztráta sebevlády by nyní byla nebezpečná, když je tak vyčerpaný a pod tlakem, ale měl na Reiko opravdu zlost. Vždycky věděla, že čest je v jeho životě tím nejdůležitějším, ale přesto to ani kvůli němu nehodlala přijmout, protože už jí na něm moc nezáleželo.

„Moudrý člověk ví, kdy se má přestat pokoušet prorazit zeď hlavou,“ prohlásila.

„Chceš tím říct, že jsem hloupý?“

„Jen tvrdohlavý.“

„A ty snad ne?“ Tuto vlastnost měli společnou. Někdy proto spolu těžko vycházeli a s přibývajícím věkem se to stále zhoršovalo.

„Jsem tvrdohlavý v zájmu spravedlnosti.“

Reiko na něho dlouze hleděla. Její pohled pronikal hluboko do Sanova nitra. „Ne, tobě nejde jen o spravedlnost. Chceš se pánu Ienobuovi pomstít.“

„I pomsta je věcí cti. Je zbabělé nechat se porazit nepřítelem a vůbec se přitom nebránit.“

„Pomsta ti může ublížit víc než nepřítel! Včera večer jsi kvůli ní málem přišel o život.“

„Jsem ale naživu a můžu pokračovat v boji,“ namítl Sano

 

a založil si paže na prsou. „Tak to chodí.“

„Podle kodexu samurajské cti?“ utrousila Reiko. „Vyšetřuješ Jošisatovu vraždu i poté, co ti to šógun zakázal. Tím porušuješ bušidó, které praví, že máš být vždy poslušen svého pána.“

„Neposlechl jsem právě kvůli němu, abych zabránil jeho vražednickému synovci zmocnit se po něm vlády! Mou povinností samuraje je jít i proti pánovi, pokud pán kráčí špatným směrem.“

„Proč tedy pravidlo o spravedlnosti neporušíš, když jde

 

o nás? Jak to, že si sám vybíráš, která pravidla budeš dodržovat a která ne?“

Její logika byla neúprosná, ale čest se vždy neřídila logikou. „Nemá smysl se snažit ti to vysvětlit,“ odsekl Sano. „Odmítáš to pochopit.“

„Nechápu, proč jsi musel udat Hiratu. Neudělal nic špatného. Měl jsi mu poskytnout příležitost, aby tu tajnou společnost rozehnal, a neudělat z něho uprchlíka a z jeho rodiny vyvržence.“

Reiko nikdy neomezovala hádku jen na jeden jeho hřích, ale zatáhla do ní veškerá jeho provinění. V Sanovi prudce vzplála zlost, jejímž palivem byla neukojená touha. „Nezačínej s tím už zase!“

„Ty samozřejmě nemusíš žít s Midori a jejich dětmi a každý den se koukat, jak se trápí,“ vykřikla nyní už taky pěkně vzteklá Reiko. „Moc doma nebýváš.“ Vzápětí ale zavrtěla hlavou, protože si uvědomila, že hádka míří poněkud špatným směrem. „Jaký to má smysl bojovat s pánem Ienobuem? Nemůžeš vyhrát.“

„Nemohu zřejmě očekávat, že mi poskytneš další šanci,“ zavrčel Sano.

„K čemu další šance? Šóguna spravedlnost pro Jošisata nezajímá. Nakonec se vlády stejně zmocní zrádce Ienobu, který zavraždil šógunova následníka. A šógun si to zaslouží. Patří mu to.“

„Takhle o šógunovi nemluv!“ Sano byl zděšen, když slyšel kritiku svého pána, přestože věděl přesně, co je šógun zač.

„Pokoušíš se pro něho vykonat službu, o kterou nestojí, a nám to jen ubližuje. Cožpak jsme už dost netrpěli?“ Reiko rozpřáhla ruce.

Gesto zahrnovalo jejich studený, zchátralý dům i její vyhublé tělo. Vzpomínka na mrtvé děťátko zabírala prostor mezi nimi jako kruté zjevení. Sano věděl, že nad touhle ztrátou nikdy netruchlil tolik jako Reiko. Nenosil dítě ve svém těle ani nebyl u toho, když mrtvé přišlo na svět. Nikdy mu nepřipadalo tak skutečné jako jeho dvě živé děti. Ale cítil se provinile, protože přišla o dítě, když se snažila zachránit si život.

„Chci pána Ienobua dostat právě proto, že jsme kvůli němu tolik trpěli.“ Sano se zoufale pokoušel sblížit s Reiko, a toto byl jediný způsob, který ho napadal. „Rozpoutal události, které způsobily…“ Ne, Sano nemohl dodat smrt našeho dítěte. Nemluvili o něm, protože to bylo příliš bolestné.

V Reičiných očích se zaleskly slzy. „Nedělej z toho krevní mstu. Nic z toho, co se stalo, nemůžeš změnit. Můžeš nám jen způsobit další potíže.“

„Teď už to není jenom věcí cti,“ přel se s ní Sano, „ale také našeho přežití.“

„Už před čtyřmi lety jsi věděl, že k něčemu takovému dojde. Kdybys toho tenkrát nechal, nebyli bychom teď tam, kde jsme. Ale ještě není pozdě. Ještě je čas to změnit.“

Sano viděl, jak se propast mezi nimi rozšiřuje. Zoufale si přál, aby všechno bylo takové jako dřív, aby společně čelili nebezpečí. Miloval Reiko a toužil jí to připomenout, ale zřejmě už ho tolik nenávidí, že kdyby to udělal, vysmála by se mu. Najdou ještě někdy cestu zpátky k sobě? Nyní se to zdálo nemožné.

V sousedním pokoji plakaly děti a Midori je nervózním hlasem konejšila. Reiko se trhaně nadechla ve snaze uklidnit se alespoň kvůli nim. „Detektiv Marume povídal, že šóguna někdo pobodal,“ řekla, jako by se domnívala, že neutrální téma bude bezpečnější. „Vysvětlíš mi, co se vlastně stalo?“

Bylo to asi tak bezpečné jako sekera napřažená nad jeho hlavou, ale Sano už před ní nesmí nic tajit. „Šógunova zranění jsou vážná. Lékař tvrdí, že je příliš brzy na to, aby si mohl být jistý, že to přežije.“

Reiko se oběma rukama chytla za srdce a v očích se jí zračil děs. „Milosrdní bohové,“ vydechla.

„Mám ale také dobrou zprávu,“ dodal rychle Sano. Odkládal nevyhnutelné a mezitím krotil své emoce. Hrozilo, že se jejich hádka přesune na riskantnější půdu, a dokud se nedokáže dokonale ovládat, riskuje, že řekne nebo udělá něco nenapravitelného. „Šógun mě přijal zpátky ke dvoru. I Masahira. Stal jsem se znovu hlavním vyšetřovatelem a Masahiro je mým asistentem.“

Reiko ožila, ale vzápětí se podezřívavě zamračila. „Ale proč… jak…?“

Sano se připravil na dopad sekery a odpověděl: „Musím ten útok vyšetřit.“ Reiko vycítila, co se skutečně stalo. „Chceš říct, že ses toho ujal dobrovolně?“

„Ano,“ přiznal Sano.

Pokusila se na to nahlížet ze Sanova pohledu, místo aby se rozzlobila, že se vrhl přímo doprostřed dalšího nebezpečného případu. Je zkušený detektiv, a tak je jeho povinností zjistit, kdo šóguna málem zavraždil. Nemohla si ale pomoci, aby si nepomyslela: Nikdy se nepoučí! Jeho rozpačité chování jí však napovědělo, že jí ještě neprozradil úplně všechno.

„Čtyři roky jsi byl v nemilosti. Proč šógun tak náhle změnil názor?“

„Přemluvil jsem ho. A pomohl mi s tím Janagisawa.“

Reiko byla ohromena tím, že jejich odvěký nepřítel byl ochotný hnout pro Sana prstem z jiného důvodu, než aby mu podřízl krk. A ještě znepokojenější tím, že se Sano znovu zapletl s Janagisawou. To nepochybně povede k dalším potížím. Vycítila však, co Sana ve skutečnosti vedlo k tomu, že si vymohl vyšetřování tohohle zločinu. „Jen mi neříkej, že podezřelým je Ienobu. Ty si nejspíš myslíš, že za útokem na šóguna stojí on, že ano?“

„Měl nejlepší motiv,“ bránil se Sano. „Pokud šógun zemře, nastoupí po něm on.“

V Reiko znovu vzplála zlost. „Využiješ vyšetřování k tomu, abys začal novou bitvu s pánem Ienobuem! Nedokážu tomu uvěřit!“ Zavrtěla hlavou, když pomyslela na Sanovu degradaci, důsledky pro děti a neustálou hrůzu, že jestli se pán Ienobu začne mstít, bude to znamenat smrt pro celou rodinu.

„Je to má nová šance dokázat, že se Ienobu provinil zradou,

 

a zničit ho,“ hájil se Sano. „Je to jediný způsob, jak nás ochránit.“

„A pokud se ti to nepovede?“

Sano na ni vyčítavě pohlédl. „Ty mi nevěříš?“

„Ani po čtyřech letech jsi nedokázal Ienobua usvědčit z vraždy šógunovy dcery a Jošisata. Proč si myslíš, že se ti to podaří tentokrát?“

Sano si ji zkoumavě prohlížel, jako by byla záhadnou cizí osobou. „Bývaly doby, kdy bys po téhle příležitosti skočila bez ohledu na riziko.“

Reiko se od něho odvrátila, aby uhnula před nevyřčenou otázkou: Proč ses tak změnila? Odpověď by příliš bolela. Část jejího ducha zemřela s dítětem. Ta část, v níž tkvěla její odvaha, touha po dobrodružství a nezdolná víra, že přemůže i silnější protivníky.

Stala se z ní malá, vyděšená, bezmocná bytost, jež viděla pohromu na každém rohu. Sanovi se její nové já nelíbilo a nelíbilo se ani jí samé. Reiko si sotva vzpomínala, jaká kdysi bývala

 

a s jakým nadšením by dřív přivítala vyhlídku na nové pátrání po boku svého muže.

Jen těžko se teď dokázala rozpomenout, jak se kdysi milovali.

Byla vystrašená, protože se ztratili jeden druhému a ztratila i svoje dítě. Nechtěla to tak, ale nevěděla, jak to změnit, a nezasluhovala si být znovu šťastná. Smrt svého děťátka zavinila sama, nebyl to Sano ani pán Ienobu. Byla to ona, kdo se přepínal, takže její tělo nebylo schopné dítě donosit, ale nedokázala snést ani pomyšlení na to, natož aby o tom mohla se Sanem hovořit. Místo toho tišila svoji bolest hněvem.

„A jak jde pátrání?“ hodila Reiko po Sanovi vyzývavě.

„Máme zbraň a možného svědka.“ Sano, ve zřejmé snaze vylíčit záležitosti v příznivém světla, jí vypověděl všechno o vějíři

 

s kosatci i chlapci, který spal se šógunem. „Krvavé stopy vedly ze šógunovy ložnice do Velkého vnitřku.“

Reiko vzdor sobě samé projevila jiskřičku zájmu. „Podezřelé jsou tedy ženy?“

„Až dosud ano.“ Jak byl Sano soustředěný na to, aby ji přesvědčil, že vyšetřování zdárně pokračuje, nevšiml si hned jejího zájmu. „Dvě ženy nemají žádné alibi,“ objasnil a pověděl jí

 

o paní Čizuru a Tomoe.

To byl okamžik, ve kterém Reiko zabrala. Její síla v detektivní práci tkvěla v tom, že mohla chodit do míst, kam byl mužům odepřen přístup, nebo která by unikla jejich pozornosti. Tato její schopnost byla k vyšetřování tohoto zločinu nanejvýš výhodná a potřebná. Reiko cítila, jak se její duch probouzí. Strach ho ale dusil jako noha udupávající oheň.

„Pak je tu ještě šógunova choť,“ pokračoval Sano. „Tu jsem ale ještě nevyslechl, prý se zhroutila.“

Paní Nobuko, jejich stará nepřítelkyně, opět v dějišti dalšího zločinu. Sano tu nebyl jediný se samurajskou krví, kdo toužil po pomstě. V tom, že Reiko přišla o dítě, sehrála nemalou roli právě paní Nobuko. Zmínka o téhle ženě vrátila bolest onoho strašlivého dne. Reiko se otřásla. Nový případ, do něhož byla zapletena paní Nobuko, mohl vest jen k dalším potížím, a Reiko rázem měla odpověď, které se Sano tak vyhýbal.

„Takže proti pánu Ienobuovi žádný důkaz nemáte,“ poznamenala věcně.

„Začal jsem teprve před několika hodinami. Víš přece, že to chce čas. A jistou stopu bych měl,“ odvětil Sano a vylíčil jí vše

 

o spojenectví paní Čizuru s Ienobuem. „A pán Ienobu má blízko i k paní Nobuko. Tentokrát už ho dostanu.“

Reiko pocítila důvěrně známý nával vzrušení. Dřív by nedokázala nečinně sedět, když se vyšetřoval nějaký zločin a její rodina byla ohrožena. Uvázla v minulosti, ale nejnovější události ji z ní táhly ven, jako mořský proud vleče potopený koráb. Přestože se tomu bránila, uslyšela se pronášet: „Pomůžu ti s tím. Nech mě vyslechnout paní Nobuko.“

Sano vypadal překvapeně, že sama přišla s nabídkou pomoci, přestože si nepřála, aby se toho případu ujal. Vzápětí však uraženě odsekl: „Myslíš, že to bez tebe nezvládnu?“

„To není ten důvod, proč ti chci pomoci,“ odpověděla Reiko, zklamaná, že ji nepochopil.

„Ach tak,“ utrousil Sano hořce. „Chceš, abych se přestal pokoušet usvědčit pána Ienobua z Jošisatovy vraždy. Nesouhlasíš ani s tím, abych vedl tohle vyšetřování, ale myslíš si, že jsem neschopný a znovu selžu, takže nabízíš pomoc, do které se ti vlastně vůbec nechce.“

Znovu jsme upadli do starého zlozvyku zoufalého nepochopení, pomyslela si Reiko. Ani nový případ a ještě větší nebezpečí pro její rodinu nedokázaly ten neblahý zvyk překonat. Rozzlobená na Sana za to, že došel k tak mylnému závěru, vykřikla:

 

„I mně tady jde o krk! Máme s paní Nobuko nevyřízené účty.“

Sano přikývl, uznal její argument a zamyšleně svraštil čelo. „Nebude ti tvá averze k té ženě stát v cestě?“

„A co tvá averze k pánu Ienobuovi?“

Sano si povzdechl. Byl už hádkou unavený, ale zdráhal se ji ukončit. „Víš jistě, že na to stačíš?“

„Naznačuješ mi, že jsem neschopná?“ Teď se začala bránit zase Reiko. „Nepomohla jsem ti snad vyřešit spoustu zločinů?“

„Tak jsem to nemyslel!“ namítl nešťastný Sano. „Měl jsem na mysli tvé zdraví.“

Reiko věděla, že je tak hubená, že by ji odnesl závan větru,

 

a že už se léta necvičila v boji, ale odhodlaně prohlásila: „S paní Nobuko to zvládnu. Kromě toho je nebezpečné jen tak sedět a čekat, až pán Ienobu znovu udeří.“ Po své účasti na tomhle vyšetřování toužila víc, než si zprvu uvědomovala.

Sano tedy zdráhavě ustoupil. „Tak dobrá. Promluv si s paní Nobuko.“

Vstali a Sano váhavě objal jednou paží Reiko kolem pasu. Vyklouzla mu, zvedla podnos od snídaně a prohodila: „Než půjdu na hrad, měla bych ještě umýt nádobí.“

Stál tu s nataženou paží, objímaje prázdný prostor, který tu po ní zůstal, a teprve pak ji nechal pomalu klesnout. Reiko to okamžitě zamrzelo. Jistě si pomyslel, že si nepřeje, aby se jí dotýkal, protože je znechucená jím, jeho počínáním a jeho nezdary. Ona však po něm stále ještě toužila a dosud ho milovala, přestože se to pokoušela popírat, přesvědčovala o tom samu sebe, protože měla dojem, že to Sano už ji nemiluje. Měla štěstí, že se s ní za to, jak s ním jednala, nerozvedl a nevyhnal ji. Skutečný důvod, proč se bránila jeho dotekům, byl ale úplně jiný. Za žádnou cenu v něm nechtěla vzbudit vzrušení, protože se děsila tělesné lásky. Toužila sice po dalším dítěti, ale ani po dvou letech usilovné snahy neotěhotněla. Nesnesla by, kdyby si znovu dělala marné naděje. A právě tak nesnášela pomyšlení na to, že by znovu potratila. Sanovi to ale nedokázala vysvětlit. Pokaždé, když to zkusila, propukla v pláč. Zdálo se, že nic nedokáže utišit její bolest, zahojit dosud krvácející ránu v jejím nitru.

Po chvilce trapného mlčení se Sano otázal: „Co se to děje

 

s Masahirem?“

To byla další bolavá záležitost. Reiko zhluboka vzdychla. „Midori včera večer přistihla Masahira a Taeko… spolu. Ve skladišti.“

Sano vypadal zprvu překvapeně a pak se zatvářil sklíčeně nad touhle další ranou. Povzdechl si. „Promluvím si s ním.“

Reiko, míříc s podnosem do kuchyně, dumala, co by na to asi tak mohla říct. Máš nejnebezpečnější případ v životě, a já to všechno ještě zhoršuju. Promiň. Ale dosud byla přesvědčená, že Sana za zahájení nového tažení proti pánu Ienobuovi plísní oprávněně. Nikdy se neomluvil za to, že dává přednost své cti před rodinou. Ani jeden z nich nehodlal couvnout, protože oba si byli až příliš jistí svou pravdou a navíc oba příliš hrdí.

Třeba je tenhle případ znovu svede dohromady. Reiko cítila, jak jí v duši jiskří naděje, jako osvětlené okno ve sněhové bouři. Naději ale dusil strach. Chystala se vstoupit do téhož zrádného politického močálu, od něhož Sana tolik odrazovala. Přesto cítila, že se těší na další příležitost vypořádat se s paní Nobuko.
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Sano našel Masahira na oploceném dvoře za domem. Rozháněl se tam dřevěným mečem a divoce sekal do padajících sněhových vloček. Hněvivě vyfukoval bílou páru. Obličej měl napjatý

 

a utrápený. Sano si pamatoval, jak učil Masahira bojovat, když byl ještě malý. Masahiro dřel, ale často se u toho všelijak pitvořil a smál se. Sano postrádal tohoto bezstarostného malého chlapce, ale dobře si uvědomoval, že na jeho dnešním neštěstí má svůj díl viny.

Masahiro spatřil otce, ztuhl a sklonil meč k zemi. Tvář mu potemněla.

„Tvá matka mi pověděla, co je mezi tebou a Taeko,“ začal Sano.

„Předpokládám, že ani ty si nepřeješ, abychom se vzali,“ zahučel vzdorovitě Masahiro.

„Není to tak, že bych to nechtěl.“ Sano tušil, co asi Masahiro cítí. Než se oženil s Reiko, zamiloval se do jedné dívky. Od začátku věděl, že jejich láska je odsouzena k zániku, ale když ji ztratil, bolelo to tak, že si nebyl jistý, zda bez ní dokáže vůbec žít. „Přál bych si, abyste se s Taeko mohli vzít. Ale nejde to.“

„Já ji ale miluju.“ Masahirova počáteční tvrdost se rozpustila v prosebném tónu.

„Jsi mladý a Taeko také. Vaše city se změní.“

„Ne, nezmění! Nikdy nebudeme milovat nikoho jiného!“

Nemělo smysl slibovat Masahirovi, že v domluveném manželství najde novou a lepší lásku. Nemohl mu totiž slíbit vůbec žádné manželství, protože žádná vhodná rodina o něho nestála. V té chvíli si Sano poprvé pomyslel, že Reiko může mít pravdu – měl svůj boj s pánem Ienobuem vzdát už dávno. Zničil Masahirovi život, možná i natrvalo. Nebýt jeho tvrdohlavosti, mohl už být Masahiro ženatý, mít domov a děti, a snad i konkubíny dřív, než se zamiloval do Taeko. Ale tyto myšlenky jen způsobily, že se Sano ještě houževnatěji přimkl ke svému přesvědčení. Kdyby se ho vzdal, znamenalo by to, že promarnil poslední čtyři roky života kvůli ničemu, a jeho čest si nadále žádala, aby nad pánem Ienobuem zvítězil.

„Jestli Taeko opravdu miluješ, tak ji nech na pokoji,“ pronesl nakonec z donucení.

Masahiro vzdorovitě máchl cvičným dřevěným mečem. „Chci být s ní a ona chce být se mnou. Nedokážete nás držet od sebe navěky.“

„Jestli se s ní nepřestaneš milovat, přivedeš ji do jiného stavu.“

„Nepřivedu. Jsme opatrní.“

Sano však o téhle jejich opatrnosti pochyboval. „Skonči to

 

s ní,“ přikázal s vědomím, že těmi slovy může svůj vztah se synem nadobro zničit. „Kvůli ní,“ dodal.

Masahiro mrštil mečem daleko od sebe. Dřevěná zbraň dopadla na střechu, kde rozbila několik tašek. S rachotem spadly na zem. „Vezmeme se. Já to Taeko slíbil a slib dodržím!“ vykřikl. A odkráčel.

 

Taeko sledovala oknem Masahira se Sanem. Poté, co vyslechla jejich rozhovor, se cítila ještě zoufaleji než předtím. Sano nechce, aby se s ní Masahiro oženil. Postaví se mu Masahiro? Oprav-

 

du to učiní? A co udělá ona, pokud se skutečně nebudou moci vzít?

Všichni věřili, že když je budou držet od sebe, neotěhotní. Jenže na to bylo už pozdě. Už se to totiž stalo.

„Zavři to okno, je mi zima!“ zabrblala služka Ume v kuchyni za jejími zády. „Máš mi pomáhat. Pojď sem!“

Taeko zavřela okno a poklekla u stolu, kde Ume kuchala ryby. Vzala jednu makrelu a rozřízla jí nožem břicho. Ze slizu

 

a krvavé, nepříjemně páchnoucí ryby se Taeko dělalo špatně

 

od žaludku. Začala trhavě oddechovat. Poránu zvracela, a někdy i přes den. Napřed věřila, že je to jen obyčejná nevolnost, jenže pak už se dvakrát po sobě neobjevilo krvácení. Když se

 

s Masahirem milovali, snažil se ji chránit tím, že se z ní vždycky před vrcholem stáhl, ale někdy se nedokázal ovládnout. A jindy v ní zase zůstal, protože si to přála. A teď má problém.

Cítila se osamělá. Masahirovi to povědět nedokáže. Rozzuřil by se a dával by to za vinu jí. Možná by ji i přestal milovat.

 

A nemohla to říct ani matce, protože ta by ji donutila vypít nějaký lektvar, po kterém by z ní dítě vyšlo mrtvé. Takhle to ženy s nechtěnými dětmi dělávaly. Slyšela je, jak se o tom baví. Už jen z toho pomyšlení se Taeko dělalo ještě hůř. Zavřela oči.

„Dělej! Nebuď tak líná!“ vyplísnila ji Ume.

Taeko se přinutila otevřít oči a vyhodit rybí vnitřnosti do odpadu. Co se stane, když porodí? Přestože se k ní Reiko

 

i Sano vždy chovali laskavě, určitě ji vyhodí z domu. Tak se

 

s neprovdanými dívkami, které porodily dítě, běžně zacházelo. Masahiro si vezme jinou, Taeko už ho nikdy neuvidí a sama umře i s děťátkem někde na ulici. Pro dítě by bylo lepší, kdyby se nenarodilo. Ale Taeko ho chtěla. Je její a Masahirovo. Už teď ho z celého srdce miluje. Co si má počít?

Škrábala rybí šupiny a tiše se modlila, horoucněji než kdykoli předtím: Prosím, ať si mě Masahiro brzy vezme! Lpěla na této naději, i když se jí zdála nesplnitelná.

 

Sano osaměl na dvoře a hleděl na úlomky tašek ležící na umrzlém sněhu spolu s dřevěným mečem, který se mezi jílcem a čepe-

 

lí rozlomil na dva kusy. Nabral do plic vzduch, který se mu

 

v posledních chvílích náhle zdál chladnější.

Z domu vyšel sloužící. „Pane, přišla vám zpráva.“ Podal Sanovi bambusové pouzdro na svitky a odešel.

Sano, vděčný za toto odvedení pozornosti, vytáhl svitek laciného rýžového papíru. Znaky byly napsány zřetelně, ale prostě, snad písařem, kterého si najal někdo, kdo neuměl psát. Chcete-li se dozvědět něco o Jošisatově vraždě, četl Sano, dostavte se dnes do čajovny U žraloka v Nihonbaši. Přijďte sám. Následoval popis, jak se tam dostane. Vzkaz nebyl podepsaný.

Anonymním tipům Sano nepřikládal velkou váhu. Dostal jich už v životě spousty a většinou byly klamné. Přesto si zoufale přál rozbít bariéru tajností, které obklopovaly pána Ienobua. Zajde do té čajovny dřív, než se zase pustí do pátrání po útočníkovi na šóguna. Cestou do stáje pro koně se rozhodl, že Reiko ani tentokrát nepoví, kam má namířeno. Kdyby na základě téhle zprávy vyřešil Jošisatovu vraždu, odpustila by mu. A pokud se to nestane, nemusí o tom vědět.
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Ulice svažující se k řece Sumidě, v rušné obchodní čtvrti Nihonbaši, byla nezvykle klidná. Přestalo sněžit a vítr nametal v ulicích závěje. Dveře obchodů za indigově modrými závěsy visícími do poloviny vchodů, byly zavřené. Z komínů stoupal dým. Venku se potloukalo několik mužů zachumlaných do plášťů. Zatímco Sano jel ulicí k řece, zdálo se, že se jeho směrem nedívají, ale přesto věděl, že ho sledují. Když míjel jeden obchod, právě se v něm otevřelo okno a zaslechl rachocení hracích kostek. Tyhle obchody byly ve skutečnosti hráčskými doupaty. Jeden z mužů venku zvedl k ústům dýmku. Obnažená zápěstí měl zdobená tetováním. Tato ulice byla oblíbeným místem nejrůznějších kriminálníků.

Sanovy instinkty měly nejvyšší stupeň pohotovosti. Zločinecké bandy kontrolovaly hráčská doupata, vedly ilegální nevěstince, vybíraly peníze za ochranu a zabíjely lidi, kteří jim zkřížili cestu. Tsunami a sopečný výbuch hory Fudži je vyhnaly ze zpustošených částí Eda a míra násilí spojeného s těmito gangy vzrůstala. Sano věděl, že jeho uniforma hlídkového policisty ho neochrání. Iniciační pravidla gangů vyžadovala, aby novicové, než se stanou plnoprávnými členy, někoho zabili, a zabití tokugawského vojáka by jim vyneslo body navíc. Sano myslel na bitku, ve které včera prohrál. Před lety by byl jednou rukou zvládl celý zástup takových lotrů. Nyní jen doufal, že nevycítí jeho strach.

Uprostřed jednoho bloku se o zeď čajovny U žraloka opírali dva mladí banditi. Z šerp jim visely dýky a kyje. Nosit meče zákony dovolovaly jen samurajům, ale to bylo pro Sana jen slabou útěchou. Nad vchodem byly pověšené žraločí čelisti s řadami ostrých špičatých zubů. Sano sesedl z koně a přivázal ho ke kůlu. Dva grázlové ho pozorovali, jak se sklání pod závěs. Dveře se skřípavě otevřely a vyhlédl z nich jakýsi stařík.

Sano se představil a zeptal se: „To tys mi poslal tu zprávu?“

Muž ustoupil, aby Sano mohl vejít do prázdné místnosti. Po obou stranách nízkého stolu se dvěma pohárky byly připravené polštářky. Na ohřívači s dřevěným uhlím stála karafa se saké. Sano se v duchu ptal, zda to Ienobu náhodou nezařídil tak, aby jeho vražda vypadala jako náhodný zločin, a pocítil nutkání utéct, ale vnitřní hlas mu pošeptal: Zůstaň.

Vešel do čajovny. Gangsteři zabouchli zvenčí dveře. Sano se obrátil k majiteli. „Máš něco, co bys mi chtěl povědět?“

Stařík se zahleděl k zadním dveřím. Závěsy se rozhrnuly. Prošel jimi nějaký mladý bandita. Měl podsaditou a šlachovitou postavu, na sobě hnědý prošívaný plášť. Svalnatá lýtka mu obepínaly šedivé kamaše. U pasu se mu v černé lakované pochvě houpala dýka. Byl nakrátko ostříhaný a krk mu zdobilo černé tetování. Kulatou bradu, tváře i široké obočí protínaly jizvy. Vyhlížel tak divoce a nebezpečně, že Sano instinktivně sáhl po meči.

Gangster se zasmál. Jeho škodolibě veselý, ironický smích zazněl Sanovi tak povědomě, až mu zatrnulo u srdce. Také obličej byl překvapivě známý. „Chcete-li znát pravdu o mé vraždě, bude lepší, když si promluvíme dřív, než mě zabijete.“

Byl to Jošisato.

Sano pocítil obrovský šok. Dočista ho to vyvedlo z míry, jako kdyby se svět obrátil vzhůru nohama. Vše, o čem si myslel, že ví, náhle přestalo platit. Otevřel ústa a jen zíral. Tenhle drsný potetovaný gangster přece nemůže být tím mladíkem, kterého znal jako šógunova dědice. Cítil, jak se mu u pasu zahoupal napolo vytasený meč, zatímco se mu rozum hádal s očima.

„Nu ano, jsem to já.“ Na Jošisatových rtech se mihl nezbedný úsměv. Kdyby to nebyla iluze, bylo by mu teď dvaadvacet. Byl neskutečně podobný svému pravému otci Janagisawovi, i když spíš způsoby než rysy obličeje. „Jsem opravdu naživu.“ Natáhl ruku. „Jestli mi nevěříte, tak si sáhněte.“

Sano pomalu zasunul meč do pochvy. Natáhl paži. Jošisato ho uchopil za ruku. Dlaň měl teplou a na hřbetě ruky vytetovaného draka, jehož ocas se ovíjel kolem prstů. Sano ucukl, jako by se popálil.

„To je ale ubohé přivítání,“ povzdychl Jošisato s předstíraným zklamáním. I v tomhle byl po Janagisawovi. „Nejste snad rád, že žiju?“

Sano byl rád, že neuhořel při požáru a že zázraky se dějí. Současně byl ale také zděšen. K vraždě, kterou vyšetřoval déle než čtyři roky, nikdy nedošlo. Pána Ienobua už z ní obvinit nemůže.

„Pojďme se něčeho napít, ať se vzpamatujete.“ Jošisato poklekl na podušku.

Sano si klekl na druhou. Byli sami, majitel se někam vytratil. Jošisato naplnil pohárky. Sano polkl silnou, jemnou lihovinu. Nemohl se zbavit dojmu, že popíjí s duchem. Hlavou mu létalo tolik otázek, že nevěděl, kterou položit jako první.

„Ti chlapi venku patří k vám?“ zeptal se nakonec. Jošisato přikývl. Šógunův následník vstal z mrtvých jako vůdce gangu. „Vědí, kdo jste?“

„Vědí, že jsem býval samuraj. Myslí si ale, že se jmenuju Oaraši.“ Velká bouře. „Říkám si tak už skoro dva roky.“

„Takže jste už skoro dva roky gangsterem? K požáru ale došlo před více než čtyřmi lety. Co se dělo mezitím?“ Sano hlučně postavil svůj pohárek na stůl, když si uvědomil, jak krutý žert je tohle pro šóguna i pro celou zemi. „Proč jste dovolil, aby všichni věřili, že jste mrtev?“

Jošisato odpověděl úsměvem, v němž ale nebyla ani špetka veselí. „Nebyl to můj nápad. Až uslyšíte celý příběh, pochopíte.“

Kdysi byl Sano přesvědčený, že Jošisato je navzdory svému původu slušný a čestný mladík. Nyní se ale naprosto změnil,

 

a to nejenom navenek. Sano vycítil změnu v jeho nitru, temnotu, která tam dříve nebyla. Nevěděl, jestli mu může důvěřovat. Založil si paže na prsou a utrousil: „Poslouchám.“

„Ten večer, kdy začalo hořet, jsem už téměř spal, když jsem venku náhle zaslechl jakousi potyčku a křik. Vyskočil jsem

 

z lůžka, popadl meč a hnal se ke dveřím. Dovnitř vpadli jacísi chlapi, šli po mně a zahnali mě do kouta mé ložnice.“ V Jošisatově hlase nebylo teď ani stopy po strachu, který tehdy musel prožívat. Bylo to, jako by odříkával něco, co se stalo někomu jinému. „Bránil jsem se tvrdě, ale bylo jich na mě pět.“

„Co to bylo za lidi?“ chtěl vědět Sano.

„Ten, co je vedl, byl Manabe Akira. Je to hlavní dvořan pána Ienobua. Ty druhé jsem neznal, ale domyslel jsem si, že i oni slouží Ienobuovi.“

Myslíte si, že toho víte hodně, ale nevíte nic, ozval se Manabeho hlas v Sanově hlavě. Tohle se chtěl dozvědět, když se vydal do Jošivary – jakou roli hrál Manabe v tom, o čem si Sano tehdy myslel, že bylo Jošisatovou vraždou.

„Bylo jich pět?“ Jeho informátor mu totiž sdělil, že v noci vyšli ven pouze Manabe, Secubara, Ono a Kuzawa. „Nebyli jenom čtyři?“

Jošisato mávl rukou nad tím přerušením a neodpověděl. „Svázali mě. Manabe mi nalil do hrdla nějaký dryák a pak mi do úst nacpali roubík. Jeho muži přinesli dovnitř tři těla – moje strážce. Najednou se jeden z těch chlapů obrátil ke druhému

 

a podřízl mu krk! Jeho mrtvolu tam nechali ležet s mými pobitými strážci.“

Toto odhalení naplnilo Sana děsem. „Po požáru jsme na spáleništi našli čtyři těla. Mysleli jsme, že jedno z nich patří vám. Ale byl to pátý muž pána Ienobua.“ Pán Ienobu byl ještě nemilosrdnější, než se Sano až dosud domníval. Aby posloužil vlastnímu cíli, obětoval jednoho ze svých lidí. Ale jakému cíli? Proč předstíral, že Jošisato je mrtev?

„Potom přinesli velkou dřevěnou truhlu,“ pokračoval Jošisato. „Hodili mě do ní. Pak už si na všechno vzpomínám jen mlhavě. V tom lektvaru muselo být opium. Pamatuju si jen, že jsem cítil kouř a slyšel vyzvánění požárního zvonu.“

Korika založila požár teprve poté, co Manabe a jeho muži provedli, co měli v úmyslu. Ze žhářství a vražd měla pak být obviněna ona, přesně jak pán Ienobu naplánoval.

„Když jsem se probudil, byl jsem zamčený v nějakém sklepě,“ vyprávěl dál Jošisato. „Ienobuovi lidé mě vynesli z hradu a někde ukryli.“

Sano kroutil udiveně hlavou. Pán Ienobu se neprovinil vraždou, ale únosem ano. Sano začínal vidět řešení celé skládanky, která ho zmátla a uvedla v omyl. „Janagisawa věděl, že jste naživu?“

Jošisatova tvář náhle byla neprůhledná, jako by ji pokryla vrstva ledu. „Předpokládám, že ano. Muži pána Ienobua mě přinutili, abych mu napsal dopis. Řekli mi, co v něm má být, a já to měl sepsat vlastními slovy. Že jsem byl unesen a jestli mě chce ještě někdy vidět, musí spolupracovat s pánem Ienobuem.“

Tak proto se tedy Janagisawa spojil s Ienobuem, který byl předtím jeho nepřítelem! Proto Janagisawa odmítal pomoci Sanovi dokázat, že Ienobu je vinen Jošisatovou vraždou. Pán Ienobu Janagisawu vydíral a Janagisawa se snažil zachránit Jošisata. „Ale když vás Ienobu potřeboval jako rukojmí, aby donutil Janagisawu ke spolupráci, jak je možné, že si chodíte po světě volný jako pták?“

„Buďte trpělivý a nechte mě ten příběh dokončit. Manabe mě předal jiným Ienobuovým lidem. Ti mě propašovali ven

 

z Eda. Nevím, kam mě vezli. Ležel jsem v truhle a spal. Ale jeli jsme daleko.“

Aby ho ukryli před Janagisawou, který jistě začal Jošisata hledat okamžitě poté, co obdržel ten dopis, usoudil Sano.

„Přes den mě udržovali v omámeném stavu. Každý večer mě ale v nějakém domě, zájezdním hostinci nebo v chrámovém okrsku probudili. Rozvázali mě a nechali najíst a umýt. Několikrát jsem se jim pokusil utéct, ale byl jsem příliš zesláblý z opia, a vždycky mě zase hned chytili. Začal jsem tedy předstírat, že jsem snahu o útěk vzdal. A oni mi přestali dávat opium. I tak mě ale vždycky alespoň jeden z nich hlídal. Nechali mě ovšem volně chodit. Kdykoli jsme jeli dál, nechal jsem se bez odporu svázat a položit do truhly. Začali si myslet, že už mě zlomili, jenže já jenom čekal na příležitost k útěku. Takhle mě věznili přes dva roky.“

Sanův respekt k Jošisatovi narůstal. Mladík měl inteligenci, trpělivost i odhodlání, aby zmařil plán pána Ienobua.

„Jednoho dne jsme byli na silnici. Ienobuovi muži jeli na koních. Truhlu nesli nosiči, kteří ale nevěděli, co nesou a že jsem uvnitř. Náhle jsem zaslechl hlasitý hřmot. Země se začala otřásat. Zprvu jsem si myslel, že je to zemětřesení. Pak ale něco začalo s rachotem dopadat na víko mé truhly, jako kdyby po nás někdo házel kamení. Koně vyděšeně ržáli a Ienobuovi lidé křičeli. Nosiči začali ječet a hodili truhlu se mnou na zem. Víko odskočilo. Vyškrábal jsem se ven a…“ Poprvé od začátku vyprávění se do Jošisatova hlasu vkradla vzpomínka na strach, který tehdy zakoušel. „Obloha byla rudá a padaly z ní kameny. Ienobuovi muži klopýtali, potáceli se a kašlali. Koně se vzpínali. Vzduch byl plný černého popela a páchl po síře.“

„Vybuchla sopka Fudži.“ Sano si pamatoval vzdálený rachot, menší otřesy země, déšť oblázků a výpary. Přestože Edo bylo od hory Fudži daleko, účinky erupce byly cítit i tam. Jošisato byl zřejmě mnohem blíž.

„Ano,“ souhlasil Jošisato. „Byl jsem spoutaný. Plazil jsem se ze silnice do lesů. Před létajícím kamením mě chránily stromy, ale nemohl jsem dýchat. Kutálel jsem se z kopce a pod ním jsem našel jeskyni. Vlezl jsem dovnitř, tam byl o něco lepší vzduch. Přehryzal jsem si provazy na zápěstích a pak si rozvázal kotníky. Kdybych vyšel ven, udusil bych se nebo by mě zabily kameny, a tak jsem zůstal uvnitř.“

Sano si představoval, jaké napětí musel Jošisato zažívat, když čekal, že si pro něho přijdou Ienobuovi muži.

„Kameny padaly z nebe až do rána. Když jsem pak vyšel

 

z jeskyně, byly lesy celé pokryté popelem. Vzduch byl jako dech podsvětí. Utrhl jsem kus kimona a uvázal si ho přes nos a ústa. Pak jsem šel. Ienobuovy muže už jsem nikdy neviděl. Buď zahynuli, nebo se rozprchli, protože se mu báli přiznat, že jsem jim utekl.“ Sopečný výbuch, který zabil mnoho lidí

 

a způsobil tolik utrpení a škod, byl pro Jošisata štěstím. „Jak jste žil potom?“ zajímal se Sano.

„První den jsem našel na silnici pár mrtvých. Nějakého obchodníka, několik sloužících a samuraje, který byl jeho osobním strážcem. V nose a v ústech měli spoustu popela. Obchodníkovi jsem sebral peníze a samurajovi meče. Chodil jsem od vesnice k vesnici a žil z těch peněz, dokud mi nedošly.“ Odmlčel se

 

a pak dopověděl: „Potom jsem začal okrádat živé.“ Nezazněla v tom však ani hrdost, ani lítost.

Ze šógunova následníka se stal lupič.

„Dostal jsem se až do Ósaky.“ Ósaka byla tržním městem, vzdáleným asi třicet dní cesty od Eda. „Ta byla dost velká na to, aby mě schovala. A tam jsem se zapletl s jedním gangem.“

Teprve teď Sano pochopil, jakou změnu v Jošisatovi vycítil. Kdyby ho byl tak nešokoval, poznal by ho okamžitě. Jenže během doby strávené s lupičskou bandou Jošisato zabíjel – ušpinil si ruce od krve a překročil hranici. To člověka změní. O tom Sano něco věděl, protože hranici překročil i on sám.

„Byl to docela početný gang, který měl prsty ve všech nezákonných kšeftech v Ósace,“ pokračoval Jošisato. „Nakonec jsem se stal jeho vůdcem.“ Sano vytušil, že předchozího vůdce zabil. Kdysi věřil, že navzdory svému pochybnému původu by Jošisato mohl být dobrým šógunem, a nyní prokázal své vůdcovské schopnosti tím, že se stal hlavou zločinecké tlupy.

Znělo to přesně jako to, co by na Jošisatově místě udělal jeho otec Janagisawa.

Sanova nedůvěra k Jošisatovi vzrostla. „Takže jste šéfem gangu. Máte nový život. Proč byste se chtěl vracet? Nebo vás už unavuje mlátit lidi, kteří vám nezaplatí za ochranu?“

Jošisato se zakřenil a pak odpověděl, jako by po Sanovi hodil výzvou. „Jsem zde, abych znovu zaujal své právoplatné místo šógunova následníka.“

Je stejně ctižádostivý jako Janagisawa. „Proč jste čekal tak dlouho?“

„Myslíte si snad, že by mě pán Ienobu nechal jen tak pobíhat po světě? Zemi pročesává celá armáda a pátrá po mně. Už několikrát jsem se pokusil o návrat, ale na každém kontrolním stanovišti na silnici byli vojáci. Zadrželi by každého, kdo by se mi byť jenom trochu podobal. Ienobu mě chce najít dřív, než stihnu dát šógunovi na vědomí, že jsem naživu. Musel jsem čekat, dokud mé maskování nebude dost dokonalé.“ Jošisato rozevřel kimono a vyhrnul si rukávy. Paže i hruď měl pokryté vytetovanými démony a symboly štěstí.

„Vojáky by nikdy nenapadlo ve vás hledat šógunova následníka,“ souhlasil Sano a položil dotaz: „Jsem jediný člověk, který ví, že se chcete vrátit?“

Jošisato přikývl.

„Proč jste si k tomu vybral právě mě, a ne Janagisawu?“

„O Janagisawovi se nehodlám bavit.“ Než se Sano stačil zeptat proč, Jošisato dodal: „Potřebuji od vás službu. Vezmete mě

 

k šógunovi?“

Sano, ohromený tím, že ze všech lidí na světě o to požádal právě jeho, odpověděl: „Víte přece, že nevěřím, že jste šógunovým synem. Proč myslíte, že zrovna já bych vám měl pomoct zaujmout znovu místo následníka?“

„Protože jste zasvětil život hledání pravdy a spravedlnosti. Pravdou je, že jsem naživu, a šógun by to měl vědět. Pravdou je, že jsem sice nebyl zavražděn, ale pán Ienobu mě unesl a léta držel v zajetí. Zaslouží si být potrestán. A vy jste muž, kterému věřím, že se o jeho trest postará.“

Sano se zasmušile pousmál. Jošisato ho zahnal do kouta. Dovedl si představit, co tomu řekne Reiko. A to, že Jošisato žije, bude mít ještě další důsledky. Sano chvíli váhal, než se rozhodl. „Jdeme.“

Jošisato se usmál, jako by věděl, že nakonec přijme. Vstal.

„Ne tak rychle. Slyšel jste, co se přihodilo?“ zarazil ho Sano.

„Ne… Co?“

Sem ta zvěst tedy ještě nedolétla. „Včera večer šóguna někdo pobodal. Ještě před několika hodinami byl živý, ale jeho zranění jsou vážná,“ vyložil Sano a pak doplnil: „Je dobře, že jste

 

s návratem nečekal déle. Pokud by totiž šógun zemřel dřív, než se dozví, že jste naživu, pán Ienobu vyhraje.“

Když nyní nemůže být Ienobu obviněn z Jošisatovy vraždy, Sanovy naděje na jeho porážku závisejí už jenom na jeho usvědčení z útoku na šóguna.
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Reiko, doprovázená jedním z několika málo vojáků, kteří Sanovi ještě zbyli, kráčela sněhem pokrytými průchody v edském hradě. Když se blížila k paláci, roztřásla se. Srdce se jí divoce rozbušilo, jak ji vzpomínky zanesly do minulosti.

Den, kdy přišla o dítě, začal tím, že spolu se Sanem a dětmi utekla z domácího vězení, v němž čekali na popravu. Od té doby v duchu pořád probírala všechny okamžiky onoho dne, jako vlny čeřící hladinu rybníka. Nyní po více než čtyřech letech, když kráčela po stejné cestě jako tenkrát, znovu cítila váhu těhotného břicha a bolestivé stahy, které naznačovaly, že dítě už brzy – až příliš brzy – přijde na svět.

„Co je vám, paní?“

Hlas jejího průvodce vytrhl Reiko ze vzpomínek a vtáhl ji do reality. Před domkem, v němž žila šógunova manželka, zůstala stát, předklonila se, těžce oddechovala a držela se za břicho. „Je vám špatně?“ staral se voják.

„Ne, jsem v pořádku,“ ujistila ho Reiko. Ale z pohledu na ten dům se jí zatočila hlava, až málem omdlela. Od toho hrozného dne tu nebyla a paní Nobuko viděla naposledy před čtyřmi roky, a to právě zde, v jejím domě. Tehdy přišla na šógunovu ženu uhodit, aby z ní vytáhla informace, které by zachránily její rodinu. Podařilo se jí to. Ovšem za cenu života jejího děťátka. Před očima se jí rojily černé skvrny, jako stvořené z temnoty, která se linula z domu.

Nedokáže do něj vejít. Sano měl pravdu. Nemá na to. Smělost, kterou oplývala při vyšetřování patnácti případů po manželově boku, byla ta tam.

„Chtěla byste, abych vás odvedl domů?“ tázal se voják, laskavý muž otcovského vzezření.

Jenže ona slíbila Sanovi, že paní Nobuko vyslechne. Je její povinností mu pomoci, nezávisle na tom, jak je to nyní mezi nimi špatné. A musí také chránit svou rodinu. Bohové nechť jsou jim milostivi, jestliže tento zločin nevyřeší.

„Ne,“ odmítla Reiko. Nesmí být zbabělá. „Počkejte tady.“

Když došla ke dveřím a zaklepala, napjala se proti návalu paniky jako proti silnému vichru. Jakási žena s ústy svrasklými jako naložená švestka otevřela dveře, pohlédla na Reiko a zavrčela: „Vy tady nejste vítaná.“

„Já vím,“ odpověděla Reiko. Paní Nobuko při jejich posledním rozhovoru prohlásila, že s ní přerušuje veškeré styky a už nikdy ji nechce vidět. Vzpomínka na ten rozhovor v Reiko vyvolala hněv, který postavil hráz mezi ní a její panikou.

Protlačila se dveřmi a vykročila po chodbě, přestože se celá třásla. Paní Nobuko dlela ve svém pokoji, klečela u nízkého stolu se štětečkem namočeným v inkoustu v ruce. Špička štětce se vznášela nad listem papíru, pokrytým hrotitou černou kaligrafií. Všechny zlé vzpomínky bzučely za bariérou Reičina vzteku jako rozdrážděné vosy.

Paní Nobuko na ni zlostně pohlédla. „Řekla jsem vám, že už mi nikdy nemáte chodit na oči.“

Pravé oko měla napůl zavřené, svaly na téhle straně jejího úzkého obličeje byly stažené neustálou bolestí hlavy. Tělo

 

v hedvábném rouchu barvy levandule připomínalo kostlivce

 

a vlasy jí od té doby, co ji Reiko viděla naposledy, zbělely, ale jinak se pozoruhodně dobře držela. Vypadala, jako by se udržovala naživu neustálým pitím octa a jako by se jí události, které Reiko ničily, nijak netýkaly.

„Kdybyste ze sebe nedělala nemocnou, když s vámi chtěl mluvit můj manžel, tak bych nepřišla,“ sykla Reiko.

Paní Nobuko se ani nesnažila předstírat, že její zhroucení, poté, co se dozvěděla o útoku na šóguna, bylo skutečné. Hleděla na Reiko s nelibostí zbarvenou pobavením.

„Takže jste se zase pustila do pátrání. Myslela bych si, že už

 

se vám dostalo ponaučení. Potom, co jste porodila jen mrtvolku.“

Reiko měla pocit, jako by jí paní Nobuko vrazila dýku do srdce. Slyšet o smrti svého děťátka s tak krutou bezcitností bylo nesnesitelné. Z bezedné studny v jejím nitru začaly prýštit slzy.

„Kromě toho jste s manželem došli k mylnému závěru o vraždě šógunovy dcery,“ pokračovala paní Nobuko. „Pán Ienobu za ni nenese žádnou odpovědnost.“

„Ne, nemýlili jsme se,“ namítla Reiko roztřeseným hlasem.

„To už jste mi vykládala, když jsme se viděly naposledy. Vidím, že vy to nikdy nevzdáte.“ Už jen tón hlasu vyčítal Reiko její vytrvalost. „Doufám, že si myslíte, že to za to stálo.“ O Sanově pádu, ponížení a degradaci určitě věděla. Zkoumavě na Reiko hleděla a pak jí zlomyslně oznámila: „Už nevypadáte tak pěkně jako dřív.“ Křeč v jejích obličejových svalech se poněkud uvolnila. Reičino neštěstí bylo balzámem na její bolest hlavy. „Bývala jste krásná.“

Její krutost Reičinu úzkost ještě zvýšila. Tvrdila Sanovi, že si

 

s paní Nobuko poradí, jenomže to se pletla. Nebo ne? Přemohla pláč a pustila se do té strašlivé ženy. „Měla jste nás poslechnout

 

a pomoct nám pomstít smrt šógunovy dcery. Ale dala jste přednost víře v oficiální vysvětlení, protože nerada myslíte na to, že pánu Ienobuovi spiknutí s cílem zavraždit Curuhime prošlo. Raději se budete přesvědčovat, že jsme se s manželem mýlili, než byste připustila, že jste nechala Curuhime na holičkách.“

Paní Nobuko přivřela oko žalem. Byla Curuhime jen nevlastní matkou, ale milovala ji, jako kdyby to bylo vlastní dítě. V záchvatu zlosti mrštila psací štětec na podlahu. „Vy máte tu drzost říct, že jsem hodila Curuhime přes palubu?! Vy, která jste zabila vlastní dítě!“

Úder pod pás zasáhl Reiko přímo do měkkého, zranitelného středu, přímo doprostřed toho mučivého pocitu viny. Z očí se jí řinuly slzy, přestože se je mrkáním pokoušela zadržet. Kdyby odpověděla, přivolala by na sebe další osobní útoky, a pak by neměla jinou volbu než odtud utéct. Dovedla si představit, jak se jí tahle hrozná ženská pošklebuje.

„Ten, kdo udělal chybu, jste vy, a to tím, že jste se spřáhla

 

s pánem Ienobuem, když jste se dozvěděla, že můj manžel začne znovu vyšetřovat Jošisatovu vraždu.“

Sano se sice pokoušel udržovat vyšetřování v tajnosti, ale jeden z vyslýchaných to na něj prozradil. Ienobu pak začal s pomocí paní Nobuko Sana pronásledovat. Paní Nobuko byla mocným spojencem, ale nikoli kvůli svému manželství se šógunem – byl to sice svazek oboustranně výhodný, ale hovořili spolu jen málo, pokud vůbec. Paní Nobuko nahromadila jmění investicemi

 

z dědictví po otci. Měla pod palcem největší bankéře Japonska, protože byla jejich nejlepší zákaznicí. Na její příkazy poskytovali půjčky nebo vymáhali dluhy. Reiko to o ní nevěděla, dokud se tahle žena nestala Sanovou nepřítelkyní. Pak přesvědčila své mocné příbuzné, kteří do té doby byli Sanovými spojenci, aby ho opustili, a naléhala na ostatní klany, aby učinily totéž. Všichni ji raději poslechli, než aby se jim postarala o bankrot.

Paní Nobuko zvedla štětec ze země a na rozepsaném listu hned udělala kaňku. „Nevěřím ani, že pán Ienobu je vinen Jošisatovou vraždou,“ prohlásila.

„Je ve vašem zájmu tomu nevěřit.“ Reiko slyšela, jak se její hlas zvedá do výšky a pak se láme, když si připomněla, kolik tahle žena způsobila její rodině potíží. To, co paní Nobuko úmyslně zatajila, mohlo tehdy zabránit Sanovu obžalování z Jošisatovy vraždy. Mohlo to zabránit smrti Reičina děťátka během jejího namáhavého úsilí prokázat Sanovu nevinu. Byla bez sebe zlostí

 

i žalem. „Pán Ienobu se stane šógunem. Budete potřebovat jeho dobrou vůli.“ Zhluboka se nadechla a spolkla vzlyk, než zaútočila: „Požádal vás, abyste zabila šóguna? Co vám za to nabídl?“

Paní Nobuko na ni zamžourala přimhouřeným okem. „Opravdu si myslíte, že jsem pobodala svého manžela, abych se zavděčila pánu Ienobuovi?“

„Začínám si to myslet.“ Reiko dobře věděla, že tahle stařena je na to dost bezohledná a bezcitná.

„A přišla jste si sem pro moje přiznání?“ Paní Nobuko se zachichotala. „Jen se na sebe koukněte! Jste tak slabá, že ještě stále roníte slzy kvůli dítěti mrtvému už celé čtyři roky. Nedokázala byste donutit k zapištění ani myš!“

Pokořená Reiko už nedokázala zadržet slzy.

„Ale, ale, to bude dobré.“ Falešná sympatie paní Nobuko byla jako cukrový sirup smíchaný se lží. „Usnadním vám to.“ Zvedla svoje nefritové pečetítko a namočila vyřezávaný konec do hustého červeného inkoustu. „Svoji výpověď jsem sepsala.“ Přitiskla pečetítko na papír pod své ostré znaky a potom list podala Reiko.

Reiko četla: Nepobodala jsem šóguna. Když se to stalo, spala jsem doma na lůžku. Moje dvorní dáma mi to dosvědčí. Nemám žádný důvod, proč bych si měla přát jeho smrt. Jsem nevinná.

„Odneste to manželovi. Pak můžete jít domů pořádně se vybrečet.“

Reiko se nenáviděla za to, že právě tohle se jí chce udělat, a současně ji hluboce urazila víra téhle ženské, že Sano je tak hloupý, aby tuhle výpověď přijal. „Vaše dvorní dáma vypoví, cokoli jí nařídíte,“ vyštěkla.

„Přesto je mým svědkem.“ Z paní Nobuko přímo sálala spokojenost. „Zatímco vy žádného svědka, který by prokázal, že jsem v době toho útoku nebyla tady a nespala, nemáte. A teď už zmizte.“

Bylo zřejmé, že nehodlá Reiko poskytnout žádný důkaz proti sobě ani proti pánu Ienobuovi. Reiko utrpěla porážku. Toužila odtud odejít, než se nadobro sesype, ale přesto pravila: „Nejdřív ale prohledám vaše pokoje.“

„To neuděláte!“ Paní Nobuko se opřela o stůl a vstala. Její vychrtlé tělo se nachýlilo na opačnou stranu, než byla znetvořená polovina obličeje, jako by chtělo tu bolest vyvážit.

„Jestli mi to nedovolíte, pak to znamená, že máte co skrývat.“ Reiko se uchýlila k hrozbě, která měla větší sílu než její přesvědčovací schopnosti. „A můj manžel to oznámí šógunovi.“

Paní Nobuko rozhořčeně, avšak rezignovaně povzdechla.

 

Sano dojel na koni k hlavní bráně edského hradu, Jošisato

 

a jeho kumpáni jej následovali pěšky. „Vy můžete dovnitř. Oni ne,“ oznámili strážní Sanovi

„Toto je šógunův syn,“ prohlásil Sano.

Strážní se rozchechtali. Mysleli si, že žertuje. „Pokloňte se!“ vykřikl Jošisato. „Projevte trochu úcty!“ Pro smích už ale nemohl mluvit dál. Zírali na něho s ohromeným poznáním.

„Ale vždyť… vždyť jste mrtev,“ vykoktal jeden z nich.

„Jak vidíte, tak nejsem,“ odvětil Jošisato.

Strážní zakopávali jeden o druhého, jak spěchali otevřít bránu a šířit tu zvěst. Sano seskočil z koně a s Jošisatem a jeho bandity zamířil do kopce klenutými kamennými průchody edského hradu. Za nimi se ozýval křik.

„Jošisato se vrátil!“ vykřikovali strážní na hlídce. Dupot běžících nohou se rozléhal ozvěnou, jak se lidé sbíhali, aby spatřili šógunova syna, který vstal z mrtvých. Ze své části hradu vybíhali úředníci, zablokovali průchod a natahovali krky.

Sano s Jošisatem si razili cestu davem a spěchali k paláci, aby dorazili k šógunovi dřív, než mu to sdělí někdo jiný. Před palácem provedl Sano Jošisata kolem strážných a společně vešli dovnitř. „Čekejte venku!“ zavolal Jošisato na svoje lidi.

Oba pak pospíchali chodbami kolem zírajících úředníků

 

a služebnictva. Jošisato vstoupil do šógunovy ložnice jako první, Sano za ním. Šógun spal, oči v bledém, zavlhlém obličeji zavřené. Z každé strany lůžka klečel jeden voják, lékař poklekl za šógunovou hlavou. U stěny klečel Janagisawa s pánem Ienobuem a mezi nimi kapitán Hosono. Všichni kromě šóguna překvapeně vzhlédli.

„Nebude vám vadit, když se k vám připojím?“ otázal se Jošisato.

Šógunovi se zachvěla víčka. Všichni zírali na Jošisata a vkleče se mimoděk napřímili, jen Janagisawa se nachýlil kupředu

 

a musel se opřít dlaní o podlahu. Levou rukou se chytl za srdce. Pán Ienobu vyvalil oči.

„Nečekali jste mě, že?“ Jošisato nasměroval svůj dotaz na Janagisawu a Ienobua, kteří po celou dobu věděli, že je naživu.

Janagisawa s otevřenými ústy jen sípal. Pán Ienobu se svinul do sebe jako had, který se snaží ukrýt pod balvan. Šógun otevřel krví podlité, zapadlé oči. Zalapal po dechu, opřel se o loket

 

a hlasem plným úžasu zašeptal: „Jošisato? Můj syn?“

Jošisato přistoupil k šógunovi. „Ano, ctihodný otče, jsem to já.“

„Nezdá se mi to jen?“ Šógun zesinal náhlým strachem a zvedl ruku, aby Jošisata zarazil. „Nejsi duch?“

„Ne, ctihodný otče.“ Jošisato poklekl a uchopil šógunovu ruku. Sano mu sice pověděl, že šógun onemocněl spalničkami, ale nezdálo se, že by měl obavu z nakažení. „Sáhněte si a přesvědčte se, že jsem skutečný.“

Šógun vstrčil nos a ústa do Jošisatovy dlaně, jako by se chtěl Jošisata nadýchat a zakousnout se do něho. „Opravdu! Bohové tě přivedli zpět k životu!“ V extázi se rozvzlykal, načež se začal svíjet bolestí a sténat.

Pán Ienobu i Janagisawa oněmělí úžasem jen zírali. Jošisato se usmíval, spokojený se svým dramatickým vstupem. Do pokoje vběhla jakási žena. Šedivé vlasy měla rozcuchané a pleť nažloutlou. Na její vychrtlé postavě viselo špinavé šedivé kimono. Páchla močí. „Slyšela jsem tu zprávu!“ vyvřískla. „Přišla jsem se přesvědčit, zda je pravdivá. Je Jošisato naživu?“ Její vpadlé oči utkvěly na Janagisawovi. Vzápětí vykřikla, odstrčila šóguna, vrhla se na mladíka a začala jej hladit po tvářích. „Jošisato! Jošisato!“ Nato se rozplakala.

Jošisato ji svíral v objetí. „Matko.“ Hlas se mu třásl a oči leskly. O tenhle výjev by Sano nechtěl přijít ani za celý svět. Obraz, na který nikdo nikdy nezapomene.

„Matko, musím teď s těmi lidmi vyřídit nějaké záležitosti.“ Jošisato už měl znovu emoce pod kontrolou. „Jdi domů a čekej tam na mě.“

Paní Someko vyklopýtala ven a plakala radostí. Ohromený šógun si zkoumavě prohlížel Jošisata. „Kde jsi celou tu dobu byl?“ Pak si všiml Jošisatova tetování a udiveně se otázal: „A proč ses tak změnil?“

„Jsem rád, že se mě na to ptáte. Nastal čas, abyste se dozvěděl pravdu o mé takzvané smrti.“

Zatímco vyprávěl svůj příběh, Sano sledoval Janagisawu

 

a pána Ienobua. Janagisawův obličej potemněl hněvem, když slyšel, jak byl Jošisato omámen, unesen a uvězněn. Ienobuovy vypouklé oči těkaly sem a tam, jak se mu hlavou honily zběsilé myšlenky.

„Nechal všechny v domnění, že jsem mrtvý.“ Jošisato namířil prstem na pána Ienobua. „Chtěl mě odstranit z cesty, aby se sám mohl stát příštím šógunem.“

Šógun klesl zpět na lůžko. Upřel vyděšený pohled na Ienobua. „Je to pravda, synovče?“

„To rozhodně není.“ Ienobu znovu nabyl svých nadutých způsobů. Jeho pohled přestal poletovat sem a tam a objevilo se v něm pohrdání. „Jošisato lže.“

„Jistěže to popřete, abyste si zachránil svoji škaredou kůži,“ zaútočil na něho Jošisato.

Šógun mávl svou křehkou rukou, aby přerušil spor, a znovu oslovil Ienobua: „Pokud lže, jak potom vysvětlíte to přebývající tělo na spáleništi? Jak vysvětlíte, že můj syn žije?“

„Ta mrtvola musela patřit nějakému sloužícímu, který se zdržoval v rezidenci následníka v okamžiku, kdy vypukl požár. A za svou nepřítomnost si Jošisato může sám. Nechtěl se po vás stát diktátorem. Nemá na politiku žaludek.“ Ienobuův opovržlivý pohled naznačoval, že Jošisato je zbabělec.

„Když začalo hořet, viděl v tom svoji šanci a utekl.“

Jošisato se opovržlivě zasmál. Šógun opáčil: „Pokud nechce Jošisato zdědit vládu nad Japonskem, proč se tedy dnes vrátil?“

Na Ienobuově čele vyskočily krůpěje potu, ale nehodlal se ještě vzdát. „Protože začít nový život není snadné. Došel k závěru, že stát se šógunem by bylo lepší než být zločincem.“

„Musím vás obdivovat, pane Ienobu. Dokážete se rychle postavit na nohy,“ prohlásil Jošisato se soucitným úsměvem. „Ale mám svědka, který dokáže, že mluvím pravdu.“ Pohlédl na Janagisawu.

 

Janagisawa stále ještě nemohl uvěřit, že Jošisato, po kterém tak dlouho pátral, právě sám přišel do paláce. Měl pocit, jako by po nekonečné noci vyšlo slunce. Jošisato zářil tak oslnivě, že ostatní lidi v místnosti sotva viděl. Dokonce i Sano, ta pohroma jeho existence, byl nyní pouhým stínem. Janagisawa se chtěl kochat pohledem na Jošisata, ale kdyby hleděl přímo na něho, zhroutil by se a rozplakal. Jeho srdce přetékalo láskou

 

a nesmírnou radostí.

Jak litoval, že se rozešli ve zlém! Nechal Jošisata odejít s pocitem, že pro Janagisawu není ničím víc než politickým pěšcem. Nyní mu Janagisawa konečně bude moci říct, co k němu cítí. Ale ne hned. Teď se chce jenom těšit z jeho zázračného návratu. Později zjistí, kde k sobě Jošisato se Sanem vůbec přišli. Nyní je tady ale jeho dlouho očekávaná příležitost poslat pána Ienobua do pekel.

Janagisawa, pln pomstychtivosti, vstal. Ienobu vypadal jako had, zahnaný člověkem se sekerou do kouta. „Několik dní po požáru jste za mnou přišel a sdělil mi, že Jošisato je naživu.“ Janagisawův hlas byl jasný a zvučný hněvem, který mu uvolnil hruď sevřenou šokem. „Ukázal jste mi dopis, který jste ho donutil pro mě napsat.“

Měl pocit, že mu těsný železný pás kolem hrudi prudce praskl. „Mé mlčení a spolupráce byly cenou, kterou jste si určil za Jošisatův život.“ Byla to úžasná úleva moci znovu svobodně promluvit. „Hrozil jste, že pokud vám nepomohu stát se příštím šógunem, Jošisata zabijete. Ale teď už pro vás žádnou špinavou práci nemusím dělat. Už nemusím mlčet.“ Janagisawa se pak obrátil k šógunovi: „Pán Ienobu vás celou tu dobu klamal. Pokusil se zmocnit se vlády únosem vašeho syna, kterého držel jako rukojmí. Je to zrádce! Měl by být popraven!“

Do zmateného šógunova výrazu začal pronikat hněv. Janagisawa v něm zasil semínko podezřívavosti, které vzklíčilo.

Ienobu se postavil na roztřesené nohy. „Janagisawa-san lže! Žádný dopis neexistuje a k žádnému takovému rozhovoru nikdy nedošlo. Ve skutečnosti to bylo takto, strýče: Po požáru přišel naopak on za mnou. Byl vyděšený tím, že kdyby byl Jošisato mrtev, přišel by o své postavení u dvora. Prosil mě, abych mu dovolil pro mě pracovat, a nestal se tak z něho hladovějící rónin!“

„Jen se na něho podívejte,“ vykřikl Janagisawa. „Nevidíte, jak se třese? Chcete vědět, čeho se tak bojí?“

Uchváceně naslouchající šógun přikývl. V jedné věci měl Janagisawa nad Ienobuem výhodu: ovládal šóguna už téměř tři desítky let, zatímco pod Ienobuovým vlivem byl jenom zlomek této doby. Šógun zvedl ruku, aby zabránil Ienobuovi promluvit. Nyní musel Janagisawa vytěžit ze své výhody co nejvíc. Ještě nikdy předtím podobná situace nenastala. Bylo to neznámé bojiště v závratně ubíhajícím proudu. Všechny jeho instinkty, vybroušené celoživotním pobytem v politice, mu napovídaly, že přesvědčit šóguna o tom, že Ienobu unesl Jošisata, je nutno rychle. Šógun měl o jiné lidi jen omezený zájem. Janagisawa musí využít jeho sobectví a obrátit ho proti Ienobuovi.

„Pán Ienobu se bojí, protože to, co se stalo dnes, dokazuje, že nese odpovědnost i za útok na Vaši Excelenci,“ spustil Janagisawa. „Věděl, že Jošisato je naživu, a že kdyby se vrátil ke dvoru, vytlačil by ho z jeho místa jako váš právoplatný následník. Pro pána Ienobua existovaly dva způsoby, jak tomu zabránit. Buď musel najít Jošisata a zabít ho – nebo se postarat, abyste zemřel, a on se stačil stát šógunem dřív, než se tady Jošisato objeví.“ Janagisawa zvedl palec a pak ukazováček, aby naznačil počet řešení. „Jošisata však nalézt nedokázal.“ Janagisawa sklonil palec dolů. „Proto zvolil možnost číslo dvě.“ Namířil ukazováček na Ienobua, který byl tak nervózní, že se pod ním třásla podlaha. „Poslal nájemného vraha, aby vás zabil, Vaše Excelence.“

Namáhavě oddechující šógun se posadil. „Janagisawa-san má pravdu!“ Jeho uslzené oči metaly na Ienobua blesky. „Pokusil jste se mě zabít, abyste mohl vládnout Japonsku!“

Janagisawa si vychutnával blížící se vítězství, tak sladké po letech ponižování tímhle člověkem.

„Já to neudělal!“ Vyděšený Ienobu vztáhl sepjaté ruce

 

k šógunovi. „Prosím, strýče, věřte mi!“

Janagisawa, aby dovršil svou argumentaci, doplnil: „Kdyby nájemný vrah uspěl, teď už byste byl mrtvý, Vaše Excelence. Ienobu by se stal šógunem. A kdyby se tu někdy váš syn objevil, Ienobu by ho porazil jako jehně.“

„Zrádče!“ zavřeštěl šógun na Ienobua. Vzápětí ho chytly křeče a zasténal: „Chci vaši hlavu na kůlu na nihonbašském mostě!“

„Přísahám na svůj život, že jsem nevinný!“ zablekotal Ienobu.

Sano přistoupil k šógunovi. „Odpusťte, Vaše Excelence, ale přestože pán Ienobu měl k vašemu napadení motiv, který se ve světle těchto nových okolností zdá ještě silnější, nebyl proti němu dosud nalezen žádný důkaz. Jsou zde i jiní podezřelí.“

„Má pravdu!“ Ienobu si oddechl úlevou, že se někdo postavil na jeho stranu. „Nechte ho dokončit vyšetřování. To dokáže, že vinen je někdo jiný!“

Rozhněvané odhodlání v šógunově obličeji se začalo vytrácet. Proklínám tě, ty bastarde! soptil v duchu Janagisawa. Neměl Sanovi dovolit obrátit přílivovou vlnu, která se konečně valila směrem, jakým si přál. „Sano-san má pravdu,“ pronesl však hlasitě. Sano překvapením nakrčil čelo nad jeho kapitulací. „Nevíme jistě, kdo poranil Vaši Excelenci, ale jedna věc jistá je: Jošisato se vrátil.“ Cítil teplo Jošisatovy oslňující záře.

„Jošisato byl vaší první volbou coby následník. Pán Ienobu byl pouze na ubohém druhém místě. Měl byste Jošisata neprodleně jmenovat svým nástupcem.“

„Ano, ano!“ vykřikl šógun a stiskl Jošisatovi ruku. „Jsi mým nástupcem.“

„A zastupujícím šógunem,“ pospíšil si dodat Janagisawa.

„Ano, ano, a mým zplnomocněným zástupcem. Synovče, tebe už nepotřebuji. Můžeš jít.“
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Sano, Janagisawa, Jošisato i pán Ienobu vyšli z paláce. Zástup úředníků, vojáků a sloužících, kteří klevetili a překypovali nejrůznějšími dohady, jim stál v cestě. Jošisato se usmíval a ukláněl. Všichni ztichli a hleděli na duši, která vstala z mrtvých. Sano si všiml, že vzadu stojí Masahiro a natahuje krk. Pak uprostřed nastalého ticha promluvil Janagisawa.

„Šógun znovu jmenoval pána Jošisata svým následníkem. Pán Jošisato je nyní plnomocným šógunovým zástupcem.“ Janagisawův hlas zněl triumfálně.

Z davu se ozvaly výkřiky. Sano poznal úředníky, Ienobuovy spojence, a v jejich tvářích četl paniku. I on sám skrýval pod svým netečným výrazem zděšení. Nikdy si nepředstavoval, že vyšetřování, které začal před čtyřmi roky, skončí takto. Potěšilo ho, že Ienobu přišel o místo následníka, jenže tím jenom předal otěže vlády Janagisawovi a jeho pěšci.

Jošisato vykročil kupředu. Nedočkavé nabádání k tichu

 

v davu jeho nových poddaných dávalo znát, že všichni čekají na změny, o nichž vědí, že přijdou. „Tisíceré díky za to, že jste mě přišli při mém návratu přivítat.“ Nepochybně mu bylo jasné, že mnozí z přítomných zachovávali věrnost Ienobuovi, ale mluvil k nim jako k přátelům. „Brzy navštívím všechna vaše oddělení. Stručně mě budete informovat o všem, co se stalo v době, kdy jsem tu nebyl, a promluvíme si o tom, jak společně pracovat ve prospěch vlády mého otce.“

Před požárem Jošisato požádal Sana, aby se stal součástí koalice na zlepšení vlády, vykořenění korupce a odstranění politických nesvárů. Bylo zřejmě, že si takové spojenectví stále ještě přeje, že je stále velkým idealistou. Přesto jeho příjemná slova adresovaná Ienobuovým přátelům obsahovala výhrůžku: Nepřenesete-li svou loajalitu na mě, pak běda vám. Využil svých zkušeností z doby, kdy byl vůdcem gangu, což ovšem Sanovy obavy nijak nezmírnilo.

Dav se rychle rozptýlil. Zůstali jen Masahiro, strážní a Jošisatovi kumpáni. Sano předpokládal, že všichni ostatní odešli, aby tuhle historickou událost prodebatovali, šířili tu novinku

 

a přemýšleli, jak převrat přežít.

„Běž najít matku a pověz jí, co se stalo,“ nakázal Sano Masahirovi. Určitě ji to nepotěší. On sám ještě nemohl odejít, a pokud to Reiko neuslyší přímo od něho, je lepší, když se to dozví od Masahira než z klepů.

Masahiro poslušně odběhl. Janagisawa s Jošisatem stáli proti pánu Ienobuovi. V očích jim zářilo pomstychtivé zadostiučinění, ale Sano vnímal i zvláštní, nepříjemnou atmosféru mezi nimi dvěma.

„Jaký je to pocit získat znovu moc?“ Janagisawa si to škodolibě vychutnával.

Bezmocně zuřící Ienobu chtěl obejít oba své nepřátele a zmizet.

„Nepospíchejte tolik,“ zarazil ho Jošisato. „Mám pro vás první rozkaz: Do západu slunce vykliďte rezidenci následníka.“

Ienobu zasyčel skrze zaťaté zuby: „Postarám se, abych vás oba dostal do pekel, a pak budu Japonsku vládnout já.“ A vzal nohy na ramena jako prchající šváb.

„Na tento den jsem čekal čtyři roky,“ prohlásil Janagisawa, kochaje se Ienobuovým ústupem.

„Já také,“ přisvědčil Jošisato.

Sano si ale všiml, že od chvíle, kdy se Jošisato setkal se šógunem, na sebe s Janagisawou nepohlédli. Byli spojenci jen proti Ienobuvi, ale jinak stáli proti sobě. Jošisato se obrátil na Sana. „Brzy si promluvíme.“

Janagisawa přimhouřil oči nesouhlasem nad tím náznakem přátelství. Sano zjistil, že se opět ocitl v důvěrně známé situa-

 

ci – zmítaný mezi svou sympatií k Jošisatovi, nepřátelstvím

 

k Janagisawovi a povinností.

„A o čem?“ otázal se Sano Jošisata. „O tom, že jste syn Janagisawy-sana, a nikoli šógunův?“

„Ale jděte, přece kvůli tomu zase nechcete začínat spory!“ Janagisawa sjel po Sanovi podrážděným pohledem.

Přestože měl Sano Jošisata rád, nechtěl s ním uzavírat spojenectví. „Neměl byste být dědicem a neměl byste se stát šógunem, protože by to byl podvod.“ A Janagisawa byl v tomto podvodu a ve své snaze dostat se k moci strůjcem a spolupachatelem.

„Proč jste mě tedy přivedl do paláce? Věděl jste přece, že mě šógun znovu jmenuje svým nástupcem.“ Do Jošisatova hlasu pronikl nepřátelský tón. Sana se zmocnil zvláštní pocit, že skutečně zahynul při požáru a převtělil se v lotra, který by zřídil

 

či zabil každého, kdo by mu zkřížil cestu. „Proč jste neprozra-

 

dil pánu Ienobuovi, že jsem ve městě, aby mě definitivně vyřídil?“

„Protože si šógun zasluhoval znát pravdu o tom, co se vám stalo. Protože vás Ienobu sice nezabil, ale zosnoval vraždu šógunovy dcery.“

„To znamená, že jste se musel rozhodnout mezi podvodníkem a vrahem,“ podotkl Janagisawa.

„To není žádná volba!“ vykřikl podrážděně Sano. „Ani Jošisato, ani Ienobu si nezasluhují stát se příštím šógunem! A vy si rozhodně nezasluhujete mít vládu pod kontrolou.“

„Nicméně jeden z nás se šógunem stane,“ namítl Jošisato. „A já jako zplnomocněný zástupce mám navrch.“

V jeho civilizovaných způsobech se zaleskla výhrůžka jako čepel nože. A to si Sano kdysi myslel, že Jošisato nezdědil nic

 

z Janagisawovy nemilosrdnosti! Nenahradí tím, že přivedl Jošisata zpět ke dvoru, Ienobua ještě horším padouchem?

Jošisato si přečetl zděšení a zmatek v jeho obličeji a pousmál se. „Nebojte se, nepřeji si vaši hlavu za to, že mi vzdorujete. Pomohu vám naopak s něčím, oč usilujete už celé čtyři roky – pohnat pána Ienobua před spravedlnost.“

Sano se musel v duchu zasmát té ironii, že mu jeden zločinec nabízí pomoc proti druhému. „Pán Ienobu není jediný, koho bych měl dostat před soud.“ Jeho pohled obsáhl jak Jošisata, tak Janagisawu.

„Máme před sebou důležitější věci než bojovat mezi sebou,“ vložil se do toho netrpělivě Janagisawa. „Před časem jste mě požádal, abych vám pomohl dokázat, že pán Ienobu zavraždil Jošisata. To je už zjevně nemožné, ale můžeme vám s Jošisatem nabídnout něco, co se vám bude zamlouvat. Pomůžeme vám dokázat, že pán Ienobu stojí za pokusem o vraždu šóguna.“

Tahle nabídka byla jako zvláštní nový druh květiny, která vyrostla na cizí půdě připravené dnešními událostmi. Pro Sana byla přitažlivá, těžko se dala odmítnout. Kdyby mu Janagisawa neházel při vyšetřování klacky pod nohy, ale naopak mu pomáhal, bylo by pro něj snazší vyřešit zločin, splnit svoji povinnost k šógunovi a zničit Ienobua. Jenže cítil, že je to jedovatá květi-

 

na.

„A co další podezřelí?“ nadhodil.

„Co je s nimi?“ Jošisato hovořil přezíravě. „Myslíte si přece, že vinen je pán Ienobu. My se to domníváme taky.“ On i Janagisawa se chovali, jako by každý z nich byl se Sanem o samotě,

 

a ostře se se navzájem sledovali. „Důkazy proti němu se najdou. A s naší pomocí je objevíte rychleji.“

Sano věděl, že proslule bezohlednému Janagisawovi, pro něhož pravda znamenala málo a vítězství všechno, nemůže důvěřovat. A Jošisato byl nepředvídatelný úkaz.

„Předpokládejme tedy, že Ienobuovu vinu prokážeme,“ promluvil Sano. „A co pak? Bude odsouzen k smrti a vy se podvodem stanete příštím šógunem. To je porušení samurajské povinnosti, věrnosti i cti!“

„Zapomeňte na chvíli na bušidó. Dejme tomu, že nás odmítnete. Jenže pak Ienobuovi vinu neprokážete. Poskytnete mu tím šanci, aby vás jednoho dne znovu hryzl do krve. A kdyby se mu nakonec podařilo stát se šógunem, neposlal by na smrt jen Jošisata a mě. Myslíte snad, že vás by nechal žít?“

Zde bylo jádro dilematu, smlouva s démonem, kterou byl Sano nucen uzavřít. Jak výrazně změnily nové okolnosti politickou arénu! Po opětovném jmenování Jošisata oficiálním následníkem, při neochotě pána Ienobua vzdát se naděje, že bude jednoho dne vládnout Japonsku, a se šógunem ve špatném stavu byla bitva o nástupnictví úplně novou hrou. Rizika Sanova vyšetřování značně vzrostla.

Jeho výsledky rozhodnou o tom, kdo zdědí diktátorství a kdo zemře.

Sano se ohlédl zpět na dlouhou nevraživost mezi sebou

 

a Janagisawou. Kdyby Janagisawa vyhrál válku s Ienobuem, nechal by Sana a jeho rodinu žít?

Volba se zúžila, protože Sano věřil, že za útokem na šóguna opravdu stojí Ienobu, právě jako o tom byli přesvědčeni i Jošisato s Janagisawou. Sano s nimi proto měl víc společného než s Ienobuem. „Dobrá tedy,“ svolil nakonec zdráhavě. „Budeme pracovat společně.“

A zamířil zpět do Velkého vnitřku, aby pokračoval v pátrání. V duchu si ale kladl otázku, jakou podobu bude ta Janagisawova spoluúčast mít.

 

Když Reiko prohledávala příbytek šógunovy ženy, měla škodolibou radost z toho, že se jí může hrabat v truhlách a ve skříních, rozhazovat úhledně složené šatstvo a ložní prádlo. Paní Nobuko zlostně sledovala každý její pohyb.

„Buďte opatrná, vy hlupačko!“ vyjela na Reiko.

Reiko pak přešla k toaletnímu stolku a zlomyslně rozházela zdobené porcelánové nádobky s medikamenty a oleji na vlasy. Paní Nobuko jí je vytrhávala z rukou a stavěla zpět na místo. Pak Reiko rozmetala psací náčiní, účetní knihy a papíry v pracovním výklenku. Dosud utrápená z krutosti paní Nobuko a se slzami na krajíčku nevěděla, co kromě krvavých stop hledá. Nutnost najít nějaké důkazy bledla před potřebou nezastavit se, nepřestat, aby se nezhroutila. Prošla všechny tři pokoje. Paní Nobuko se belhala za ní s divokým pohledem, který by stačil k tomu, aby ji vykuchal zaživa.

„Pomozte mi nadzvednout tatami,“ nařídila Reiko dvorní dámě. Začaly společně zvedat těžké slaměné rohože. Reiko pod každou nakoukla a hledala v podlaze tajné úkryty. Na latríně, malé budce spojené s domkem krytou chodbou, nahlédla do zapáchající nádrže v zemi pod zvýšenou podlahou. Vyšla ven

 

a prohlédla bambusové houští, pak odtrhla jeden z laťových dílů, které zakrývaly základy budovy, a vplížila se pod dům. Po hodině už byla unavená, byla jí zima a ušpinila si šaty. Žádné zakrvácené ponožky nenašla. Nemohla se však zbavit mlhavého, leč znepokojivého pocitu, že na něco zapomněla. Někde tu nějaký usvědčující důkaz musí být, ale ona je příliš zoufalá, rozzlobená a nepozorná, takže ho nenašla. Nedokáže naslouchat hlasu své intuice. Selhala v době, kdy si se Sanem nemohou dovolit jediný chybný krok. Každý takový snižoval jejich šance na vítězství nad pánem Ienobuem.

„Jste spokojená?“ pravila jízlivě paní Nobuko, když vyprovázela Reiko k bráně, aby se ujistila, že opravdu odchází.

„Ne,“ odvětila Reiko s předstíranou suverenitou, zatímco ve skutečnosti se za svou chaotickou snahu styděla. „Neviděla jste mě naposledy.“

„Nechte mě na pokoji, nebo budete litovat, že vy jste neviděla naposledy mě,“ vyštěkla paní Nobuko. „Jen si nemyslete, pán Ienobu a já můžeme situaci vaší rodiny ještě zhoršit. Budete na tom ještě hůř než teď.“

Do brány se vřítil zadýchaný a navztekaný Masahiro. „Co se děje?“ chtěla vědět Reiko.

Paní Nobuko se zlostně zašklebila. „Chce snad přepadnout můj dům celá vaše rodina?“ S Masahirem se vzájemně sežehli nepřátelskými pohledy.

I mezi nimi panovala zášť pramenící z událostí po požáru

 

v Jošisatově rezidenci. Paní Nobuko věděla, kdo dům podpálil, ale šógunovi to neprozradila, a nezabránila tak tomu, aby byl Sano obžalován z vraždy a žhářství. Když konečně pravda vyplula na povrch, vyvolala honbu, při níž Masahiro málem přišel o život. Ze svého blízkého setkání se smrtí samozřejmě vinil paní Nobuko. Právě tak jako Reiko. Nenáviděla tu ženskou kvůli svému ztracenému děťátku.

„Zmizte odsud,“ nařídila paní Nobuko Masahirovi. Nic špatného jí sice neudělal, ale její averze k Sanovi a Reiko se rozšířila i na jejich syna.

„Neodejdu dřív, dokud matce nepovím tu zprávu,“ postavil se jí Masahiro. „I vy si ji ráda vyslechnete. Jošisato je naživu.“

Znělo to neuvěřitelně. A Reiko to jenom rozčílilo. „Kde jsi takový nesmysl slyšel?“

„To není žádný nesmysl. Je to pravda! Jošisato při požáru nezahynul. Vrátil se! Viděl jsem ho na vlastní oči. Je na hradě.“

Reiko se v hrudi rozbušilo srdce jako údery do bubnu. Muž, o němž se všichni domnívali, že byl před více než čtyřmi lety zavražděn, vůbec není mrtvý. Sanova snaha obvinit z Jošisatovy smrti pána Ienobua byla k ničemu.

„Jošisato je znovu dědicem a následníkem,“ chrlil ze sebe Masahiro. „A šógun ho jmenoval svým zplnomocněným zástupcem.“

Reiko byla příliš ohromená, aby hned domyslela všechny důsledky. „Jak se ale dostal z toho ohně?“ vypravila ze sebe.

 

„A odkud se vlastně vrátil?“

„To nevím. Na to se musíš zeptat otce.“

Reiko byla nadobro zmatená. „Jak by to mohl vědět zrovna Sano?“ O tomhle zázraku či pohromě, nebo co to vůbec bylo, se jí přece nezmínil ani náznakem.

„Je s Jošisatem v paláci.“

Z paní Nobuko se vydralo zaječení, které vzápětí přešlo ve sténání. Její zdravé oko málem vylezlo z důlku. Vzápětí se skácela v mdlobách a v pádu narazila hlavou do kamenné lucerny vedle stezky. Z tržné rány na spánku vytékala do sněhu krev.
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Janagisawa mířil po svých pozemcích k panskému domu a s ním Jošisato, kterému se v patách drželi jeho bijci. Celé Janagisawovo tělo se otřásalo potlačovanými vzlyky, oči měl zalité slzami. Toužil Jošisata obejmout a vypovědět mu, jak ho postrádal, jak je šťasten, že je živ a zdráv. Ale jeho syn s kamennou tváří hleděl přímo před sebe. Sebemenším náznakem nedal najevo, že pro něj shledání s Janagisawou něco znamená. Víc než čtyři roky se mezi nimi rozprostíraly jako moře, bezedné a zrádné.

Janagisawa zamrkal, odkašlal si a věcným tónem pronesl: „Dám pro tebe a tvé přátele připravit pokoje.“

„To nebude nutné,“ odvětil Jošisato chladně, jako by hovořil s hostinským v zájezdní krčmě. „Odejdeme hned, jak navštívím matku.“

„Bude chvíli trvat, než se pán Ienobu vystěhuje z rezidence následníka a než se tam uklidí,“ namítl Janagisawa. Nemluvě

 

o tom, že Ienobu na Jošisata pravděpodobně nalíčí nějaké pasti.

„Mám ubytování ve městě,“ oznámil Jošisato. „Mohu čekat tam.“

Jeho odmítnutí bylo jako políček do tváře. Staví se proti němu jako dřív! Něžné city k Jošisatovi se rázem proměnily v pocit urážky. „Šógunův syn nemůže bydlet v nějaké laciné noclehárně. Zůstaneš tady u mě!“

Zastavili se před schodištěm na verandu. Jošisato na Janagisawu pohlédl a v jeho lhostejnosti se zračilo nepřátelství jako černá voda prostupující prasklým ledem. „Šógunův syn může dělat, co se mu zlíbí.“

Janagisawovi se nelíbilo, že mu takhle předhodil svoje postavení, ale nyní, když se mu Jošisato vrátil, ho zkrátka nemůže pustit z dohledu. „Ve městě nebudeš v bezpečí.“

Jošisato odpověděl drzým úsměvem, kterým Janagisawu už tolikrát rozlítil. „Jen si vzpomeňte, co se mi stalo poslední noc, kterou jsem strávil na hradě.“

Po požáru, únosu a čtyřech letech od sebe si byli ještě cizejší než předtím. „Proč se vlastně na mě hněváš?“ zeptal se upřímně Janagisawa.

Jošisato vypadal, jako by nemohl uvěřit, že se na to potřebuje ptát. „Nechal jste mě jako vězně v Ienobuových rukou. Bylo snad ode mě příliš, když jsem očekával, že mě vysvobodíte?“

Janagisawa, který sám měl ze svého nezdaru špatný pocit, se spěšně začal bránit. „Já se ale snažil! Strávil jsem čtyři a půl roku pátráním po tobě!“

„Já ale slyšel něco jiného.“ Zdálo se, že Jošisato neví, zda má Janagisawovi věřit nebo ne. „Sano tvrdí, že jste celou dobu pracoval pro pána Ienobua.“

Sano, ten věčný trn v Janagisawově patě. „Pochopitelně jsem po tobě pátral tajně, aby si Ienobu myslel, že s ním spolupracuju, a nezabil tě.“

„Vážně čekáte, že vám uvěřím, že ani se všemi svými možnostmi a zdroji jste mě nedokázal najít?“

„Trochu jsi mi to ztížil. Moji špehové pátrali po skupině Ienobuových samurajů cestujících s mladíkem, který budí dojem, že je omámený, nemocný nebo vězněný, nikoli po potetovaném banditovi. Nedokázala tě najít ani armáda pána Ienobua. Tvůj převlek byl dobrý.“

Jošisato přikývl, tyhle argumenty musel vzít na vědomí, ale přesto podezřívavě svraštil obočí, až se mu nad očima srazila k sobě. „Možná jste se ale rozhodl připřáhnout svoji káru

 

k Ienobuovi a neriskovat, že mě najdete dřív, než šógun zemře. Musel jste přece myslet na vlastní budoucnost,“ prohlásil a pak s hořkou záští dodal: „Bylo by pro vás výhodné pokládat mě prostě za ztraceného a jít dál.“

„To ti taky navykládal Sano?“ chtěl vědět Janagisawa.

„Už zase viníte ze všeho Sana. Vůbec jste se nezměnil.“ Jošisato se zlostně zašklebil. „Ne, tohle nemá se Sanem nic společného.“

„Co jste tedy se Sanem prováděli? Jak jste k sobě teď vůbec přišli?“

Když mu to Jošisato vysvětlil, Janagisawa vzplanul žárlivostí, hluboce ho to ranilo. „Proč ses přihlásil Sanovi, a ne mně? Proč jsi požádal právě jeho, aby tě vzal do paláce?“

Jošisato se usmál, spokojen s Janagisawovou reakcí. „Protože Sanovi důvěřuji víc než vám. Vy byste třeba mohl Ienobu-

 

ovi prokázat službu a bodnout mě do zad, abych se nedostal

 

k šógunovi.“

„Udělal jsem vše, co bylo v mých silách, abych tě zachránil! Obětoval jsem svoji pýchu. Strkal jsem nos pánu Ienobuovi do zadnice!“ běsnil Janagisawa a pak zařval: „Ty necitelný, nesnesitelný spratku!“ Drapl Jošisata za krk a začal ho škrtit. Z tepla synova živého těla se ale vzápětí rozvzlykal. „Měl jsem tě nechat zemřít!“

Jošisato ho popadl za zápěstí a vymanil se mu ze sevření. „Už se mě nikdy nedotýkejte!“ Obličej nad křiklavým tetováním mu zrudl. Jeho pohled byl děsivý. Udeřil Janagisawu pěstí do obličeje.

Janagisawa ucítil krev v ústech. „Jak se opovažuješ?“ zaryčel a vrhl se na Jošisata.

Mladík uskočil. „Spřáhli jste se s Ienobuem, abyste naplnili své politické ambice. A teď byste klidně zase přešel na moji stranu, protože vítr vane jiným směrem! Jste prodejná děvka dvou tváří!“

Začali se navzájem zpracovávat pěstmi. Jeden úder zasáhl Janagisawu do brady, až mu hlava odletěla dozadu. Oplatil to Jošisatovi zásahem do lícní kosti. Mlátil syna, kterého tolik toužil spatřit, a nedokázal přestat. „Postarám se, abys litoval, že ses vrátil!“

„Zničím vás i Ienobua!“ vyrazil ze sebe Jošisato a dál zasypával Janagisawu ranami.

Z domu vyběhla paní Someko s křikem. „Přestaňte!“

Jošisato kopl Janagisawu do břicha. „To je za moji matku. Měl jste jí říct, že nejsem mrtvý.“

Janagisawa se zlomil v pase a pozvracel se. „Nemohl jsem! Kdybych to udělal, nenechala by si to pro sebe a Ienobu by tě zabil, ty zatracený blázne!“ Vrazil hlavou Jošisatovi do žaludku.

Someko se vrhla mezi zápasící, popadla Janagisawu kolem pasu a pokoušela se ho odtáhnout od Jošisata. A na synovy kumpány, kteří rvačce přihlíželi, křikla, zda si náhodou nemyslí, že by měli zasáhnout. „Pomozte mi je zastavit, jinak se navzájem zabijí!“

Jošisatovi muži přiskočili a oddělili svého vůdce od Janagisawy. Otec se synem na sebe vrhali zuřivé pohledy a těžce oddychovali. Janagisawa náhle pocítil účinek té spousty bezesných nocí v době Jošisatovy nepřítomnosti. Náhle se cítil nadobro vyčerpaný.

Jejich shledání vedlo jen k tomu, že si jdou navzájem po krku.

„Oba krvácíte,“ ozvala se paní Someko. Janagisawa i Jošisato na ni pohlédli. Měla na sobě čisté honosné hedvábné šaty, úhledně vzhůru vyčesané vlasy sepjaté ozdobami a byla dokonale nalíčená. Jošisatovo vzkříšení způsobilo, že byla opět krásná, plná života a panovačná. „Pojďte dovnitř, ať vás mohu umýt

 

a ošetřit.“

 

V předpokoji paní Someko namočila kus látky do umyvadla

 

s teplou vodou a vyždímala ji. Jošisato si od ní nechal omýt šrám na tváři. Její doteky byly něžné a oči měla plné hlubokého obdivu. Věděl, že by ho ráda objala, ale pamatuje si, že nemá rád, když se k němu chová jako k dítěti. Dnes by mu to sice nevadilo, ale Janagisawa klečel kousek od nich. Jošisato se náhle cítil vyčerpán po všech těch letech bitek a bojů ve válkách gangů, po všem tom unikání špehům pána Ienobua a dlouhé zpáteční cestě do Eda. Nejraději by se uvelebil v matčině klíně a nechal se uspat. Ale nemohl projevit takovou dětinskou slabost před Janagisawou. Seděl proto ztuhle a mlčky.

Someko se pak začala věnovat Janagisawovi. Zjevně se na něho hněvala, protože před ní tajil, že jejich syn žije, a drhla mu rozražený ret tak nešetrně, až bolestí přivíral oči. Nakonec mu ho namazala hojivou masti a zeptala se: „Proč jste na sebe takoví?“

Ani jeden neodpověděl. Jošisato předpokládal, že Janagisawa si nepřeje pokračovat před ní v hádce, protože ví, že by byla na Jošisatově straně. A on sám zase neměl zájem, aby se oba dovtípili, proč je na Janagisawu tak rozzlobený. Tahle rvačka byla jen pokračováním toho, co začalo už před velice dlouhou dobou.

Jošisato v dětství pociťoval otcovu nepřítomnost jako neustálou, bolavou prázdnotu v duši. Když mu byly čtyři nebo pět let, ptával se matky: Proč nemám tatínka? Slíbila, že mu to vysvětlí, až bude starší, ale nedal si říct a neustále dorážel: Kdo je můj tatínek? Proč ho nemůžu vidět? Kde je?

Nakonec ho vzala na slavnost do svatyně Zódžó a ukázala mu jednoho samuraje ve skupině vysokých dvorských úředníků. „To je on. Je komořím – po šógunovi nejvýše postaveným mužem v zemi.“ Tehdy viděl Jošisato Janagisawu poprvé. Jak vysoký, krásný a bojovně vypadající muž to byl!

„Je velmi důležitá osobnost a také je velice zaměstnaný,“ vysvětlila mu matka potom. „Proto za námi nemůže přijít.“

Jošisato si to ovšem vyložil tak, že tomu důležitému zaneprázdněnému muži nestojí za to, aby mu věnoval svůj čas. Rozhodl se, že to změní. Že změní sám sebe. Začal se tvrdě učit a pilně praktikovat bojová umění. Pokud za ním otec někdy přijde, nebude se Jošisato před ním cítit trapně, a pokud nepřijde, pak to bude otcova škoda. Později zjistil, že Janagisawa má čtyři syny, ještě tři jeho nevlastní bratry, se kterými se nikdy neviděl. A jednoho dne se dozvěděl, že si k sobě vzal Joritoma, svého nejstaršího. Jošisata to ranilo, žárlil a zuřil. Rozhodl se, že bude Janagisawu nenávidět. Cítil se ošizen i poté, co se doslechl, že se nešťastný Joritomo stal šógunovou mužskou konkubínou.

Když bylo Jošisatovi sedmnáct, přišel ho otec konečně navštívit. Nebylo to však proto, že by se doslechl o jeho úspěších.

 

A nebylo to ani proto, aby spolu prožili pár báječných dobrodružství, jak o tom Jošisato často sníval. Bylo to proto, že Joritomo byl mrtev.

Tehdy začala Jošisatova válka s Janagisawou. Jošisato se hněval, protože otec o něho nejevil skutečný zájem, ale potřeboval pouze nového politického pěšáka. Jošisato byl ze setkání s otcem rozrušený, ale současně k němu cítil i obrovskou zášť. Janagisawa neměl trpělivost, aby si Jošisata získal, a navíc oba měli horkou krev.

Tím prvním, co Janagisawa udělal, bylo prohlášení Jošisata za šógunova syna.

Jošisato věděl, že mu tím tenkrát zachránil život. Kromě toho se chtěl stát šógunem, chtěl si vyzkoušet vládu nad Japonskem, zanechat svoji stopu v dějinách. Přál si dosáhnout vyššího postavení, než má Janagisawa, stát se důležitou osobou, a tak s otcovým plánem souhlasil. Ale nemohl ze sebe setřást pocit, že se ho otec prostě zbavil a předal ho šógunovi, protože sám o něj nestojí. Hluboce ho to ranilo.

Pak došlo k tomu únosu. A Jošisato zjistil, že se nachází ve stejně děsivé situaci, jako když byl malý hoch, a čekal, až si pro něho otec přijde. Toužil po tom, upínal se k té naději. Cítil se prázdný a uražený, protože Janagisawa to neudělal. Trápilo ho vědomí, že o něj nejeví jiný zájem než jako o figurku sloužící jeho politickým zájmům. A pokud se ho skutečně snažil zachránit, jak říká, dělal to jen ze sobeckých důvodů, jen proto, že si přál, aby se Jošisato stal šógunovým dědicem a on, Janagisawa, tak mohl jeho prostřednictvím vládnout Japonsku. Tato rána hnisala déle než čtyři roky. Tohle prostě Janagisawovi odpustit nedokázal. Nevěřil mu.

„Tak už mi konečně povězte, o co šlo, a nevymýšlejte si,“ dožadovala se paní Someko.

„Teď, když jsem se znovu stal šógunovým následníkem, už ho nepotřebuju,“ zavrčel Jošisato, ale zlobil se sám na sebe, protože to nebyla pravda. V Janagisawově přítomnosti se jeho nezhojená rána zase otevřela, ale současně to naplňovalo

 

i prázdnotu, kterou sebevyšší postavení nedokázalo zaplnit.

Janagisawa unaveně, leč neústupně zaprotestoval: „Ale ano, potřebuješ mě. Byl jsi příliš dlouho pryč a nevíš, jak to tady teď chodí.“

„Pamatuju si, že když jsme dělali věci po tvém, skončilo to tím, že mě unesli.“ Jošisato chtěl Janagisawovi i sobě dokázat, že umí stát na vlastních nohou a že se mu otcovy strategie nelíbí.

„A už toho koukejte nechat!“ Paní Someko mrskla zmuchlanou látku do vody. „Pánu Ienobuovi by se nesmírně líbilo, kdyby viděl, jak si jdete navzájem po krku. Byl by rád, že si vůbec nevšimnete, až vám sebere vládu pod nosem!“

Připomínka společného nepřítele je oba umlčela. „Má pravdu,“ zahučel Jošisato rozmrzele. Janagisawa jen vydechl a přikývl.

„Jsem ráda, že vám to proniklo do palic. Teď vás nechám, abyste si promysleli, jak si poradíte s Ienobuem.“ Paní Someko zvedla umyvadlo a půvabně vstala. „A Jošisato, už nechci slyšet žádné nesmysly o tom, že odtud odejdeš. Zůstaneš tady.“ Vyklouzla z místnosti.

Jošisato nedal najevo, jak nesmírně se mu ulevilo. Bude to vynucené spojenectví, ale stejně by nechtěl plavat ve zrádných vodách dvora sám nebo dál cítit tu bolestnou prázdnotu. Zkoumavě si Janagisawu prohlížel. Vidí v jeho vpadlých unavených očích ulehčení? Na okamžik se odvážil doufat, že otec prostě chce být s ním a v boji proti Ienobuovi mu pomáhat nejen proto, aby naplnil své politické tužby, ale protože mu na něm prostě záleží. Ihned však tuto dětskou naději zavrhl.

„Tak co?“ nadhodil bojovným tónem. „Máte už nějaké nápady?“

Janagisawův úsměv byl vítězoslavný a smutný zároveň. „Už se snad někdy stalo, že bych žádné neměl?“

 

Paní Nobuko ležela v bezvědomí na lůžku se zavřenýma očima, až po krk zakrytá šedivou přikrývkou. Klečící Reiko sledovala lékaře, jak jí čistí, sešívá a obvazuje tržnou ránu na hlavě. Poprvé viděla její obličej naprosto uvolněný. Vypadala jako mrtvola. Jako by zemřela leknutím po zprávě o Jošisatovi. Také Reiko se dosud třásla šokem a hlavou jí vířilo plno otázek. Jak ovlivní Jošisatův návrat vyšetřování útoku na šóguna? Co to přinese její rodině a jaký bude osud celého Japonska?

Lékař přidržoval pod nosem paní Nobuko vonnou sůl. Zašklebila se nad její ostrou, svíravou vůní a otevřela kalné oči. „Co se stalo?“ zamumlala.

„Omdlela jste a při pádu se uhodila do hlavy,“ vysvětlil jí lékař.

Dotkla se obvazu. Vzpomínka ji opět zmučila. „Proklatý Jošisato,“ vyrazila ze sebe šeptem. Křeče opět zkroutily její obličejové svaly jako nit provlečená tkaninou stahující záhyby k sobě. Vydechla: „Milosrdní bohové, taková bolest.“

„Vypijte tohle.“ Lékař jí přidržoval u úst pohárek.

Paní Nobuko spolykala opiový lektvar. Pak spatřila Reiko

 

a hněv pročistil její zakalené zdravé oko. „Co tady ještě pohledáváte?“

„Chtěla jsem se ujistit, že budete v pořádku,“ odpověděla Reiko.

„Nebuďte tak pokrytecká. Chtěla jste mi jen otlouct o hlavu Jošisata.“

Reiko věděla, že by se měla cítit provinile za to, že trápí starou poraněnou ženu, ale právě tak jí bylo jasné, že paní Nobuko si žádný soucit nezaslouží. A tak zaútočila: „Uvědomujete si, co Jošisatův návrat znamená? Teď už zdaleka není jisté, zda váš přítel pán Ienobu převezme po šógunově smrti vládu nad Japonskem.“

„Běžte pryč,“ zasípala paní Nobuko.

„Teď jsou dva uchazeči o následnictví. Jošisato byl první šógunovou volbou. Diktátorství pravděpodobně zdědí on.“

„Ne! To se nesmí stát!“ Paní Nobuko se zavrtěla pod přikrývkou a zasténala. „Byla jsem tak šťastná, když jsem se dozvěděla, že je mrtev. Po tom, čeho se na mně dopustil komoří Janagisawa, to byla ta nejlepší věc, jaká se mohla stát.“

Před osmi lety byla paní Nobuko unesena a znásilněna, právě jako se to tenkrát stalo několika dalším ženám. Sano a Reiko tuhle sérií násilných činů vyřešili a stejně jako paní Nobuko došli k závěru, že je spáchali Janagisawovi nohsledi v pomstě za to, že právě tyto ženy zmařily jeho plány. Od té doby byl Janagisawa pro paní Nobuko nepřítelem na život a na smrt.

„Nemohla jsem jeho vinu dokázat, a tak mu to prošlo! Když jsem slyšela, že ten bastard uhořel, myslela jsem si, že je to spravedlivá odplata. Proč nemohl zůstat mrtvý? Takhle to není žádná spravedlnost!“

„Život není spravedlivý. Každý má někdy smůlu.“ Reiko byla k paní Nobuko stejně surová jako ona k ní. „Vy nejste žádnou výjimkou.“

„Jen si přisolte. Cítíte se už líp?“ Paní Nobuko se rozplakala.

Reiko měla z odplaty kruté potěšení. „K útoku na šóguna jste si vybrala špatnou dobu. Jestli zemře, dostanou se do čela země Jošisato s Janagisawou.“

Paní Nobuko si přetáhla přikrývku přes hlavu. „Nechte mě už na pokoji.“

Reiko z ní pokrývku zase stáhla. „Udělám vám radost a povím vám to natvrdo: příštím šógunem se stane Jošisato. Měla byste

 

s ním a s Janagisawou udržovat dobré vztahy. Nejlepší, co můžete udělat, je vydat jim pána Ienobua.“

„Já ale šóguna nepobodala. Mýlíte se!“

„Přiznejte, že se pán Ienobu s vámi spikl za účelem šógunovy vraždy. Jošisato a Janagisawa ho pošlou na smrt.“ Reiko popadla paní Nobuko za paži a vychrlila: „Dají vám milost, protože jim prokážete službu tím, že je zbavíte jak šóguna, tak pána Ienobua.“

„Dejte pryč tu svou špinavou ruku!“

„Přestaňte pána Ienobua ochraňovat. Už předtím zavraždil šógunovu dceru. On vás určitě chránit nebude. Zraďte ho

 

a zachraňte se!“

„Ne, ne, ne!“ Paní Nobuko bušila pěstmi a patami do lůžka jako přestárlé dítě zmítané záchvatem vzteku.

„Musí se uklidnit, aby si neublížila,“ obrátil se lékař na Reiko. „Raději, prosím, jděte.“

Reiko byla zklamaná, že nemůže pokračovat v trýznění staré ženy, ale neměla jinou možnost. Musí odejít. Ale i kdyby se jí podařilo prokázat Ienobuovu vinu, k čemu to bude, když se vlády stejně zmocní Janagisawa s Jošisatem?
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Janagisawa a Jošisato stáli před obrovskou mapou Japonska pověšenou na stěně Janagisawovy pracovny. Černé čáry ohraničovaly jednotlivé provincie. Oceán, jezera a řeky byly vymalované modře, pohoří hnědě, nížiny zeleně. Červeně označené silnice spojovaly města se jmény napsanými fialovým inkoustem.

„Zde sídlí daimjóové, kteří se postaví na moji stranu proti pánu Ienobuovi.“ Janagisawa zabodával černé špendlíky do mapy

 

v místech, kde vládli tito provinční páni.

„Moc jich není,“ poznamenal skepticky Jošisato, „a navíc to nejsou ti, kteří mají největší armády. Za tu dobu, co jsem zde nebyl, jste ztratil spoustu území.“

Ten spratek nemá nejmenší tušení, jak tvrdě pracoval, aby si vůbec těch pár spojenců udržel! Janagisawa potlačil ostrou odpověď, aby nemařil čas další hádkou. „A toto jsou daimjóové v Ienobuově táboře.“ Zapichoval červené špendlíky do nejbohatších provincií. Když skončil, vypadala mapa, jako kdyby ji napadli červení mravenci.

„A co daimjóové v neoznačených provinciích?“

„Ti se nepřiklánějí k nikomu.“

„To znamená, že nemají rádi ani vás, ani Ienobua.“

„A teď ti povím, jak to změnit,“ oznámil Janagisawa. „Sebereme nejmocnějším spojencům tituly a zabavíme jmění. Daimjóem těchto provincií pak jmenujeme tebe.“

Jošisato na něho nevěřícně zíral. „To můžeme udělat?“

„Jsi zplnomocněný šógunův zástupce. Stojí za tebou tokugawská armáda.“ Janagisawa postupně vytahoval červené špendlíky, házel je do lakované krabičky a nahrazoval je černými. „Jakmile budou tyto provincie pod naší kontrolou, neutrální páni pro tebe přestanou představovat nebezpečí. Mezitím vyházíš Ienobuovy příznivce z vlády a nahradíš je svými stoupenci, nebo si z nich naděláš vlastní spojence.“

„To ale podstatně změní politickou mapu Japonska!“

„Ve tvůj prospěch. Začneme s tím?“

Atmosféra v místnosti byla nyní stejně riskantní jako po výbuchu hory Fudži. Jošisatem nedokázal Janagisawa manipulovat jako jinými. Nikdy na něho nebude mít takový vliv, jaký má na současného šóguna, ale nyní bylo nejdůležitější dostat Jošisata

 

k moci, a pak ho vést i k jiným rozhodnutím než jen k vítěznému boji s Ienobuem.

Tento plán byl Janagisawovým darem Jošisatovi, náhradou

 

a odměnou za všechny útrapy, které musel vytrpět od chvíle, kdy začal sloužit Janagisawovým plánům. Doufal, že pokud se mu podaří dostat Jošisata do čela vlády, tak se spolu nakonec smíří.

„Je to ta nejtroufalejší věc, o jaké jsem kdy slyšel.“ Jošisato to pronesl zdráhavě, ale přesto v tom zazněl souhlas.

Janagisawa potlačil úsměv. Nechtěl, aby si jeho syn pomyslel, že se vychloubá svojí chytrostí a raduje se z toho, že se Jošisato bez jeho pomoci neobejde. „Pak zmobilizujeme vojáky. Ve městě sice nejsou všichni Ienobuovi daimjóové, ale můžeme začít těmi, kteří tu jsou.“ Zákon o střídavém pobytu vyžadoval, aby daimjóové trávili vždycky půl roku v Edu a půl roku ve svých provinciích,

 

a to tak, aby ve městě nebyli nikdy všichni najednou. Tento zákon jim bránil v uzavírání spojenectví, která by mohla teoreticky vést k povstáním.

Jošisato váhal. „Na co čekáš?“ postrčil ho Janagisawa. „Víš přece, jaký je šógun. Lehce může zas obrátit a přestat si myslet, že ty jsi ten pravý. Proto musíme jednat rychle.“

„Tím se ale ta věc s útokem na šóguna nevyřeší,“ namítl Jošisato. „Dokud nebude Ienobuovi jasně prokázána vina, nepřestane proti nám bojovat. A také Sano se postaví proti nám.“

„Ienobu padne za pokus o šógunovu vraždu,“ prohlásil sebejistě Janagisawa. „Ani s ním, ani se Sanem si nedělej starosti.“

 

„Tady teď žije Sano?“ Hirata ohromeně zíral na zanedbaný domek za bezlistým bambusovým plotem, na kterém zmrzl sníh.

Mlčte, varoval ho generál Otani.

Hirata byl zděšen tím, jak hluboko jeho pán ve společnosti klesl. Trápil ho pocit viny, že tu nebyl, aby mu pomáhal.

Zavinil si to sám, protože se postavil proti pánu Ienobuovi.

Pomyšlení na to, že jeho vlastní žena s dětmi a Sanova rodina žijí v tak bídném prostředí, ještě prohloubila Hiratovu nenávist

 

k Ienobuovi, generálu Otanimu i k sobě samému. Jeho bláhovost ho postavila na Ienobuovu stranu proti Sanovi. Zatímco v chladu postával nedaleko Sanova domu, vyšla z brány jakási žena. Měla na sobě prošívaný modrý bavlněný plášť, na hlavě šedý šátek

 

a v ruce nesla objemný proutěný košík. Zděšený Hirata v ní poznal Midori. Obličej, kdysi boubelatý a růžový, byl propadlý, ustaraný a plný skvrn. Ve vlasech nad obočím prosvítaly šedivé pramínky. A přesto v ní Hirata stále viděl krásnou dívku, se kterou se před patnácti lety oženil.

Tady ne! vyjel na něho generál Otani.

Midori prošla kolem Hiraty bez jediného pohledu. S proutěným kloboukem, v prostém bavlněném oděvu, s vlasy ostříhanými nakrátko a bez vyholené korunky a copánku jej pokládala za nějakého vesničana.

Generál Otani mu dovolil následovat Midori do obchodní čtvrti Nihonbaši. Lidé se hrnuli do obchodů, v nichž prodavači nabírali z kádí naběračkami tofu a nakládanou zeleninu. Uprostřed hovorů a smíchu kolovaly mince. Ze stánků s jídlem se linula vůně opékaných ryb a nudlí vařených v polévce miso. Mořští racci, toulaví psi i žebrající děti chňapali po zbytcích. Midori vešla do obchodu s potravinami. Hirata přihlížel, jak kupuje daikon a tuřín. V dalším krámku nakoupila vajíčka. Majitel prohodil něco vtipného a Midori se usmála. Když vyšla ven, zastoupil jí Hirata cestu. „Midori!“

Její úsměv ztuhl a vytratil se, jakmile zaslechla jeho hlas. Pevně sevřela ucho košíku. „Ty…,“ zašeptala.

Hirata ji zatáhl do uličky, kde mohli mít alespoň trochu soukromí. Táhla se za zadními zdmi obchodů. Z balkonů ve vyšších patrech viselo vyprané prádlo. Hirata s Midori stanuli proti sobě mezi páchnoucími nádobami na odpadky a káděmi s výkaly.

„Co tady děláš?“ vydechla roztřeseným hlasem.

Hirata pocítil ostré bodnutí v hlavě, varování generála Otaniho. Midori nesnášela jeho lhaní, ale pravdu jí povědět nemohl. „Chtěl jsem tě vidět.“

Nezdálo se však, že by ji to setkání potěšilo. Vypadala spíš vyděšeně. „Víš, že Sano-san nahlásil, že ses dopustil zrady? Víš, že po tobě jde armáda?“

„Ano, vím. Ale musel jsem přijít.“ Hirata na ni hleděl skrze závoj slz. „Moc jsi mi scházela!“ Až do tohoto okamžiku si neuvědomil, jak strašně. Dosud nezapomněl, jak se do sebe zamilovali, ale příbuzní jejich sňatku nepřáli. Vzpomněl si, jak se vedle Midori probudil ráno po svatební noci. Smáli se, znovu se pomilovali a byli šťastní, že teď spolu mohou spát každou noc. Pamatoval si, jak mu položila do náruče jejich první dítě, jak si prohlížel obličejíček jejich prvorozené dcerky Taeko a viděl v něm sebe a Midori.

Znechucený Midorin výraz ovšem napovídal, že ona vzpomíná na něco úplně jiného. „Tolik jsem ti chyběla, až jsi mě opustil a nechal mě žít na účet Sana a Reiko, z jejich milosrdenství?“

„Nechtěl jsem,“ zaprotestoval Hirata.

„Předpokládám, že jsi ani nechtěl dát přede mnou přednost těm svým kumpánům, kteří působí jen potíže.“ Její hlas přetékal výčitkami. „Ale stejně jsi to udělal.“

„Došlo k tomu tak…“ Další bolestivé rýpnutí generála Otaniho Hiratu umlčelo.

„Vždycky se něco stane, a nikdy to není tvá vina, co? Za věci, které provedeš, nikdy nepřevezmeš odpovědnost.“

„Teď jsem tady, abych ji převzal.“ Hirata spolkl svoji hrdost. „Mrzí mě to.“

Nevěřícně na něho pohlédla. „K čemu je dobré se omlouvat? Nic to nezmění na tom, že jsi hledaným zrádcem, ani na tom, že já a děti budeme sdílet tvůj trest.“

Pomyšlení na děti bylo dalším kopím, které projelo Hiratovým srdcem. „Jak se mají Taeko a Tacuo?“ Už musejí být téměř dospělí. „A Čijoko?“ Ta si na něho nebude pamatovat, byla ještě hodně malá, když odešel.

„Nezasluhuješ si to vědět.“

„Ale jsem jejich otec.“

„Na to jsi měl myslet, než jsi ohrozil jejich životy.“

Hirata bojoval se zoufalstvím. „Existuje nějaký způsob, jak bych to všechno mohl napravit?“

„Ano.“ V očích se jí zaleskly slzy hněvu. „Spáchej sebevraždu. Vláda se tím třeba spokojí a nechá mě a děti žít.“

Záleží jí na něm tak málo, že mu přeje smrt! „Už jsem se

 

o to pokusil. Ale nemohl jsem…“ Generál Otani mu opět svázal jazyk ještě předtím, než stačil větu dokončit.

„Radši přestaň mluvit dřív, než napovídáš další nesmysly! Jdu domů.“

Hirata zoufale toužil ji zadržet. Chytl ji za ruku. „Počkej.“

„Pusť mě!“ Pokusila se mu vykroutit a upustila košík. Hirata ji ale držel pevně.

„Prosím! Odpusť mi!“ Hlas měl chraptivý emocemi a slzami. Přitáhl si Midori k sobě. „Moc tě miluju.“

„Nech mě už na pokoji!“ Zápolila s ním a tloukla ho.

Hirata už léta nepocítil tělesné vzrušení. Trénink mystických bojových umění a později všechny jeho zoufalé těžkosti vedly k tomu, že jeho sexuální pud vyhasl. Nyní v něm však měkkost a horkost Midorina těla, které cítil na svém, i žár jejího hněvu znovu zažehly chtíč. Náhle se mu ztopořil úd a on zdivočel touhou.

„Přestaň!“ vyjekla Midori. V očích měla hrůzu a pokoušela se vykroutit z jeho sevření. „Prosím!“

Hirata ji nechtěl vyděsit ani jí ublížit, ale byl vzrušením bez sebe. Líbal ji na krk, přes šaty ji vášnivě hladil po celém těle

 

a sténal. Nedokázal se rozpomenout, kdy naposledy zažil milostné vybití. Vyhládlost, která nebyla jeho, rozdmýchávala plamen jeho naléhavé touhy. Duch v jeho nitru řval chtíčem. Generál Otani nezakusil fyzickou lásku ještě mnohem déle. Zlomil Hiratovu sebevládu. Hirata přitiskl Midori na zeď a vyhrnul jí šaty

Midori ho kousla do tváře. Vykřikl bolestí. Generál Otani zavyl vztekem. Hirata Midori pustil a pozpátku odvrávoral. Sáhl si na tvář a nahmatal teplou, vlhkou krev. Touha se vytratila. Cítil jen takový stud a lítost, že se v nich zlost i zklamání generála Otaniho nadobro utopily.

„Odpusť,“ hlesl. „To jsem nebyl já, já nechtěl…“

Vzlykající Midori zvedla košík a praštila jím Hiratu. Koš ho zasáhl do hrudi, pak sletěl na zem a jeho obsah se vysypal. „Nenávidím tě!“ zavřískla. „Už nikdy tě nechci vidět!“

Vyběhla z uličky. Hirata klesl na kolena mezi rozbitá vejce, cítil se mizerně a přál si, aby se byl s Midori raději nesetkal. Jenom tím všechno ještě zhoršil.

Vždyť jsem vám to povídal, pronesl tiše generál Otani.

 

V rezidenci následníka pobíhalo služebnictvo a balilo majetek pána Ienobua. Cpali do ranců šatstvo a lůžkoviny, k nábytku přivazovali slaměné rohože, keramické vázy usazovali do slámy

 

v dřevěných bednách. V zahradě nosiči zvedali zabalené předměty na nosítka a vynášeli je z hradu. Pán Ienobu stál s Manabem v prázdném přijímacím pokoji. Tvářil se odhodlaně a jeho vypoulené oči ani nemrkly. Ignoroval lidi, kteří ho vystěhovávali, a nadále zde byl centrem bouře, okem uragánu.

Manabe sledoval Ienobua s obavami. Reakce jeho pána na krizovou situaci mu připadala nepřirozená, znepokojující. „Jste v pořádku?“

„Naprosto,“ odpověděl Ienobu. „Nemotejte se pořád kolem mě jako nějaká chůva.“

Právě tou mu však Manabe býval. Poznali se před sedmačtyřiceti lety, kdy bylo Manabemu deset, zatímco Ienobu byl ještě kojenec. Manabe sloužil jako páže v domácnosti dvořana Ienobuova otce, nyní již zesnulého pána Tokugawy Cunašigeho. Pán Cunašige byl starším bratrem současného šóguna. Zplodil syna s jednou komornou. Ienobuovo narození se tajilo, ale málem překazilo zasnoubení pána Cunašigeho s jistou urozenou dámou. Ienobu byl poslán k jednomu dvořanovi, který ho vychoval jako vlastního syna. Manabe si pamatoval den, kdy se dítě narodilo. Každý brzy zjistil, proč je třeba jeho existenci tajit. Byl to mrzáček. Kdyby to zjistila rodina snoubenky pána Cunašigeho, zrušila by zásnuby ze strachu, že pán Cunašige má špatnou krev a mohl by plodit další postižené děti.

Adoptivní rodiče drželi chlapce se znetvořeným tělem

 

i obličejem v odděleném křídle svého domu s chůvou, která ho přebalovala, se služkou, s jedním tělesným strážcem a Manabem. Chůva, strážce i služebná, ve kterých Ienobu budil odpor, mu věnovali minimální pozornost. Manabemu však bylo malého Ienobua líto, a tak se o něho začal starat. Hrál si s ním a držel ho za ruce, když se v pozdním věku čtyř let teprve začal učit chodit. Postupně si chlapce oblíbil a zjistil, že je chytrý. V šesti letech se sám naučil číst. V té době už báječně mluvil, a když se mu jiné děti posmívaly, reagoval ničivými slovy, po kterých se rozplakaly. Nikdy nenechal žádnou urážku nepotrestanou.

Manabe si dělal starosti, když viděl, jak odevzdaně se nyní Ienobu chová. Protože ho znal už tak dlouho, mohl si dovolit mluvit otevřeně. „Janagisawa a Jošisato se chystají zmocnit vlády. Proč tady jen tak stojíte s jednou nohou v hrobě?“

„Je to jen dočasný ústup. Nevyhrají.“

„Jošisato je následníkem a šógunovým zplnomocněným zástupcem. A s největší pravděpodobností se stane skutečným šógunem, a to brzy.“

„Nestane,“ namítl Ienobu. „V osudu mám psáno, že se jím stanu já.“

Manabe si vzpomněl, jak osmiletý Ienobu vylézal po čtyřech z bahnité louže, do které ho strčila skupina mladých samurajů. Manabe tasil meč a chystal se pustit do boje, ale Ienobu ho zadržel se slovy: Na tom nezáleží. Jednoho dne se stanu šógunem. Vždycky dokázal prohlašovat bizarní věci tak, aby vypadaly rozumně. Už tehdy Manabe cítil, že má k Ienobuovi závazky, které přesahují obvyklé povinnosti samuraje k pánovi. Manabe už nebyl jen pečovatelem o nechtěné tělesně postižené dítě, ale stal se poručníkem budoucího šóguna. A brzy se objevil první náznak, že tomu tak opravdu je. Urozená choť pána Cunašigeho zemřela a s ní zmizel i důvod, proč udržovat existenci jeho jediného, byť znetvořeného potomka v tajnosti.

Ienobu byl proto uznán za legitimního syna pána Cunašigeho a skutečného člena tokugawského vládnoucího klanu. A zaujal

 

i své oprávněné místo v nástupnické linii. Ani po čtyřiceti sedmi letech jej tato zvláštní prorocká schopnost neopustila. Nyní poprvé si však Manabe položil otázku, zda Ienobuova dlouholetá víra v jeho osud přece jen nebyla pouhým sebeklamem.

„Unesli jsme a uvěznili Jošisata.“ Manabe to sice Sanovi zapřel, ale pochopitelně tomu tak bylo. „A Jošisato to ví. Už se mu podařilo o tom šóguna napůl přesvědčit. Sám jste u toho přece byl.“

„Bojíte se?“ Zdálo se, že Ienobua takový nedostatek důvěry zklamal.

„Ano, bojím.“ Manabe se ovšem nebál o sebe, nýbrž o Ienobua. Pokud šógun skutečně uvěří, že Ienobu dal unést a věznit Jošisata a navlékl to tak, aby si všichni mysleli, že uhořel, mohl by to být začátek jeho konce. Manabe by rád zemřel společně se svým pánem, ale z celého srdce doufal, že k tomu nedojde. „Jošisato taky není jediný problém. Janagisawa zase šóguna už téměř přesvědčil, že jste to byl vy, kdo se ho pokusil zabít.“

Manabe to pronesl tónem, z něhož jasně zazněla otázka: Je to pravda? Celých čtyřicet sedm let byl Ienobuovým důvěrníkem, ale teď si vůbec nebyl jistý, zda jeho pán nemá útok na šóguna opravdu na svědomí. Byl Ienobuovou pravou rukou, ale Ienobu neměl jen jedinou, takových rukou bylo mnoho. Už dávno nebyl vyvrženec, bezmocné dítě.

Využíval svůj rozum, své postavení v tokugawském klanu

 

i svou nebývalou schopnost nacházet si přátele a ovládat je. Paní Čizuru a paní Nobuko, které k jeho okruhu náležely, patřily nyní současně k podezřelým.

„Co byste myslel?“ utrousil vyzývavě Ienobu. „Jste napůl přesvědčený o mé vině?“

Víc než napůl, pomyslel si Manabe. Bál se to ale vědět najisto. Ochotně nesl těžké břímě, které na něho Ienobu naložil, ale pokus o šógunovu vraždu nechtěl mít na svědomí. To by bylo nejhrubší porušení bušidó. „Na tom, co si myslím já, nezáleží. Záleží na tom, čemu věří šógun. Měl byste proti Janagisawovi

 

a Jošisatovi podniknout nějaký protitah.“

Jejich rozhovor přerušil vřískot. Do pokoje se vbatolil dvouletý Ienobuův syn, dupal nožičkama a plakal. Vzápětí za ním vběhla dovnitř Ienobuova žena a zvedla ho do náruče.

„Cožpak nemůže být někdy zticha?“ zavrčel Ienobu.

„Je ještě malý,“ omlouvala ho jeho žena.

Ienobu zahrozil chlapečkovi prstem před očima. „Uděláš líp, když se budeš chovat ukázněně.“ Dítě se před ním přikrčilo

 

a rozkřičelo se ještě víc. „Po mně budeš šógunem ty.“

Jeho žena chvatně vynesla ječícího hošíka z pokoje. Ienobu se usmál a prohlásil: „Vsadil bych se, že Janagisawa s Jošisatem se o to postarají za mě.“ Zvedl zrak ke stropu. „Bohové si přejí, abych se šógunem stal já.“

Manabe pocítil v útrobách známé sevření. „Ne, znovu už ne…“

„Netvařte se, jako by to byl nesmysl. Co třeba ty peníze, které se mi pravidelně objevují na prahu?“

„Bohové vám nosí zlaté mince ve špinavých pytlích?“

„Zkuste to vysvětlit jinak.“

Manabe strávil na stráži před domem mnoho nocí. A někdy pak vedle sebe ráno našel pytel zlata, aniž by tušil, jak se tam dostal. „Ještě pořád si myslím, že to tam nechává nějaký člověk.“ Věřil sice v záhadné nadpozemské síly, ale nezamlouvala se mu představa, že zasahují v Ienobuův prospěch.

Takové síly jsou nebezpečné.

„A co ty další věci, ke kterým došlo?“ dorážel Ienobu.

Při pomyšlení na tyhle „další věci“ svírání v Manabeho útrobách ještě zesílilo. Ty totiž byly mnohem závažnější než zázračně se objevující zlato. „Náhody.“

„Na to, aby mohlo jít o náhody, to bylo příliš skvělé. Ne, ne, jsou to znamení, že bohové jsou na mé straně a mé plány budou úspěšné.“

Manabemu se zvedl žaludek. Kyselé šťávy ho pálily až

 

u srdce. Ke zmíněným plánům choval stejnou nedůvěru jako

 

k nadpozemským silám, ale Ienobua o tom přesvědčit nedokázal. Nyní tedy zkusil jinou taktiku. „Určitě byste si nepřál, aby si bohové o vás mysleli, že jste zlenivěl a stal jste se na nich závislým. Mohli by se pak rozhodnout, že raději naplní osud někoho jiného. Udělejte něco s Janagisawou a Jošisatem. A se Sanem. Ten už možná pilně pracuje na tom, aby dokázal, že jste se pokusil zavraždit šóguna.“ A pak dodal to, čemu skutečně věřil: „Božské síly pomáhají těm, kteří si umějí pomoct sami.“

„Co byste řekl sázce?“ nadhodil Ienobu s potutelným úsměvem.

„O co se chcete vsadit?“ Manabe neměl sázky rád.

„O to, že zítra se vše obrátí v můj prospěch, aniž bych pro to musel hnout prstem.“

Manabe mohl pouze přikývnout. Uvědomoval si, že nejriskantnější sázku uzavřel před sedmačtyřiceti lety, když spojil svůj osud s Ienobuovým.
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Ve Velkém vnitřku šógunova paláce pokračovalo pátrání po důkazech a svědcích. Masahiro obracel naruby pokoje a Sano s detektivem Marumem vyslýchali ženy. Až dosud žádná bezprostředně před útokem na šóguna nic nezvyklého neviděla ani neslyšela, nebo to nehodlala přiznat. Sano právě dokončil další neplodný výslech, když do Velkého vnitřku vtrhla jednotka vojáků.

„Komoří Janagisawa nás poslal, abychom vám pomohli s vy-

 

šetřováním,“ vysvětlil jejich velitel, poručík Haneda.

Sano poznal, že Janagisawova pomoc bude mít i své stinné stránky. „Pojďte se mnou.“ Vyvedl vojáky z Velkého vnitřku do široké chodby ve veřejné části paláce. „A teď se svlékněte.“

„Cože?!“

„Slyšeli jste mě dobře.“

Muži se neochotně vysvlékali před zírajícími úředníky

 

a sloužícími, kteří procházeli kolem. Všichni až na jednoho si odvinuli i bederní roušky. Sano se na něho přísně zahleděl. Když odmotával dlouhý bílý pruh látky, vypadla z něho keramická nádobka.

Sano ji zvedl a odzátkoval. Uvnitř byla čerstvá rudá krev, pravděpodobně koňská. „Kde jste měli v plánu ji vylít?“ Byli z toho celí rozhození. Mlčeli. Sano si na nich nehodlal vylévat vztek, protože jen plnili Janagisawův rozkaz. Když se zase oblékli, zavedl je zpátky do ženského křídla a Marumemu a Masahirovi oznámil: „To jsou Janagisawovi lidé. Pomohou vám s prohledáváním místností. Dávejte na ně ale pozor a před odchodem je prohledejte. Já si jdu promluvit s lidmi pána Ienobua.“

Na odchodu z Velkého vnitřku prošel kolem pokoje paní Čizuru. Stařena vyhlédla za strážcem, který stál u jejích dveří, a pokynem ruky pozvala Sana dovnitř. Když vešel do pokoje přeplněného všemožným haraburdím, stála tam s rukama sepjatýma v rukávech šedého kimona a tichým, třesoucím se hlasem pronesla: „Chci se přiznat.“

Bylo to tak neočekávané, že Sano naklonil hlavu k rameni

 

a svraštil čelo.

„Pán Ienobu mě požádal, abych zabila šóguna,“ prohlásila paní Čizuru.

Sanovi se rozbušilo srdce. Byla to odpověď na jeho modlit-

 

by – doznání, které nejen vyřešilo zločin, ale též prokázalo, že za ním vskutku stál pán Ienobu.

Zdálo se to ale až příliš krásné, aby to byla pravda.

Jeho instinkty vyslaly varování, které projelo jeho nadšením jako nůž plachtou. Pohlédl ostře na paní Čizuru. „Proč se přiznáváte?“

Se sklopenou hlavou civěla do země. Několikrát se nadechla a pak spěšně vyhrkla: „Protože jsem vinna… Včera jsem lhala.“

Sano si pomyslel, že její včerejší výpověď byla přesvědčivější než to, co tvrdí teď. „Co vás dovedlo ke změně názoru?“

Paní Čizuru zvedla hlavu. Měla zarudlé oči. „Vý-výčitky svědomí.“ Zdálo se, že se děsí, že by jí to Sano taky nemusel uvěřit.

„Tak dobře,“ zamumlal pochybovačně. „Povězte mi tedy, jak to té noci bylo.“

„Čekala jsem v pokoji, až všichni usnou,“ začala paní Čizuru a pokračovala dál, ale příliš rychle a plynule, jako kdyby měla tuhle výpověď nacvičenou. „Za šerpu jsem si zastrčila vějíř

 

s kovovými hroty.“ Pohyby to naznačila. „Pak jsem –“

„Počkejte,“ přerušil ji Sano. „Kde ten vějíř byl?“ Zareagovala bojácným, nechápavým, zamračeným pohledem. „Myslím tím, kde jste ho schovávala?“

Paní Čizuru se nejistě rozhlížela po pokoji. „Tam.“ Ukázala pak na jednu polici. „Za těmi účetními knihami.“

„Takže jste odtamtud vytáhla ten vějíř. Co bylo dál?“

„Po špičkách jsem se plížila palácem.“

„Viděla jste někoho?“ Sano chtěl vědět, zda ji nezahlédl nějaký svědek, o kterém ještě neví a který by mohl její přiznání potvrdit.

„Ne.“

„Musela být tma. Jak jste našla cestu?“

Syčivě se nadechla. „Vzala jsem si lampu. Zapomněla jsem to říct.“ Pak spěšně dodala: „Šla jsem do šógunovy ložnice.“ Brada se jí chvěla a ochablé maso na tvářích a na krku se třáslo jako prázdné pytle. „Po-posvítila jsem si lampou na lůžko. Šógun spal. Stá-stáhla jsem z něho přikrývku. A pak jsem vzala vějíř

 

a začala do něho bodat.“ Zdálo se, že se jí přiznáním pokusu

 

o vraždu spíš ulevilo, než přitížilo.

„Kolikrát jste ho bodla?“

V očích paní Čizuru se objevila panika. „Ne-nepamatuju si. Prostě jsem bodala. Pak začal křičet, a tak jsem utekla.“

Sano si v duchu položil otázku, jestli po hradě kolují i zprávy o počtu bodných ran. Zoufale si přál mít něco, co by ho opravňovalo uvěřit jejímu doznání. „Vraťme se trochu zpátky. Kdy vás pán Ienobu požádal, abyste zavraždila šóguna?“

„Před několika dny…?“ Vyslovila to s nadějí, že to bude správná odpověď.

„Jak vás o to požádal?“

„Jak to myslíte?“

„Přišel si o tom s vámi promluvit sem? Nebo jste šla vy za ním?“ Někdo by to mohl dosvědčit.

Strach ve tváři paní Čizuru ještě zesílil. „Pán Ienobu mně poslal dopis…?“

„Jak byl ten list doručen? Nějakým poslem?“

„To… to nevím. Našla jsem ho ve svém pokoji. Ně-někdo mi ho tam musel dát.“

„Kde je ten dopis teď?“ zkusil to Sano se značnou dávkou skepse.

„Stálo v něm, abych ho po přečtení spálila. Tak jsem to udělala.“

Zklamaný a ještě skeptičtější Sano položil další otázku: „A kde jste sehnala ten vějíř?“

„V jednom obchodě v Nihonbaši.“ Zdálo se, že nyní stojí na pevnější půdě.

Sano v obchodní čtvrti vskutku viděl podobné vějíře na prodej. Ona pravděpodobně také, i když si ho tam nejspíš nekoupila. „Ve kterém obchodě?“

„To už si nepamatuju.“

„Co bylo na tom vějíři?“

Ruce se jí v rukávech kroutily jako malá zvířátka. Sano se domníval, že nemá zdání, protože dotyčný vějíř nikdy neviděla a o namalovaných kosatcích neslyšela. „Proč se mě ptáte na takové věci?“ vyletělo z ní.

„Pokouším se zjistit, jestli mluvíte pravdu.“ A pravda se skrývala v detailu.

„Mluvím pravdu!“

Sano ještě nikdy neviděl zločince, který by byl tak odhodlaný ho přesvědčit o své vině, ani tak neobratného v pokusech o vlastní usvědčení. „Přinutil vás někdo k tomuhle přiznání?“

„Ne.“ Pohledy těch dvou se na okamžik střetly, než ho paní Čizuru rychle odvrátila. „Dělám to z vlastní vůle.“

Sano se vyklonil ze dveří a otázal se strážce, zda od včerejška paní Čizuru někdo navštívil. Spatřil zástup lidí v chodbě, který naslouchal, o čem se uvnitř hovoří – a také Masahira, Marumeho a Jangisawovy vojáky.

„Na žádné další otázky už neodpovím!“ vykřikla paní Čizuru. „Šóguna jsem chtěla zabít já. Přiznala jsem se k tomu. To musí stačit.“

„Mně to tedy stačí,“ sdělil poručík Haneda Sanovi. „Zatkněte ji. A oznamte to šógunovi.“

„Ne!“ odmítl Sano. „Ne dřív, dokud si její výpověď neprověřím. Je děravá jako vaše hlava.“

Haneda, kterého urážka rozlítila, vykročil proti Sanovi. „Když to neuděláte vy, udělám to sám.“

Paní Čizuru zasténala a zakryla si dlaněmi ústa. Zdálo se, že teď poprvé si uvědomila, do jakých potíží se dostala. Sano si stoupl do dveří a rozkřikl se: „Vyšetřování vedu já. Zmizte.“

„Poslyšte, Sano-sane.“ Marume vstoupil mezi Sana a Hanedu. „Přiznala se. Šógun si zasluhuje se to dozvědět.“

„Je to naše šance dostat pána Ienobua!“ zavolal Masahiro přes Marumeho rameno.

Sano viděl, že vlastní syn i vlastní dvořan jsou proti němu. „Nedovolím, aby byla ona nebo pán Ienobu odsouzeni, dokud si nebudu jistý, že jsou vinni,“ stál však zarytě na svém. Podle jeho kodexu cti si i padouch jako Ienobu zasloužil poctivou hru.

„O tom vy nerozhodujete,“ odsekl Haneda.

Do pokoje vpadli další Janagisawovi muži a vyvlekli paní Čizuru ven. Začala kvílet a podlamovaly se jí nohy. Vojáci ji napůl nesli chodbou. Z pokojů se vynořovaly ženy, přihlížely

 

a tiše o tom všem rozmlouvaly.

„Zavřete ji do věže,“ poručil Haneda vojákům. „Vyřiďte Janagisawa-sanovi, co se stalo. Já jdu za šógunem.“ Pak se obrátil k Sanovi. „Vy a vaši lidé můžete jít se mnou, jestli chce-

 

te.“

 

Lékař čekal na Sana, Masahira, Marumeho a poručíka Hanedu u dveří šógunovy ložnice. „Jeho Excelence spí. Neměla by být rušena.“

„Bude rád, když ho kvůli zprávě, kterou neseme, vzbudíme,“ prohlásil Janagisawa, který právě dorazil i s Jošisatem, oba spokojení a zadýchaní.

„To vy jste přinutil paní Čizuru k doznání?“ oslovil ho Sano. Pohlédl na Jošisata a musel se podívat podruhé, aby ho vůbec poznal. Vypadal opět jako samuraj – vyholená korunka, naolejovaný copánek a hedvábný oděv. Až na tetování vyhlížel, jako by se nikdy nevzdálil ode dvora.

„Připisujete mi příliš velké zásluhy,“ odvětil Janagisawa. „Ale ne že bych rád neviděl její hlavu na popravčím špalku.“

Prošel kolem lékaře do pokoje, kde u šógunova lůžka klečeli dva osobní strážci. Jošisato ho následoval. Zdálo se, že je ponořený do vlastních myšlenek. Když Sano s Masahirem

 

a Marumem vcházel za nimi, se zájmem si Jošisata prohlížel.

Janagisawa poklekl u lože. „Vaše Excelence?“

Šógun otevřel vpadlé oči s krustou na víčkách v šedém

 

obličeji. Jeho stav se od rána zhoršil. Vzduch byl dnes cítit ji-

 

nak – vznášel se tu pach rozkladu.

„Mám dobrou zprávu,“ prohlásil Janagisawa. „Osoba, která se vás pokusila zabít, byla zatčena.“

Šógunův skleslý výraz ožil zájmem. „Kdo to je?“ zeptal se skřehotavým hlasem.

„Je to paní Čizuru, otošijori. Přiznala se.“

Sano postoupil kupředu. „Není ale jisté, že je vinna. Její přiznání –“

Šógun si ho nevšímal. „Proč to udělala?“

„Promiňte, Vaše Excelence,“ ozval se znovu Sano, „ale její doznání je velmi pochybné.“

„Spáchala to, protože ji k tomu navedl pán Ienobu,“ vyložil šógunovi Janagisawa. „Chtěl, abyste zemřel, a šógunem se mohl stát on. Poslal paní Čizuru, aby vás zavraždila.“

„Milosrdní bohové, jistě tomu tak bylo.“ Šógunův obličej zešedl ještě víc. „Vinu nese můj synovec.“

„Nedokázala mi vůbec říct, kolikrát vás bodla,“ nedal se Sano. „Neuměla popsat ani ten vějíř.“

„Sano-sane, buďte pro lásku k nám všem už zticha,“ zašeptal Sanovi Marume. „Otče, prosím,“ přidal se k němu šeptem Masahiro. Jošisato sledoval ten výjev s počínající nedůvěrou.

Sano si dobře uvědomoval, že argumentuje proti vlastním zájmům, ale z lásky ke spravedlnosti nemohl jinak. Na změnu byl příliš tvrdohlavý nebo už moc starý. „Myslím si, že nic neví. Může být nevinná, a právě tak i pán Ienobu.“

„Včera jste ještě vyslovil názor, že za útokem by mohl stát Ienobu.“ Janagisawa významně pohlédl na Sana, aby mu připomněl jejich úmluvu a zároveň mu dal výhrůžně na vědomí, co by se mu mohlo stát, kdyby nespolupracoval.

Šógunovy oči začalo zastírat opium. Janagisawa si proto pospíšil, aby dotáhl celou záležitost do konce. „Rozhodnutí je na Vaší Excelenci. Paní Čizuru se přiznala. Buď je vinna a měla by být potrestána, nebo potrestaná nebude a vy se tomu, kdo vás poranil, nikdy nepomstíte.“

„To nejsou jediné možné závěry,“ namítl Sano, znechucený a unavený Janagisawovými způsoby. „Pokud Vaše Excelence přijme její přiznání, aniž by mi dovolila to ověřit, mohou být odsouzeni nevinní lidé, zatímco skutečný pachatel zůstane na svobodě.“

Šógun přejížděl pohledem střídavě ze Sana k Janagisawovi

 

a zpět a jeho oči klouzaly v hlubokých důlcích vpravo vlevo jako oblázky. „Nikdo, kdo je při smyslech, by se nepřiznal, kdyby byl nevinný. Musí být vinna.“ Zasténal v náporu bolesti.

Netrpělivě čekal, aby se dozvěděl totožnost pachatele,

 

a odklad byl přepychem, který si vážně zraněný člověk nemohl dovolit. Nyní bylo víc než kdy jindy Sanovou povinností, aby dal šógunovi to, co chce. Pomsta mohla být jeho posledním přáním, rozkazem, který si Sano nemůže dovolit nesplnit. Nyní to byla volba mezi jeho pánem proti paní Čizuru a Ienobuovi.

Jiná možnost tu nebyla.

Ale Sano jejímu přiznání nedůvěřoval, a pokud měl pochybnosti, bylo nutno na to brát ohled. „Poslechněme si, co nám

 

k tomu poví pán Ienobu.“

„Najděte ho a přiveďte sem,“ rozkázal Janagisawa poručíku Hanedovi. „Neříkejte mu ale proč.“

Netrvalo dlouho a poručík Haneda se svými vojáky přivedl pána Ienobua provázeného Manabem.

Obvykle nažloutlá Ienobuova pleť zrudla rozrušením. Na rtech odhalujících vyčnělé zuby mu pohrával úsměv. „Poslal jste pro mě v pravý čas, strýče.“ Zřejmě se domníval, že ho šógun opět vzal na milost. „Byl jsem připraven uvolnit rezidenci následníka. Nyní však, když nebudu muset…“

V té chvíli si všiml Janagisawy a Jošisata. Janagisawova ústa zdobil vlčí úsměv. Ani Jošisatův výraz nevěstil nic dobrého. Ienobu se rozhlédl po místnosti a spatřil Sana, Marumeho a Masahira. Spokojený úsměv se změnil v paniku. „Co se to tady děje?“

Sanovi ho bylo téměř líto. „Našel jsem důkaz o vašem podílu na pokusu o vraždu Jeho Excelence.“

„Jste zatčen,“ sdělil mu Janagisawa tónem, který přímo vibroval radostí.

„Z jakého důvodu?“ dožadoval se vysvětlení Ienobu.

Jošisato promluvil chladným hlasem ostrým jako jehly, které mu vytvořily tetování na kůži. „Vaše spolupachatelka vás zradila.“

„Jaká spolupachatelka?“

„Ušetřete mě hry na nevinného,“ zavrčel Janagisawa. „Víte dobře, že mluvím o paní Čizuru.“

Sano si ale nebyl tak jistý, že to Ienobu jenom předstírá. Zdálo se, že své ohromení nehraje. Přesto ho jeho talent v minulosti už několikrát překvapil.

„Paní Čizuru?“ Ienobuovi vylezly oči z důlků, když si uvědomil, že jeho spojenectví s paní Čizuru, která pro něho špiclovala, je veřejným tajemstvím.

„Přiznala se, že chtěla zabít šóguna a že jste ji k tomu navedl vy,“ vložil se do toho Jošisato.

„Lže!“ vyprskl Ienobu. „Nikdy jsem jí nic takového neporučil!“

„Já jí ale věřím,“ zamumlal šógun chabým hlasem skrze mlhu opia, horečky a bolesti. „Pokusil jste se mě zavraždit! Vy, můj synovec!“

„Strýče, přísahám na svoji čest, že jsem to neudělal!“ protestoval Ienobu.

Silou zrozenou z hněvu šógun pozvedl hlavu z polštáře. „Nemáte ani špetku cti! Lichotil jste mi a předstíral, že mě máte rád, a já vám důvěřoval. A teď jste mou důvěru zradil.“ Bolest mu přiškrtila hlas. „Měl byste se za sebe stydět!“

Ienobu se obrátil na Sana. „To vy jste přiměl paní Čizuru, aby mě obvinila!“

Sano, rozlícený tím nařčením a urážkou na cti, byl přinucen se hájit. „Nic takového jsem neudělal. Přiznala se dobrovolně.“

„V tom má Sano-san pravdu,“ potvrdil Janagisawa. „Je na to spousta svědků.“

„Ctihodný strýče, je to klam! Spikli se proti mně! Nastrojili to tak, aby se dědicem stal on!“ Ienobu namířil kostnatý ukazováček na Jošisata.

„Pokoušíte se mě oklamat!“ zaječel zlostně šógun. „Cožpak jste mi už neublížil dost?“ Vzlykl a zasténal. „Nedokážete být alespoň upřímný?“

„Nenakázal jsem paní Čizuru, aby vás zabila. Lže!“ Ienobu byl hrůzou tak bez sebe, že se nezmohl na lepší obranu, než na prosté popírání viny. „Je to falešné obvinění!“

Pochybnosti o přiznání paní Čizuru, podezření na možnou Janagisawovu roli v celé té věci i vášnivé Ienobuovo popírání přivedly Sana navzdory jeho vlastnímu přání k názoru že pán Ienobu je skutečně nevinen.

„Pán Ienobu by tvrdil, že obloha je zelená, kdyby si myslel, že mu to zachrání kůži,“ utrousil Janagisawa.

„Pán Ienobu zabil vaši dceru a mě unesl,“ připomněl šógunovi Jošisato. „Vy jste byl poslední překážkou mezi ním a vládou nad Japonskem.“

Šógun, který se ve svém zbědovaném stavu rád nechal přesvědčit, že osoba, která ho chtěla zabít, je dopadena, se obořil na Ienobua: „Má pravdu! Vám na mně nikdy nezáleželo. Toužil jste jen po mém postavení. Toho se ale nedočkáte. Odveďte ho

 

a setněte mu hlavu!“

„Počkejte!“ Ienobu se obrátil na Sana, muže, kterému přes čtyři roky ničil život, ale nyní jediného spojence mezi všemi. „Povězte mému strýci, že se mýlí! Vysvětlete mu to!“

Sano už byl v pokušení nechat věcem volný průběh. Masahiro si přiložil ukazováček k ústům a Marume mával rukou, aby naznačil, že má Sano přestat Ienobua hájit, jenže on nesnesl pomyšlení, že by byl obviněn člověk, který je možná nevinen. „Vaše Excelence, předpokládejme, že dáte Ienobua popravit, ale kdyby se, nedejte bohové, něco přihodilo Jošisatovi, kdo by potom byl vaším dědicem?“

Šóguna tato nová obava vyděsila. Zjevně zapomněl, že na třetím místě v dlouhé řadě příbuzných v nástupnické linii je pán Jošimune.

„Mně se ale nic nestane,“ vyhrkl rychle Jošisato, který pochopil Sanův úmysl.

„Můj syn jistě nezemře dříve než já,“ namítl chabě šógun. „Stačí se na mě podívat.“

„Už ho jednou unesli,“ připomněl mu Sano.

Janagisawa se pokusil o včasný zásah. „To bylo ovšem dílo pána Ienobua, Vaše Excelence. O důvod víc se ho zbavit – aby byl Jošisato v bezpečí.“

„V bezpečí možná před lidmi,“ hádal se Sano, „ale o život ho může připravit choroba nebo zemětřesení, a kdo se pak stane vaším dědicem, kdyby tady váš synovec už nebyl?“

Šógun zbledl hrůzou. „Ano, ach, neměl jsem čas o tom přemýšlet.“

„To byste ale měl.“ Sano to pronesl bez obalu, na takt teď nebyl čas. „Pána Ienobua potřebujete.“

Ienobu se škaredil nad tou urážkou, že ho Sano označil jen za nedůležitého muže, v pořadí až za preferovaným následníkem, ale v duchu věděl, jak si poradit a nevysmát se přitom děravé logice, kterou Sano splétal jako záchrannou síť, aby ho zachytila, kdyby padal.

„Vaše Excelence nepotřebuje muže, který se vás pokusil dát zavraždit.“ Janagisawa se vrátil k údajné Ienobuově vině. Sano mu ale skočil do řeči a zuřivě, rozhořčeně vykřikl: „Tato debata zachází už příliš daleko!“

Věděl, že Janagisawa by klidně zavedl debatu až do nejvzdálenějších koutů země, aby dosáhl žádoucího cíle. „Faktem je, že Vaše Excelence má na vybranou.“ Prohlásil to rychle a hlasitě, aby Janagisawa ani Jošisato nestačili oponovat. „Buď se rozhodněte, kdo bude vaším dalším následníkem v pořadí, nebo nechte to rozhodnutí na později.“

Šógun zasténal, jako kdyby jeho poraněné vnitřnosti byly lanem v soutěži v přetahování. „Milosrdní bohové, mně je ale příliš zle, abych o tom mohl přemýšlet.“

„Můžete ale popravu pána Ienobua odložit, dokud nezjistím, zda je doznání paní Čizuru pravdivé,“ naléhal dál Sano. „A pokud není, budete rád, že jste počkal.“

„To ale nejsou jediné dvě možnosti!“ zaprotestoval Janagisawa.

„Žádám jen, aby Jeho Excelence oddálila popravu o jediný den.“ Sano věděl, že je to nemožně krátká doba. Doufal však, že na ověření pravdivosti přiznání mu bude stačit. Musí.

„Tak dobrá,“ zamumlal šógun. „Jeden den. Déle však čekat nebudu.“

„Ale Vaše Excelence,“ začal Janagisawa, a Jošisato se přidal: „Ctihodný otče…“ Právě v okamžiku, kdy se šógun pokoušel nabrat dech. „Další řeči už nesnesu!“ zasténal. A rozkřikl se na lékaře: „Dejte mi další opium, milosrdní bohové, jak strašně trpím!“

Pán Ienobu následován Manabem vykročil ke dveřím, dřív než si to šógun stačí rozmyslet. Zdráhavě pohlédl na Sana, jako by mu chtěl sdělit, že je jeho dlužníkem.

Jen co vyšli na chodbu, zasyčel Janagisawa na Sana: „Rozbijte to přiznání a setkáme se v pekle.“ Když pak s Jošisatem odcházel, Jošisato se ohlédl a vrhl na Sana záhadný pohled.

Masahiro odešel beze slova s nespokojeným výrazem ve tváři. Marume otevřel ústa, aby promluvil, ale Sano ho předešel. „Vím, co jste chtěl říct.“
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„Pořád si myslím, že jsi do toho neměl zasahovat,“ ozval se Masahiro.

„Pořád si stojím za svým rozhodnutím,“ odsekl Sano.

„Bylo špatné! Měli jsme šanci se ho navždy zbavit!“

Když společně vcházeli do dveří, Reiko slyšela, jak se hádají. Masahiro měl vzdorovitý hlas, úplně jiný, než když byl malý chlapec, zbožňoval otce a pevně věřil, že není schopen ničeho špatného. Spěchala, aby se s nimi v chodbě přivítala. Masahiro vypadal vztekle. Sano vyčerpaně. „Hádáte se kvůli Jošisatovi?“ vyhrkla.

„Takže už víš, že je naživu,“ poznamenal Sano.

„Chtěl jsi, abych to matce pověděl, tak jsem to udělal,“ pokrčil rameny Masahiro.

„Co se tedy stalo? Už mi to konečně vysvětli,“ zaprosila Reiko. Když jí Sano pověděl o anonymním dopise, který ho zavedl do čajovny, byla ohromená. A rozlícená. „Proč jsi mi to dnes ráno neřekl?“

„Chtělas, abych Jošisatovu vraždu přestal vyšetřovat. Věděl jsem, že by ses rozzlobila.“

„Nenapadlo tě, že se budu zlobit ještě víc, když zjistím, žes přede mnou už zase něco zatajil?“

Sano si dlaněmi přejížděl po unaveném obličeji. „Mrzí mě to. Myslel jsem, že ten dopis je další falešná stopa. Když jsem pak spatřil Jošisata, byl to největší šok mého života.“

„Takže jsi ho dovedl na hrad,“ utrousil znechuceně Masahiro. „Vrátil jsi šógunovi ,syna‘ a Janagisawovi šanci na vládu nad Japonskem. Na čí straně vlastně stojíš?“

„Nemluv s otcem takovým tónem!“ okřikla ho Reiko, ale ani jí se nelíbilo, co Sano udělal. „Proč jsi zavedl Jošisata k šógunovi?“

Sano, rozezlený na syna i na svoji ženu, jen rozhodil rukama. „Co jsem měl podle vás udělat? Říct Jošisatovi, aby se nadále vydával za mrtvého, a odejít?“

„Měl jsi ho zabít,“ odvětil Masahiro. „Je to podvodník. Zaslouží si smrt.“

„Masahiro!“ Měl sice pravdu, ale jeho ochota k prolévání krve Reiko zděsila.

„Nezabíjím lidi jen pro svůj prospěch,“ namítl Sano tiše.

„Měl jsi to tedy nechat udělat mě,“ prohlásil Masahiro.

Přestože Reiko vítala shodu na tom, že Jošisatův návrat není vůbec dobrý, nelíbilo se jí, že se Masahiro staví proti otci. Bylo to smutné porušení synovské úcty a navíc další rozkol v rodině.

„Konečně jsem zjistil pravdu o Jošisatově údajné vraždě,“ ujal se slova opět Sano a hned jim vysvětlil, co se celou tu dobu s Jošisatem dělo. Reiko jen ohromeně naslouchala.

„Bylo to sice jinak, než jsem celou tu dobu věřil, ale i tak jsem to musel oznámit šógunovi. Myslí si, že Jošisato je jeho syn. Kdyby tvoje dítě, o kterém by sis myslela, že je mrtvé, bylo naživu, nezasloužila by sis znát pravdu?“

Reiko měla pocit, jako by ji uhodil do tváře. Oči se jí naplnily slzami a odvrátila se, aby je skryla. Kéž by její dítě mohlo být vzkříšeno, kéž by někdo přišel a sdělil jí, že žije! A Sano si přijde s tak necitelným přirovnáním! Jenom tím ukázal, že mu jejich děťátko i její city jsou lhostejné a že už ji nemiluje.

Chystal se něco pronést, ale Reiko jej nehodlala nechat ve víře, že toto kolo vyhrál. Promluvila ale tak, aby nepoznal, jak necitelně ji ranil. „Jošisatův návrat má však i jednu světlou stránku. Způsobil problém Ienobuovi.“

„Ale ne dost velký,“ namítl Masahiro. „Ienobu sice přišel

 

o postavení následníka, protože šógun svým nástupcem jmenoval opět Jošisata.“ Vrhl hořký pohled na Sana. „Ale otec laskavě podal pánu Ienobuovi pomocnou ruku.“

Reiko si znepokojeně uvědomila, že jediným předmětem sporu tu není Jošisato. „Co ještě se stalo?“

„Paní Čizuru se otci přiznala, že to ona se pokusila zavraždit šóguna,“ vyložil jí Masahiro. „Vypověděla, že ji k tomu navedl pán Ienobu. Dobrovolně se doznala.“

Znovu ohromená Reiko klesla na kolena na studenou podlahu. „Takže zločin se takto snadno vyřešil? Vinen je tedy pán Ienobu a bude popraven?“ Nedokázala uvěřit, že vyšetřování skončilo tak brzy a Sanovi se riskantní počínání konečně vyplatilo.

„Ne, tak jednoduché to není.“ V Masahirově hlase zazněla ironie. „Otec přesvědčil šóguna, aby Ienobuovu popravu odložil.“

„Proč?“ Reiko bezmocně rozpřáhla paže a pohlédla na Sana. „Přišel jsi o rozum?“

Sano hlasitě vydechl a sklonil se ní. „Přiznání paní Čizuru páchne jako zkažená ryba. Neví, že šógun byl bodnut čtyřikrát, ani to, že vějíř je zdoben malbou kosatců. Tyhle detaily by pachatelka měla znát.“

„Na tom nezáleží!“ vykřikl Masahiro. „Přiznala, že to udělala ona! Ukázala prstem na pána Ienobua. Přesně to jsme přece chtěli!“ Pak se obrátil k matce a vyčítavě doplnil: „Kdyby ho otec nepustil, už jsme ho mohli mít!“

Reiko teprve teď pochopila plný význam hádky, kterou slyšela. Sano o tom doznání pochybuje, a proto nedovolil, aby paní Čizuru a pán Ienobu nesli důsledky. To byl celý Sano, ale Reiko přesto nemohla uvěřit. „Přes čtyři roky se snažíš pána Ienobua porazit, a teď…“ Připomněla si Masahirova slova. „Měli jsme šanci se ho jednou provždy zbavit, a ty jsi ji zahodil!“

Sano se začal spěšně obhajovat: „Takhle to ale je správné. Někdo paní Čizuru přinutil, aby svedla vinu na Ienobua. Tím jsem si jistý.“

„Není to ale správné pro nás!“ odporoval mu Masahiro. „Proč se starat o něho?“

„Je to věcí cti,“ odtušil Sano. „Nedokázal bych žít sám se sebou, kdybych neposkytl Ienobuovi stejnou šanci, jakou bych dal každému, o kom bych si myslel, že je falešně obviněn.“

U Sana bylo vždycky všechno věcí cti. Když si nasadil tuhle přilbu, Reiko nikdy nemohla ve sporu zvítězit. Přesto se o to pokusila. „Pán Ienobu se provinil spiknutím, jehož cílem a výsledkem byla vražda šógunovy dcery. Proč by tedy mělo vadit, že by zrovna z tohohle zločinu byl obviněn neprávem? Proč ho bránit, když je i bez toho jasné, že je to zločinec a zrádce?“

Masahiro rychle přijal její argumenty. „Pán Ienobu si zasluhuje smrt.“ Houkl Sanovi do ucha, jako by byl hluchý: „Tím, že ho chráníš, stojíš v cestě spravedlnosti!“

„Spravedlnosti pro koho?“ sykl Sano přivíraje oči před Masahirovým křikem. „Ani Curuhiminu, ani Jošisatovu vraždu jsem mu nedokázal. Snažil jsem se a neuspěl jsem. Mrzí mě to. Ale nyní jde o spravedlnost pro šóguna. Pokud Ienobua a paní Čizuru popraví, přestože nejsou vinni, zůstane skutečný pachatel na svobodě. To byste chtěli?“

Reiko i Masahira to na chvíli umlčelo. A Sano pokračoval: „Učila ses spravedlnosti u soudu svého otce. Pomáhalas mi za ni bojovat, od prvního dne, co jsme se vzali. A teď se k tomu všemu obracíš zády?“ Pak se otočil na Masahira. „Když jsi byl malý, chtěls mi pomáhat bojovat proti zlým lidem a chránit nevinné. Teď už to nechceš?“ Jeho kolena hlučně dopadla na podlahu, jak zprudka poklekl. „Možná jsem přišel o rozum, ale vy dva jste zřejmě přišli o zásady!“

Reiko pohlédla na Masahira. Vypadal právě tak poraženě, jako se cítila i ona. Oba věděli, že to, co jim Sano vmetl do tváře, je pravda, ale její vztek na něj za to, co udělal, to nezmírnilo. Ani to nenastolilo rodinnou harmonii. A Sano cítil spíš lítost než radost ze svého vítězství. Přesto mluvil dál: „Myslím, že

 

v přiznání paní Čizuru má prsty Janagisawa.“

„Ale neprokázal jsi to,“ odporoval Masahiro.

Sano, který pořád nehodlal ustoupit, dál tvrdil: „Janagisawa

 

a Jošisato by z Ienobuova pádu získali nejvíc.“ Pak, jako kdyby ho náhle něco napadlo, se obrátil na Reiko: „Co ses vůbec dozvěděla od paní Nobuko?“

„Že je nevinná. Dvorní dáma jí poskytne alibi.“ Reiko nedokázala přiznat, že ji paní Nobuko tak zdrtila a rozzuřila, že

 

z ní nedokázala dostat vůbec nic, ale současně se nemůže zbavit hlodavého pocitu, že při prohlídce něco opomenula.

„To nám při rozhodování o vině pána Ienobua nijak nepomůže,“ podotkl Sano. Reiko se nyní cítila ještě hůř, protože

 

k tak zásadnímu vyšetřování zatím vůbec ničím nepřispěla. „Ale jedna věc je jistá: ať už se ukáže, že za tím stojí pán Ienobu nebo Janagisawa, je to pro nás v obou případech špatné. Ani jeden

 

z nich nás dlouho žít nenechá.“

„Co budeme dělat?“ vyhrkl Masahiro nečekaně chlapeckým tónem, protože chlapcem dosud také byl. Znělo to, jako by otce žádal o radu. Přesto v jeho hlase zazněla i pochybnost – už nevěřil, že Sano má odpověď na všechno.

„To, co jsme dělali vždy,“ prohlásil Sano až s přílišnou sebedůvěrou. „Zjistíme pravdu.“

A budeme doufat, že se všechno dá nějak do pořádku, pomyslela si Reiko. Byl to plán, který vypadal jako jeden z těch, jaké mívali před lety.

 

V přijímacím pokoji Taeko večeřela se svou hlídačkou, matkou a dětmi. Slyšela, jak se Sano, Reiko a Masahiro hádají, a přestože kvůli dětskému žvatlání nerozuměla slovům, znepokojily ji jejich rozzlobené hlasy. Pocítila nevolnost. Pustila jídelní hůlky na podnos s večeří, zakryla si ústa ubrouskem a napolo rozžvýkané nudle do něj vyplivla. Midori a Umeko ji při jídle pozorovaly. Nemají podezření?

Náhle dovnitř vstoupil Masahiro. Nevolnost vystřídala naděje. A úzkost. Potřebovala mu vysvětlit, proč se musejí zasnoubit, ale bála se, že odmítne. Po hádce s rodiči vypadal unaveně

 

a ustaraně.

Midori vyskočila jako medvědice, připravená bránit své mládě. „Nepřibližuj se k Taeko.“

Masahiro zvedl ruce. „Ani se jí nedotknu.“

„Kdybych tě tu s ní nechala o samotě, hned bys ji začal osahávat,“ odsekla Midori. Umeko a děti vše se zájmem sledovaly jako diváci v nějaké hře divadla kabuki.

„Chci si s ní jenom promluvit.“

Midori založila ruce na prsou. „Není nic, co bys jí nemohl říct přede mnou.“

„Stoupněte si tamhle.“ Masahiro ukázal do kouta. „Budete na nás vidět.“

Midori zavrtěla hlavou.

„Maminko, prosím!“ vykřikla zoufale Taeko.

„Zmiz odtud! Jestli tě s ní ještě někdy nachytám, tak tě zabiju!“ Midori přiskočila k Masahirovi a začala do něho bušit pěstmi.

Umeko potěšeně zatleskala. „Jen mu dejte!“

„Hej, přestaňte!“ Masahiro se pokoušel odrážet údery, aniž by jí je oplácel.

Tahala ho za vlasy, nehty mu drásala paže a ječela. Taeko to vyděsilo, protože takhle se matka obvykle nechovala. Byla ještě zuřivější a méně se ovládala než včera. Taeko vyskočila

 

a pokusila se matku od Masahira odtáhnout. Na pomoc jí přišla Akiko. „Přestaňte bít mého bratra!“ křičela. Umeko se radostně smála. Tacuo a Čijoko se rozplakali.

„Vypadni!“ Midori strkala Masahira ke dveřím. Věnoval Taeko poraženecký, bezmocný pohled a zmizel.

„Dobře jste si s ním poradila,“ pochválila Umeko Midori.

Midori se vrátila ke svému podnosu, padla na podušku a vrhala na všechny zlostné pohledy. Vyděšené děti se jí klidily z dosahu. „Maminko, co se to s tebou děje?“ vydechla Taeko.

„Nic.“ Midori se chvěla brada a v očích se jí leskly slzy. „Nežvaň a jez.“

 

Po tiché večeři s Reiko a Masahirem, plné napětí, se Sano rozhodl, že si půjde ještě jednou promluvit s paní Čizuru o jejím přiznání, ale byl tak unavený, že měl cestou po chodbě pocit, jako by se brodil bahnem. Dva dny už nespal. Mátožná únava mu obalila mozek otupující mlhou. Zoufale potřeboval několik hodin odpočinku.

V lázni se svlékl, ponořil se do horké vody a vydrbal se,

 

a než se mu podařilo vyškrábat se z kádě, téměř v ní usnul. Čistý a osušený si kolem pasu ovinul kus plátna a zamířil do ložnice. Reiko se právě svlékala. Rychle se odvrátil a počkal, až si oblékne noční šat. Nepřála si, aby ji viděl nahou. Už dlouho ne. Sano se neradostně pousmál. Kdyby věděla, jak je zničený, nemusela by se obávat, že jí bude dělat milostné návrhy. Otočil se k ní zády, shodil plátěný ručník, a když si sám navlékal přes hlavu spací oděv, ušetřil ji pohledu na svoje nahé tělo. Ani jeden z nich nepromluvil.

Mlčení bylo bezpečnější. Jak hrozné chyby se dopustil, když se jí zeptal, zda by nechtěla slyšet, že její dítě ve skutečnosti žije! Z únavy a špatné nálady se zachoval bezohledně. Teprve opožděně si uvědomil, co vlastně řekl. Ranil ji tak, že mu ani nedovolila se omluvit, když to zkusil.

Reiko ulehla, Sano sfoukl lampu a zalezl pod přikrývku. Leželi ve studené tmě, obrácení k sobě zády. Přestože byl Sano úplně vyčerpaný, nedokázal usnout. Svaly měl ztuhlé a stará zranění z bojů bolela. Otočil se ve snaze najít pohodlnější polohu. Také Reiko byla neklidná. Ve vzduchu dosud bzučely ozvěny jejich hádky. Sano, jehož obrana byla oslabená vyčerpáním, cítil, že Reičiny pochybnosti o jeho zdravém rozumu do něho vsákly jako nákaza pronikající porušenou kůží. Zašel snad ve jménu cti příliš daleko? Bylo by opravdu tak špatné, kdyby ukončil své tažení za pravdu a spravedlnost? Proč ne, kdyby to mělo nastolit klid v rodině? Cožpak těch dvacet let bojů nestačilo? V unavené hlavě se mu rojily rouhavé myšlenky.

„Co bychom měli zítra udělat? Masahiro a já?“ ozvala se Reiko.

Sano byl rád, že promluvila, a potěšilo ho, že je ještě stále ochotná mu pomáhat. Přepadly ho nové pochybnosti a jen těžko přiměl vyčerpaný mozek k nalezení nějaké odpovědi. „Masahiro by si mohl jít znovu promluvit s tím šógunovým chlapcem,“ odvětil nakonec. „Třeba si ještě na něco vzpomene. A ty zajdi za paní Čizuru. Po noci ve vězení bude možná ochotnější přiznat pravdu.“

„Dobrá,“ souhlasila Reiko.

Sano si příliš pozdě uvědomil, že využít manželku a syna

 

k pátrání po pravdivosti přiznání nebyl nejlepší nápad, protože asi jen těžko dokážou být objektivní. Teď už ale nemohl Reiko říct, že si to rozmyslel, protože tím by už tak dost špatné vzájemné vztahy jen zhoršil, a navíc byl právě tak předpojatý jako oni.

„Co budeš dělat ty?“ otázala se Reiko.

Sano zaslechl v jejích slovech výčitku: Do jakých dalších potíží nás zase dostaneš? Nejspíš s ním chtěla spolupracovat jen proto, aby vyvážila to, co pokládala za špatné uvažování a jednání. Jeho naděje na smíření se začala rozplývat. „Vrátím se do Velkého vnitřku a pokusím se zjistit, jestli někdo navštívil paní Čizuru

 

a kdo to byl.“

„Janagisawa?“

„Ten především. Zapomněl jsem ti říct, že jsem přistihl jednoho z jeho mužů, jak se pokouší propašovat do Velkého vnitřku krev. Ale nemusel to být jen on.“

Reiko chvíli mlčela a přemýšlela. „Janagisawa není jedinou osobou, která si mohla přát, aby paní Čizuru vzala vinu za útok na šóguna na sebe. Jsou zde i jiní podezřelí – paní Nobuko a Tomoe a její bratranec pán Jošimune.“

Rychlé a správné zhodnocení situace i zájem v jejím hlase zvedly Sanovi náladu. Možná se tak úplně nezměnila. Naděje byla tvrdohlavým tvorem, který odmítal zemřít. Sano, vděčný za to, že se spolu nehádají, souhlasil: „Ano. A přiznání paní Čizuru by je dostalo ze seznamu podezřelých.“

„Jak by ji mohl někdo přinutit k doznání, kdyby byla nevinná?“ Reičin tón naznačoval, že se tomu pořád ještě zdráhá uvěřit.

„Stejnými prostředky, jaké užívá Janagisawa. Penězi, silou

 

a lstivostí. A paní Nobuko i pán Jošimune mají toto vše také

 

k dispozici.“ Mlha ospalosti zhoustla. Sano zívl a přinutil se ještě dodat: „Možná ji k tomu nedonutil pán Ienobu. A možná tomu dotyčnému ani nemuselo jít o to, aby vina padla na pána Ienobua. Třeba jen potřeboval vhodného obětního beránka.“

Slyšel, jak Reičiny vlasy zašustily na polštáři, když přikývla. „Paní Čizuru je mezi podezřelými jediná neurozená osoba. Nemá žádné mocné známé, kteří by ji chránili. Ale proč by tvrdila, že ji k tomu navedl pán Ienobu, kdyby to nebyla pravda? Jak by ji mohl někdo přinutit, aby to řekla?“

Touha po spánku už byla neodolatelná. „To jsou dobré otázky,“ zamumlal Sano. „Možná na ně najdeme odpovědi zítra.“

Otočil hlavu ke své ženě. Než zavřel oči, viděl, že leží a hledí na něho. Vzniklo snad mezi nimi křehké příměří jako tenký led? Ale možná je to jen jeho zbožné přání. Sano chvíli balancoval na pokraji spánku a pak upadl do jeho temného objetí.
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Následujícího rána se Sano, Marume a Masahiro vydali do edského hradu. Na jasně modré obloze zářilo slunce a na střechách jiskřil sníh, ale bylo chladněji než včera a mráz štípal Sana do tváří. Z hlavní brány vycházeli vojáci z noční služby a vcházeli do ní ti, kteří nastupovali na denní. Masahiro zamířil k paláci, aby si promluvil s šógunovým chlapcem Dengorem, zatímco Sano

 

a Marume se vydali na hlavní vojenské velitelství, které sídlilo ve věži vysoko na kopci. Sano si tam mezi vojáky hlásícími se do služby vybral deset mužů, které znal z doby, kdy byl komořím, a kteří se tehdy těšili dobré pověsti. Ti pak Sana a Marumeho doprovodili do paláce, odkud právě vycházel lékař s truhličkou s nástroji a medikamenty v ruce.

„Jak je šógunovi?“ zajímal se Sano.

„Musím s lítostí říci, že hůře. Neudržel v sobě žádné jídlo, vodu ani léky a v noci měl krvavou stolici. Jdu mu namíchat nějaký lektvar. Modlím se, aby zabral.“

Také Sano se modlil. V tom, že pán Ienobu už není šógunovým následníkem, nacházel jen pramalou útěchu. Pokud šógun zemře, mohou se Jošisato a Janagisawa zmocnit vlády nastálo. Odvedl Marumeho a vojáky do Velkého vnitřku. Ženy se oblékaly a snídaly a služebné vynášely lůžkoviny na vzduch. Všude se hovořilo o šógunově stavu. Na chodbách postávali strážní. Sano přistoupil k poručíku Araiovi, který včera střežil paní Čizuru.

„Kdo ještě sem byl přidělen na hlídku?“ otázal se.

„Poručík Fudžisawa. Právě odešel z noční služby.“

„Přiveďte ho zpět. A spolu s ním všechny, kteří přišli s paní Čizuru do styku, zatímco byla zamčená ve svém pokoji. Promluvím si se všemi venku.“

Brzy se na verandu dostavili dva strážci a dvě služebné. Vojáci stáli stranou a Sano s Marumem si čtveřici prohlíželi. Arai i Fudžisawa byli silní čtyřicátníci. Jedna ze služek byla dívka

 

s kulatým, nevýrazným obličejem, druhá byla starší, nepříjemně se tvářící žena. Třásly se zimou a ruce měly zastrčené v rukávech bleděmodrých kimon. Vypadaly zmateně a vystrašeně, zatímco oba vojáci zachovávali stoický klid.

Vyšetřování vedl Marume. „Přinesl někdo z vás paní Čizuru nějaký vzkaz?“

Sano sledoval jejich reakce. Marume se postupně obracel ke každému z nich a všichni odpověděli záporně. Sano však vycítil, že některý z nich lže.

„A co nějaký dopis?“ pokračoval Marume. Všichni zavrtěli hlavou. „Navedl někdo z vás paní Čizuru, aby se pokusila zabít šóguna, a pak uvedla, že to byl nápad pána Ienobua? Vyhrožovali jste, že jí ublížíte, když to neudělá?“

Ve všech čtyřech obličejích se objevil údiv. Strážci i služebné znovu zavrtěli hlavou. Sano musel zvážit možnost, že jsou všichni nevinní a paní Čizuru se přiznala dobrovolně, ale přesto nadále věřil, že na ni tlačil Janagisawa.

Marume se obrátil na strážce s dalším dotazem. „Vpustili jste někoho do jejího pokoje?“

„Ne,“ odmítli dvojhlasně.

Sano s Marumem si vyměnili spiklenecké pohledy. „Někdo tady lže,“ prohlásil Sano. „Budu teď počítat do deseti. Pokud se lhář do té doby nepřihlásí, jednoho z vás zabiju.“

Služebné vyjekly a chytly se za hrdlo. Strážci se podívali jeden na druhého a pak se směsí zloby i strachu pohlédli na Sana. „To přece nemůžete!“ vykřikl poručík Arai.

„Jde o pokus zavraždit šóguna,“ odsekl Marume. „V takovém případě je možné cokoli.“

Sano začal počítat: „Jedna, dvě…“

Deset vojáků na něho ohromeně zíralo. Věděli, že se při výsleších nikdy neuchyluje k násilí.

„Někdo tu zemře,“ prohlásil temně Marume.

Strážci hlasitě protestovali. Služebné padly s pláčem na kolena a prosily: „Mějte, prosím, slitování!“

Sano dokončil počítání. Nikdo se nepřiznal. Instinkt mu ale napovídal, kdo tu bude tím lhářem: poručík Arai, svalnatý muž s hrubými, nicméně pohlednými rysy. Jeho aroganci nepotlačil ani strach o život. Sano ukázal na něho.

„Ne!“ zaprotestoval Arai. Marume ho popadl za paži. Pokusil se mu vytrhnout s výkřikem: „Pusťte mě!“

„Nestůjte tam,“ vyzval Marume šokované vojáky, zatímco zápolil s Araiem a snažil se tasit meč. „Pojďte mi s ním pomoct, musíme ho dostat odtud.“

Zdráhavě se začali přibližovat. Sano pěti z nich nařídil, aby šli na pomoc Marumemu. „Vy ostatní odveďte ty tři zbylé dovnitř a hlídejte je.“ Ukázal na plačící ženy na kolenou a druhého strážce, který ve tváři zesinal hrůzou. Hrozně si vyčítal, že vyhrožuje nevinným lidem a že rozbití výpovědi paní Čizuru jde proti jeho osobním zájmům, ale nemohl jinak. V sázce tu byla čest. „Vrátím se, až useknu poručíku Araiovi hlavu. Pokud se nikdo nepřizná ani pak, zabiju vás postupně všechny.“

 

Masahiro zamířil do části paláce, kde žili šógunovi hoši. Když potkal chlapce, kterého si pamatoval z koulování, zeptal se ho: „Kde je Dengoro?“

„V pokoji pro nemocné.“ Chlapec ukázal na konec chodby zahalené dýmem z hořících vonných látek. „Nikdo by tam neměl chodit. Má spalničky.“

Dengoro se musel nakazit od šóguna, pomyslel si Masahiro, a pocítil s ním soucit. Přestože se sám obával nákazy, nebyl to hlavní důvod, proč se mu za Dengorem nechtělo. Kdyby zjistil, že paní Čizuru vypověděla o své vině pravdu, ukázalo by se, že otec se mýlil. A Masahiro nevěděl, ke komu se přiklonit, zda na otcovu nebo na matčinu stranu. Miloval oba rodiče, přestože se na ně zlobil kvůli Taeko. Nesnášel, když se ocitl uprostřed jejich hádek, ať už v nich vyhrál ten nebo ten. A nikdy to nedopadne tak, aby mu dovolili vzít si Taeko. Rozhozený

 

a nesoustředěný nevěděl, co jiného dělat než to, oč ho požádali: jít znovu vyslechnout Dengora.

Když se po chodbě přiblížil, začal být kouř z vonných látek, který měl zahnat zlé duchy nemoci, tak štiplavý, až se rozkašlal. Linul se z bronzové nádoby pověšené u dveří pokoje pro nemocné. Masahiro otevřel posuvné dveře a mával rukou, aby dým rozehnal. Pak spatřil, že Dengoro sedí na lůžku. Obličej měl pokrytý červenou vyrážkou, ale usmál se na Masahira.

„Tak jste se přece jen vrátil. Moc jsem si to přál.“

„Jak se cítíš?“ zajímal se Masahiro.

„Moc dobře ne.“ Dengorův úsměv se vytratil. „Můžu vypít tolik čaje s medem, kolik chci, ale moc na něj nemám chuť.

 

A musím polykat hnusný lék.“

„Brzy ti bude líp.“ Masahiro v to alespoň doufal. Měl toho kluka i přes všechny jeho výmysly rád. „A pak si spolu zase budeme hrát.“

Dengorovi se hned zlepšila nálada. „Už se těším.“

„Teď se tě ale chci ještě zeptat, jestli sis třeba nevzpomněl na něco z toho večera,“ řekl Masahiro.

„Právě jsem vám to chtěl povědět,“ vyhrkl Dengoro a kajícně dodal: „Někdy si vážně vymýšlím. Je to zábava, a když něco řeknu, hned to vypadá jako opravdové, takže si potom myslím, že se to vážně stalo.“ Nakrčil čelo skvrnité vyrážkou. „Když vám teď povím pravdu, slíbíte mi, že se na mě zase nerozzlobíte?“

Jestli bude Dengoro znovu lhát, Masahiro se rozzuří ještě víc, protože situace teď byla ještě vážnější než předtím. Ale chtěl dát Dengorovi možnost, aby své předchozí lži odčinil, a potřeboval každý skutečný a poctivý důkaz, jaký mohl mít. „Slibuju.“

Dengoro si oddechl úlevou a pak ostýchavě začal: „Ve skutečnosti jsem neviděl paní Nobuko ani neslyšel hlas Tomoe.“

Tím padly důkazy proti oběma podezřelým. Doteď to tedy jde dobře. „A co paní Čizuru?“ Masahiro se obával, že odvolá i to, co vypověděl o ní.

„Její vůni jsem doopravdy cítil,“ prohlásil Dengoro. „Ta

 

v šógunově ložnici byla.“

Masahiro pocítil radost i nedůvěru současně. Přivítal teto důkaz, který podpořil doznání paní Čizuru a obvinil pána Ienobua, ale člověk, kterého už jednou pokousalo štěně, si dá pozor, aby na něj znovu nesahal. „Víš to jistě?“

„Ano,“ potvrdil přesvědčeně Dengoro. „Přemýšlel jsem

 

o tom a jsem si jistý, že jsem si to nevymyslel.“

Lhář, který uvěří vlastním lžím, není dobrý svědek. „Slyšel jsi, že se paní Čizuru přiznala k útoku na šóguna?“

„Ano. Proto jsem si taky tak jistý. Řekla prý, že ho pobodala. To dokazuje, že jsem ji opravdu cítil. A to, že jsem ji cítil, dokazuje, že to skutečně udělala.“ Když ale spatřil v Masahirově tváři nedůvěru, rozčileně vyhrkl: „Vy si to nemyslíte?“

Masahiro vydechl, protože si uvědomil ještě jeden důvod, proč pochybovat o Dengorově výpovědi, kromě toho, že chlapcův příběh souvisí s přiznáním paní Čizuru. Když se teď přiznal, že o paní Nobuko a Tomoe lhal, bylo tohle všechno, co mohl Masahirovi nabídnout výměnou za přátelství. Nic jiného už mu nezbývalo. Masahiro věděl, že to matku potěší a možná přesvědčí i otce, že Ienobu opravdu nařídil paní Čizuru, aby zabila šóguna. A třeba bude brzy mít i dobrou zprávu pro Taeko.

 

Strážní věž se zvedala z opěrné zdi v polovině kopce v jednom

 

z okruhů hradu. Byla postavená na širokých základech z plochých kamenů a její tři bíle omítnutá patra se postupně zmenšovala až k nejmenšímu na vrcholu. Okraje taškových střech se stáčely vzhůru jako křídla nad zamřížovanými okny každého patra. Reiko došla k věži krytou chodbou na hradbách. V jedné ruce nesla proutěný košík, ve druhé látkový balík. Strážní si ji zkoumavě prohlíželi. Okny fičel studený průvan. Reiko toužebně pohlédla na jasně modrou oblohu. Kdyby jen mohla odletět někam, kde je světlo, svoboda a mír! Ale její těžkosti ji poutaly k tmavé zemi jako železné řetězy.

„Chci mluvit s paní Čizuru,“ oznámila strážným u vchodu do věže. „Posílá mě Sano-san. Jsem jeho manželka.“

Jeden ze strážných ji pak vedl po úzkém dřevěném schodiš-

 

ti věže kolem vojáků ve dvou nižších poschodích. V horním pat-

 

ře odemkl, vpustil Reiko dovnitř a zase za ní zamkl. V místnosti bylo málo světla, stejná zima jako venku a páchlo to tu smě-

 

sí mátového a jasmínového oleje na vlasy s močí a výkaly.

 

Škvírami v okenicích pronikalo dovnitř slabé světlo. Když se

 

Reičin zrak přizpůsobil, spatřila na slámě u zdi cosi, co připomínalo zmuchlanou přikrývku. Hromada se otřásla a sláma zašustila.

„Paní Čizuru?“ promluvila Reiko. Zpod přikrývky se vynořila hlava s rozcuchanými bílými vlasy. Tvář jí křižovaly pruhy denního světla, rty měla promodralé chladem. Na svém slaměném lůžku se třásla, až jí cvakaly zuby. V zapadlých zrudlých očích se zračilo zoufalství. Její moč a výkaly v kbelíku v koutě zmrzly. Reiko si přála věřit, že paní Čizuru je vinna a nic lepšího si nezaslouží, ale nesnesla, aby se se starou ženou zacházelo jako se zvířetem. Zatímco pán Ienobu, údajný strůjce útoku na šóguna, si pravděpodobně hoví v teple a pohodlí domácího vězení. Reiko postavila košík na zem a rozvázala balík, ze kterého se vyklubala hedvábná přikrývka s husím peřím. Zabalila do ní paní Čizuru a křikla na stráže: „Přineste ohřívadlo se žhavými uhlíky.“

„Je to zrádkyně,“ namítl strážný. „Jenom ji nechte trpět.“

„Jestli jí tady trochu nezatopíte, zmrzne dřív, než se dočká popravy, a šógun si místo její hlavy vezme vaši.“

Strážný donesl ohřívadlo. Brzy se v cele oteplilo natolik, že se paní Čizuru, zabalená v darované dece, přestala třást. „Děkuji vám,“ hlesla, s přivřenýma očima se posadila a její ztuhlé klouby zapraskaly. „Jste velmi laskavá.“

Nebyla to ale jen laskavost, co přimělo Reiko k jejímu počínání. Doufala, že to paní Čizuru rozváže jazyk. „Dali vám něco k jídlu?“ Uvězněná zavrtěla hlavou. „Přinesla jsem vám něco,“ pravila Reiko a vytáhla z koše pár lakovaných krabiček na jídlo a džbán horkého čaje.

Paní Čizuru se žíznivě napila a pak se hned pustila do rýžových kuliček, v páře vařené ryby se zkvašenými černými fazolemi, sezamových nudlí s garnáty a nakládaného lotosového kořene, mrkví a ředkviček. Reiko klečela vedle ní a čekala. Když stará otošijori ukojila hlad, pohlédla pozorně na Reiko a v hlavě jí svitlo. „Vy jste manželka Sano-sana.“ Podezřívavě přimhouřila oči. „Co chcete?“

Reiko si přála dokázat, že tahle žena a pán Ienobu jsou vinni, ale současně ji litovala a musela také vzít v úvahu, že její nevinu nelze zcela vyloučit. Nesmí ji tedy nutit, aby se jí tu znovu přiznala. Reiko měla své vlastní svědomí, přestože se neřídilo úplně stejnými pravidly jako Sanův kodex cti. Byla však také obětavě věrná své rodině, kterou především chtěla ochránit.

„Chci si s vámi promluvit o vašem přiznání,“ odpověděla tedy Reiko.

Paní Čizuru si přitáhla přikrývku těsněji, jako by si snad mys-

 

lela, že ji z ní Reiko zase strhne.

„Můj manžel tvrdí, že si některými body není úplně jistý, jako například tím, kolikrát jste vlastně šóguna bodla.“

„Bodla jsem ho čtyřikrát.“ Zdálo se, že paní Čizuru má náhle chuť do hovoru.

Reiko ten správný počet udivil. „Jak to, že si tím nyní jste tak jistá?“

„Vzpomněla jsem si na to.“

„Pamatujete si, jaký vzor byl na tom vějíři?“

„Kosatce,“ vypálila hned paní Čizuru. „Modré kosatce na zlatém pozadí.“

„Pověděl vám to někdo?“

„Ne, na to jsem se taky rozpomněla,“ zopakovala stará žena.

Reiko přemýšlela o Janagisawových mužích. Slyšeli její přiznání, věděli, kde je děravé, a sdělili to Janagisawovi. Ten věděl

 

o útoku všechno. Mohl jim vylíčit všechny detaily a pak jednoho z nich poslat, aby mezery ve výpovědi paní Čizuru pomohl zaplnit. Ale ve hře stále ještě zůstávali i paní Nobuko a pán Jošimune. Také oni měli špehy v paláci a rovněž oni mohli paní Čizuru propašovat chybějící informace. Reiko si proti své vůli začínala myslet, že Sano má nakonec pravdu a doznání paní Čizuru je falešné.

Položila jí tedy otázku, která jí připadala nejdůležitější. „Proč se tak vehementně snažíte každého přesvědčit, že jste to spáchala?“

Paní Čizuru zaťala zuby. „Už jsem to vysvětlila vašemu manželovi.“

„Vždyť vás popraví! Proč si tolik přejete zemřít?“

„Už vám nepovím ani slovo.“ Paní Čizuru se opět roztřásla, přestože v cele bylo nyní teplo.

„Chováte zášť k pánu Ienobuovi? Přiznala jste se, abyste mu ublížila?“

Záda staré ženy ztuhla zatvrzelostí. „Je vinen. A já také.“

Reiko cítila, jak ji to táhne dvěma protichůdnými směry. Rozhovor probíhal přesně tak, jak doufala – paní Čizuru zaplnila díry ve svém přiznání, což prokazovalo její vinu i vinu pána Ienobua, ale Reiko intuitivně cítila, že něco je tady velmi špatně. V náhlém popudu vyhrkla: „Máte rodinu?“ Vzpomněla si, jak kdysi slyšela, že paní Čizuru ovdověla už před dlouhou dobou, ještě dřív, než se stala konkubínou předešlého šóguna.

Otošijori dál strnule seděla, ale rty se jí zachvěly. „Mám jenom vnučku,“ odpověděla tiše. „Je jí jedenáct.“

„Nepomyslela jste na to, co s ní bude, když vám setnou hlavu za zradu?“ otázala se Reiko. „Popraví i ji. Takový je zákon.“

 

V duchu si představila dívenku starou jako Akiko, jak klečí na hlíně a kat nad ní zdvihá meč. Hrůza obrazu v ní vyvolala žal ze ztráty děťátka. Pokusila se mrkáním zadržet slzy, které se jí draly do očí.

„Pokud je vaše přiznání falešné, není ještě pozdě ho vzít zpět.“ Reiko, dobře si vědoma toho, že každé slovo, které tu pronáší, jde proti zájmům její rodiny, přesto položila otázku: „Proč se nechcete zachránit už jenom kvůli vnučce?“

„Dělám to právě kvůli ní!“ vyjekla paní Čizuru. Její sebevláda se k Reičinu úžasu náhle zhroutila. Tupě se kývala dopředu dozadu. „Komoří Janagisawa ji unesl! Slíbil, že když se k tomu pokusu o vraždu přiznám a vypovím, že to bylo na rozkaz pána Ienobua, zase ji pustí. Já budu odsouzena k smrti, ale jí se nic nestane. Pokud to ale neudělám, nebo někomu prozradím, o čem jsme spolu mluvili, tak ji zabije!“ Nachýlila se kupředu, uhodila čelem do prkenné podlahy a zoufale se rozvzlykala. „Měla jsem mlčet! Teď zemřeme obě!“

Reiko byla úplně ohromená, ale současně se cítila stísněná. Tak snadno rozbila přiznání paní Čizuru a přesně proti svým přáním. Na okamžik zvažovala, zda to vůbec Sanovi prozradit. Co kdyby přesvědčila paní Čizuru, že nejlepší způsob, jak zachránit její vnučku, bude udržet Janagisawovu hrozbu v tajnosti a jít i s pánem Ienobuem na popraviště za zločin, který nespáchali? Byl by to konec nebezpečí, které Ienobu pro Reičinu rodinu představuje. Ale Reiko rovněž cítila odpovědnost za tuto ubohou ženu, která se zoufale snaží zachránit vnučku jen o málo starší než Akiko. Ne, nemůže to Sanovi zamlčet.

 

Marume s vojáky vyvlekl hulákajícího a nadávajícího poručíka Araie z paláce. Sano je vedl z kopce k jedné hlídkové věži. Strážným, kteří byli uvnitř, nakázal, aby odešli. Eskorta hodila Araie na studenou podlahu čtvercového přízemního prostoru.

„Dám vám ještě poslední příležitost povědět mi pravdu, než vás vyvedu z hradu a zabiju.“ Sano vytasil meč. „Pracujete pro komořího Janagisawu? Nařídil vám, abyste přinutil paní Čizuru k přiznání?“

Arai prudce vyskočil. „Ne.“ Strachem v jeho očích prosvítala drzost. „K tomu, abych vám něco takového řekl, mě nedonutíte.“

Sano přemýšlel, co udělá, pokud Arai nebyl Janagisawovým poslem nebo to nepřizná. Nehodlá přece nikoho připravit o život… Či snad ano? Zabít za okolností, jako byla tato, byla dělicí čára, kterou vždy odmítal překročit. Sano cítil děsivou, dezorientující nejistotu. Jak daleko může zajít, aby se dozvěděl pravdu o přiznání, které by nejlépe měl nechat být?

Jak daleko může zajít, aby neztratil čest?

Minulé noci se v něm znovu probudily pochybnosti, které však po osvěžujícím spánku dočasně usnuly.

Venku se strhla nějaká potyčka. Jeden ze strážců prohlásil: „Dovnitř nemůžete.“ „Musím mluvit se Sano-sanem!“ vykřikla tam venku nějaká žena. „Musím mu povědět něco důležitého!“ Poznal v ní Reiko.
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„Jste si jistý, že ji drží tam?“ zeptal se Marume Sana, když přejížděli most, který se klenul nad řekou. Pod nimi pluly čluny na rybí trh na severním břehu. Vzhůru se odtud neslo smlouvání obchodníků o úlovky, skřekot mořských racků a zápach zkažených ryb.

„Nejsem. Pokud vím, tak má několik domů,“ odpověděl Sa-

 

no.

Hovořili tiše, aby je neslyšeli vojáci, kteří jeli za nimi okrskem známým jako Velká poštovní čtvrť. Na začátku všech čtyř hlavních silnic vedoucích z Eda stály skupiny stájí a ubytoven. Ulice byly plné cestujících, kteří si přišli půjčit nebo vrátit koně, a vládních úředníků, kteří sem přicházeli najmout pěší posly. Ti pak běhali se zprávami po celém Japonsku. Sano vojákům neprozradil, že jedou vysvobodit vnučku paní Čizuru. Nedovolil jim vyslechnout Reičin šepot, když mu svěřovala, co paní Čizuru přiznala. O únosu její vnučky, o Janagisawově podílu a o tom, že výměnou za život děvčátka měla obvinit samu sebe i Ienobua.

Užasl, že se Reiko podařilo vyvrátit tohle doznání, přestože si tak přála, aby bylo pravdivé. Byl by snad raději, kdyby se jí to nepovedlo. I on vlastně trochu doufal, že to přiznání se nakonec jako platné ukáže.

Poslal pak Reiko domů s tím, aby o tom nikomu mimo rodinu neříkala. Nepřál si, aby se Janagisawa dozvěděl, co odhalil. Věřil, že až nastane ten správný čas, bude se moci spolehnout na pomoc vojáků, které vzal s sebou.

„Domnívám se, že tohle je to nejpravděpodobnější místo,“ poznamenal a pak přiznal: „Čekával jsem před hradem na Janagisawu. Pak jsem ho sledoval.“ Pokoušel se zjistit, co Janagisawa chystá a proč se spřáhl s pánem Ienobuem. Tehdy o tom nikomu nepověděl, protože se za to styděl a navíc bylo jeho sledování starého nepřítele marné.

Zastavili na ulici mezi dvěma branami obytné části města, které se na noc zavíraly, aby obyvatelé zůstali uvnitř a výtržníci venku. Sano ukázal na nízký dům, po jehož stranách stály stáje. Byl obehnaný plotem, jenž ho skrýval, vyčnívala jen tašková střecha. Přes ulici rostly za hliněnými zdmi stromy kolem velkých zájezdních hostinců. Sano při svých tajných výpravách zjistil, že Janagisawa užívá tento dům ke schůzkám s muži, kteří zřejmě byli jeho špehy vracejícími se do města, ale nikdy se nedokázal přiblížit natolik, aby slyšel, o čem hovoří. Když nyní s Marumem a vojáky sesedali z koní, pacholci právě nesli do stájí balíky sena. Sano v čele skupinky vykročil k bráně. Dům byl zchátralý, na střeše tu a tam chyběly tašky. Sano s Marumem nahlédli mechem porostlými plaňkami plotu do dvora. Zamřížovaným oknem malé stáje na jedné straně dvora spatřili dva koně. Sanovi se rozbušilo srdce vzrušením. Dva koně znamenali, že v domě jsou dva samurajové. Musí to tedy být místo, kde Janagisawa drží své rukojmí. Jinak by to tu bylo prázdné.

Marume se opřel ramenem do zamčené brány a vyvrátil ji z pantů. Společně se Sanem ji překročili, rozběhli se k domu

 

a cestou tasili meče. Hrázděný dům s oprýskanou omítkou stál v zasněžené a zaplevelené zahradě. Sano mávl na vojáky, aby je následovali. Když se přiblížili, dveře se rozletěly. Vtrhli jimi dovnitř a v chodbě narazili na dva samuraje. Sano v nich poznal Janagisawovy tvrdé chlapy, samý sval, se silnými čelistmi. Když poznali Sana a Marumeho a spatřili tokugawské erby na přilbách vojáků, na chvíli zaváhali, ale vzápětí vytasili meče a zaútočili.

„Nezabíjejte je!“ zařval Sano, zatímco odrážel jejich výpady. „Zajměte je živé!“

Na jednoho z Janagisawových mužů už se vrhli tři vojáci. Padl a ze smrtelné sečné rány přes břicho se valila krev. Druhý se otočil a vběhl do domu. Sano s Marumem se rozběhli za ním do předsíně s prázdnými policemi na boty a dál chodbou, po jejíchž obou stranách viděli dveře do pokojů. Marume na Janagisawova muže zaútočil, srazil ho na zem a sedl si na něho, zatímco Sano mu vykroutil z pěsti dlouhý meč a pak mu z pochvy u pasu vytáhl i ten druhý, krátký.

„Komoří Janagisawa vás za vniknutí na jeho pozemky zabije!“ hulákal kopající a vzpínající se samuraj.

Vojáci, kteří se Sanem a Marumem vpadli dovnitř, jen ohromeně přihlíželi. Pak jeden vyhrkl: „To je Janagisawův dům? Co tady pohledáváme?“

„Za okamžik vám to vysvětlím,“ slíbil Sano a zavelel: „Svažte ho.“

„Měl jste nám to říct. Teď budeme mít potíže!“

„Zdaleka ne takové jako Janagisawa,“ zašklebil se Marume.

Vojáci svázali zajatci zápěstí a kotníky jeho vlastní šerpou. Sano na něho uhodil: „Kde je vnučka paní Čizuru?“

„Kdože?“

Marume ho nakopl. „To děvče, které jste unesli pro Janagisawu.“

„Vůbec nevím, o čem to mluvíte.“

Sano s Marumem se pustili do prohledávání domu. V jednom pokoji si muži zřídili tábor – měli tu sbalené lůžkoviny, ohřívadla na dřevěné uhlí a potraviny. Ostatní místnosti byly prázdné. Vojáci se mezi sebou rozčileně bavili, očividně se báli, jak to Janagisawovi vysvětlí.

„Vidíte?“ povykoval zajatec. „Vždyť vám to povídám, nikdo tu není.“

Sano zadoufal, že Janagisawa to dítě ve skutečnosti neunesl, že paní Čizuru lhala a její přiznání je platné. Pak ale zaslechl slabý zvuk, který připomínal kočičí zamňoukání. „Buďte všichni zticha!“

S Marumem se zaposlouchali. Zaznělo to znovu. Sano šel za hlasem do kuchyně. Nikdo tam nebyl, spatřil jenom krb zčernalý vychladlým popelem. Prohlédl si podlahu a všiml si velkého dřevěného čtverce mezi užšími prkny. Marume se sehnul, vsunul prsty do otvoru vyříznutého na jednom okraji a poklop nadzvedl. Ze sklepa se znovu ozvalo mňoukavé zakňourání

 

a dolehl k nim čpavý pach močí prosycené zeminy. Ležela tam dívenka svázaná provazy. Látkový roubík tlumil její křik. Oči měla obrovské strachem.

Marume zaúpěl. „Povězte mi, prosím, že nevidím to, co vidím!“

Sano byl zoufalý. Paní Čizuru nelhala. Měl správné tušení, že její doznání je falešné, ale z celého srdce si přál, aby se byl mýlil.

 

Před palácem úředníci sledovali průvod kráčející po cestě. V čele šel Sano, za ním paní Čizuru se svojí vnučkou. Dívenka a stará žena se navzájem podpíraly a obě plakaly. Za nimi následoval detektiv Marume, který eskortoval poručíka Araie, strážného

 

z Velkého vnitřku. Průvod uzavírali vojáci tokugawské armády, kteří vedli Janagisawova samuraje z domu, kde bylo děvčátko vězněno. Odkudsi se přihnal Masahiro s pokřikem: „Otče! Co se stalo?“

„Tvá matka zjistila, že k falešnému přiznání donutil paní Čizuru Janagisawa!“ vyložil vzrušeně Sano. „Unesl její vnučku

 

a držel ji jako rukojmí. Právě jsme to děvčátko osvobodili.“ Bylo mu těžko u srdce, protože záchranu paní Čizuru a té dívenky právě vyměnil za šanci usvědčit pána Ienobua.

Masahiro vypadal ohromeně. „Ale Dengoro mi právě potvrdil, že v šógunově ložnici té noci opravdu cítil vůni paní Čizuru.“

„Zase lhal. Mám svědky, kteří mohou její nevinu prokázat.“ Sano přejel pohledem paní Čizuru, její vnučku, poručíka Araie i Janagisawova samuraje. „Musím to oznámit šógunovi.“

„Můžu jít s tebou?“ dychtivě se ptal Masahiro.

„Ne,“ odmítl Sano. Může se to vyvinout všelijak. „Jdi domů. Postarej se o matku a sestru a všechny ostatní.“

Vedl procesí do šógunova pokoje. Tam, každý po jedné straně lůžka, klečeli Janagisawa s Jošisatem. Když spatřili ve dveřích Sana a jeho rozhněvaný výraz, rychle vyskočili. Totéž udělali dva strážci u stěny.

„Mnohokrát děkuji za vaši pomoc s vyšetřováním,“ pravil Sano Janagisawovi.

„Prosím…?“ Janagisawovi se zachvělo chřípí, jak vycítil nebezpečí. Zastoupil Sanovi cestu k šógunovu loži. „Zmizte odtud. Šógun spí.“

„Bude rád, že jsme ho kvůli tomu probudili,“ zavolal Marume z chodby.

Sano ustoupil stranou, aby bylo vidět na paní Čizuru a její vnučku. Teď už bylo pozdě z toho vycouvat. Janagisawa zesinal.

„Byl to chytrý plán, jak to svést na pána Inobua,“ prohlásil Sano. „Téměř vám vyšel.“

„Znovu mi připisujete zásluhy za něco, za co si je nezasloužím,“ odvětil Janagisawa. „Na nikoho jsem nic svést nechtěl.“

Jošisato se připojil k Janagisawovi. „Co je to za lidi?“ tázal se nechápavě. Zdálo se, že jeho zmatek je nepředstíraný.

„To je paní Čizuru,“ vysvětlil mu Sano. „Otošijori Velkého vnitřku, která původně tvrdila, že se na popud pána Ienobua pokusila zavraždit Jeho Excelenci. Tato dívka je její vnučka.“ Když je Sano vtahoval do pokoje, krčila se paní Čizuru před Janagisawou a objímala svou vnučku. „Janagisawa-san z ní to přiznání vynutil tím, že unesl její vnučku a držel ji jako rukojmí. Našel jsem tu dívku uvězněnou ve sklepě domu, kde ji střežili dva jeho samurajové.“ Sano se obrátil k Janagisawovi: „Musím vám s politováním sdělit, že jeden z nich je mrtev.“

Jošisato zděšeně zíral na Janagisawu. „To jste opravdu učinil?“

Janagisawa spatřil přeživšího samuraje a poručíka Araie. Tvář mu potemněla zlostí. Poručík Arai padl na kolena a zafňukal: „Já to neprozradil!“

„Ani já ne!“ vykřikl Janagisawův samuraj.

„Držte huby!“ zařval na ně Janagisawa.

V té chvíli se ozval se slabý, roztřesený a zlostný hlas: „Ne! To vy zavřete hubu!“

Janagisawa a Jošisato se otočili. Z lůžka na ně zlostně hleděl šógun. Obličej měl ještě zpustošenější než včera a tělo pod přikrývkou jako otýpku klacíků. Oči měl horečnaté, ale jasné.

„Slyšel jsem všechno! Sano-san řekl, že jste tu ženu přinutil

 

k doznání a lživě obvinil mého synovce. Podvedl jste mě!“ Šógunův hlas stoupl do pronikavého ječení. Přečin, který jmenoval jako poslední, ho rozhněval nejvíce.

Janagisawa skryl svůj strach za hladké, konejšivé způsoby, jaké si k uchlácholení šóguna navykl používat. „Vaše Excelence, Sano-san se mýlí. Neudělal jsem –“

„Ale ano, udělal! Jsou tady lidé, kteří to dosvědčí. Chtěl jste mít jistotu, že po mně nastoupí Jošisato, a tak jste vymyslel tajný plán, jak se zbavit Ienobua.“ Šógun ukázal prstem na dveře. „Zmizte mi z očí!“

„Vaše Excelence, rád bych vysvětlil –“

„Poručil jsem, abyste byl zticha!“ Šógun obrátil horečnatý, rozzlobený pohled k Jošisatovi. „Měl by ses stydět, že ses spiknul s Janagisawa-sanem, abych odsoudil svého nevinného synovce

 

k smrti. Díky bohům, že na to Sano-san přišel včas! Ty odtud taky zmiz!“

„Ctihodný otče,“ bránil se znepokojený a rozhořčený Jošisato, „já jsem s tím neměl nic společného! Dokonce jsem o tom až doteď nevěděl!“

„Neříkej mi otče!“ zavřískl šógun. „Sano-san měl po celou dobu pravdu. Nejsi můj opravdový syn. Žádný můj syn by se nezapojil do takového zlého spiknutí!“

Sano zalapal po dechu. Slyšel, jak se ohromením zajíkají

 

i ostatní. Šógun si konečně uvědomil, že se stal obětí podvodu. Vyklouzával z Janagisawova vlivu jako lano ze zpocené dlaně.

„Už nejsi mým dědicem!“ oznámil šógun Jošisatovi.

Právě na tohle Sano čekal celá léta. Podvodník byl vyloučen z následnické linie. Ale za jakou cenu?

Jošisato se s obličejem rudým zlostí obrátil k Janagisawovi. „Vidíte, co jste provedl?“

Janagisawa skrze zaťaté zuby zasyčel na Sana. „Za to, co jste udělal, budete pykat.“

„Už nejste komořím,“ sdělil šógun Janagisawovi. „Degraduji vás na obyčejného člena městské hlídky. Vystěhujte se z hradu někam daleko ode mě!“

Sano viděl, jak si Janagisawa uvědomil, že v této chvíli nejenže pozbyl šance na vládu nad Japonskem, ale byl sražen až na dno společenské hierarchie, přesně tam, kam pán Ienobu před časem srazil Sana. Nedokázal skrýt paniku. „Ale vždyť jsme přece byli víc než třicet let přátelé!“ vykřikl. „Určitě se můžeme nějak…“

„Jedině proto, že jsme byli tak dlouho přáteli, vám dovoluji zastávat vůbec nějaké místo! Kdyby tomu tak nebylo, dal bych vás i Jošisata popravit! A teď už jděte, než si to ještě rozmyslím!“

Janagisawa s Jošisatem vyšli ze dveří, oba stejně hrdí a vzpřímení, s urputnými, před sebe upřenými pohledy. A pokud kdy Sano měl nějaké pochybnosti, že ti dva jsou otec se synem,

 

v této chvíli už se docela vytratily. Z Janagisawova pádu z výsluní šógunovy přízně se ale těšit nemohl, protože jeho vlastní pád, na kterém sám zdatně zapracoval, se blížil.

Šógun se obrátil na Sana a zadýchaně přikázal: „Sežeňte pána Ienobua a vyřiďte mu, že je znovu jmenován mým následníkem. Už mi možná moc času nezbývá.“
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Nepohodlná pramice převezla v té zimě Sana s Marumem na protější břeh Sumidy. Za zábavní čtvrtí Hondžó na druhé straně a za zeleninovými tržišti podél kanálů žili bohatí vládní úředníci ve vilách, do nichž se uchylovali před letní špínou města. Když Sano a Marume dorazili k sídlu pána Ienobua, nosiči vnášeli dovnitř koše s víkem a truhly z hradu.

„Raději bych kydal hnůj, než vyřizoval Ienobuovi takovou zprávu,“ zahučel Marume.

„Rozkaz je rozkaz.“ Sano ještě nikdy nebyl pověřen takovou posílkou. A bylo mu jen chabou útěchou, že zmařil Janagisawův plán na uchopení moci. Svého rozhodnutí už teď litoval, ale co jiného mohl dělat? Poslat paní Čizuru na smrt za zločin, který nespáchala? Nemluvě o tom, že Janagisawa by pravděpodobně nechal zabít i její malou vnučku, aby zničil důkaz o své roli

 

v jejím přiznání.

Ta malá Sanovi připomněla Akiko.

Strážný u brány mu řekl: „Vy můžete jít dál, ale váš doprovod zůstane venku. Nejdřív mi ale dejte svoje meče.“ Sano mu je předal. Strážný ho prohmatal, zda u sebe nemá ještě nějakou ukrytou zbraň, a pak ho zavedl do přijímacího pokoje. Pán Ienobu klečel na stupínku a Manabe, který pokuřoval dýmku, vedle něj.

„Přišel jste vetřít sůl do mých ran?“ promluvil Ienobu. Ještě včera měl vládu nad Japonskem na dosah. Dnes vypadal jako zmrzačený žebrák, kterého sebrali na ulici a oblékli do přepychových šatů. Obličej měl šedivý jako staré maso.

„Ne,“ odpověděl Sano. „Šógun zbavil Jošisata následnictví

 

a Janagisawu degradoval. Nařídil mi, abych vás přivedl na hrad, kde vás znovu jmenuje svým nástupcem.“

Manabemu vypadla dýmka z otevřených úst. Na tváři pána Ienobua se objevil podivně klidný úsměv. Obrátil se na Manabeho: „Neříkal jsem vám to?“ Pak se sípavě zasmál. „Měl byste ten oheň uhasit.“ Z rohože na podlaze před Manabem stoupal kouř a pokoj se naplnil pachem spálené slámy. Manabe zvedl dýmku a uhasil doutnající rohož mozolnatou dlaní. „Co přimělo mého strýce, aby změnil názor?“ obrátil se Ienobu na Sana.

Sana jeho reakce nejen udivila, ale i pohoršila. Šógunův obrat byl drtivou ranou cti a slušnosti i pro Sana, a přitom se zdálo, že pán Ienobu to pokládá za něco samozřejmého, co mu šógun byl dlužen! „Jeho Excelence se dozvěděla, že přiznání paní Čizuru bylo falešné a Janagisawa ji vydíral, aby obvinila vás.“

Pán Ienobu se exaltovaně rozchechtal a plácal se do kostnatého kolena. „Jak jste na to přišel?“

„Paní Čizuru se s tím svěřila mé ženě a já to ohlásil šógunovi.“

„To že jste udělal?“ Pán Ienobu povytáhl obočí. Zdálo se, že ho ta druhá zpráva překvapila víc než ta první. „Ale proč? Mohl jste přece mlčet a nechat mě zemřít.“

„Byl jste obviněn nespravedlivě.“ Nikdy nešla ta slova Sanovi z úst tak těžce jako nyní. Pravda je meč o dvou ostřích, a tentokrát poranila jeho, nikoli nepřítele. „Udělal jsem správnou věc.“

„Jsem dojat, Sano-sane.“ V chraplavém Ienobuově hlase zazněla upřímnost. „Moc jste mi pomohl, přestože mě nemáte rád.“

„To byla poslední věc, kterou jsem pro vás kdy udělal,“ ujistil ho Sano s pocitem hořkosti.

„Předpokládám, že jsem vám za to něco dlužen. Co byste si přál?“

„Přál bych si, abyste odmítl stát se šógunem a zalezl zpátky pod kámen.“

Manabe, kterého urážka jeho pána rozzuřila, vykročil k Sanovi, ale Ienobu ho pohybem ruky zastavil. „Zanechte tohoto přístupu, Sano-sane. Předpokládejme, že necháme minulost za sebou, a až se stanu šógunem, jmenuji vás komořím. Pomůžete mi vládnout Japonsku.“

Ienobu ho tedy nejenže nechá naživu, ale chce ho dokonce mít v čele vlády! Přesto si Sano připomněl, že Ienobuův boj

 

o moc ještě není u konce. Mocní muži, daimjóové a tokugawská větev hlavních klanů, si nepřáli, aby byl šógunem, a na křídlech stále číhali Janagisawa a Jošisato. Ienobu potřeboval veškerou pomoc, kterou mohl sehnat. Sano věděl, že jeho návrh uváží, a to nikoli kvůli sobě, nýbrž kvůli své rodině. Přesto se zhrozil podmínky, která se k tomu vázala.

„Jakou minulost máte na mysli?“ otázal se. „To, že nesete odpovědnost za vraždu šógunovy dcery? Nebo že jste unesl šógunova následníka?“ Pán Ienobu jen pokrčil rameny, ale jeho úsměv sděloval, že je na tyto činy, přestože je nikdy nepřiznal, hrdý. Sano se pohrdavě rozesmál. „Na takovou minulost je těžké zapomenout.“

Úsměv pána Ienobua byl nyní lstivý, zlomyslný. „Smiřte se

 

s tím, Sano-sane. Japonsku budu vládnout já. Chcete-li žít, uzavřete se mnou smír.“

„Jsou zde ještě jiní uchazeči. Například pán Jošimune.“ Sano si však hned připomněl, že když se teď ukázalo, že přiznání paní Čizuru bylo smyšlené, Jošimune a jeho sestřenice Tomoe se znovu stávají podezřelými. Jošimune může padnout, a proto není pro Sana bezpečným přístavem.

„Žádní jiní uchazeči, kteří by byli se šógunem spřízněni tak úzce jako já, neexistují.“

„Ti ale nejsou podezřelí z pokusu o šógunovu vraždu,“ podotkl Sano, přestože věděl, že si kope vlastní hrob.

„Paní Čizuru si přece všechno vymyslela,“ namítl Ienobu. „Sám jste to řekl.“

„To ovšem znamená pouze to, že jste o odstranění šóguna nepožádal ji. Mohl jste ale poslat jiného vraha. Třeba svou přítelkyni paní Nobuko.“

Ienobu se zamračil nelibostí, přestože ho to zas tak nepřekvapilo. „Odmítáte moji nabídku?“

Čest vyžadovala, aby odmítl, jenže tohle dozajista byla jeho poslední šance jak zajistit bezpečnost své rodiny pod zdánlivě nevyhnutelnou vládou pána Ienobua. Pochybnosti, jimiž byl Sano nakažen, napuchly jako bolák plný hnisu. Ale raději toto než sloužit muži, o kterém si myslí, že má na svědomí vražedný útok na jejich společného pána. Kromě toho Ienobuovi nedůvěřoval. Muž schopný nařídit vraždu šóguna, by jistě neváhal zabít i Sana, aby nemusel dodržet svoji část dohody.

„Ano, odmítám,“ odvětil tedy s lítostí, ale přesvědčeně.

„Pak už nemáme o čem debatovat.“

Ienobu a Manabe vstali. Ienobu se zdál pružnější než včera, záda neměl tak shrbená, působil jako hmyz líhnoucí se ze zámotku s novými, ještě vlhkými křídly. Proměněn vědomím, že vládu má opět na dosah, s prohnaným úsměvem prohlásil: „Obávám se, že pro mě budete muset vykonat ještě jednu službu. Doprovodit mě do paláce.“

 

Když se Sano a Marume vrátili s pánem Ienobuem a jeho doprovodem, před palácem už čekal dav úředníků a vojáků, kteří se tu zvědavě shromáždili. Zpráva o nadcházejícím opětovném jmenování Ienobua následníkem se rychle rozšířila. Lidé se tlačili podél cesty, aby byli svědky jeho triumfálního návratu nebo se ucházeli o jeho přízeň. Když se kolem nich šoural, ukláněli se mu. Pán Ienobu každému z nich formálně pokývl. S námahou se snažil potlačit úšklebek, který by odhalil jeho vyčnívající zuby. Sano byl znechucen sám sebou i jím. Po více než čtyřletém boji, kdy dělal, co mohl, aby se tenhle člověk nezmocnil vlády, nyní prakticky spojil Ienobuovy a šógunovy ruce, jako by byl knězem na svatbě.

U vchodu do paláce Ienobu promluvil: „Nerozmyslel jste si to s tou mojí nabídkou?“

„Ne.“ Sano v duchu uslyšel zadunění přibouchnutých železných vrat.

„Budete litovat, že jste nepřijal,“ hodil Ienobu přes rameno, když se belhal po schodišti do paláce.

„Nebudete litovat,“ sdělil Marume Sanovi. „Ten člověk je zrůda.“

Ale Sano věděl, že důsledky jeho rozhodnutí budou zlé. Neskočil do hrobu, který si vykopal, ale srazila ho tam jeho čest a stáhla tam i Reiko a děti. Přesto lpěl tvrdohlavě na naději, že služba cti ho současně dostane z potíží. Vždycky tomu tak bylo. Kéž by to tak dopadlo i nyní!

Přistoupil k němu nějaký voják a vyřídil pozvání: „Janagisawa by si s vámi rád promluvil ve svém domě.“

„Proč vás má zajímat, co by rád?“ zabručel nazlobeně Marume.

Janagisawa už neměl žádnou moc, aby si mohl dát pro někoho poslat, ale Sano přesto usoudil: „Bude lepší, když tam půjdu.“ Začala nová etapa boje o následnictví, a to, že Sano odmítl nabídku pána Ienobua, ho zahnalo přímo do Janagisawova tábora.

 

Janagisawův obytný komplex střežili vojáci u zdi, kterou byl obehnán. Sano předal své meče strážnému a nechal si od něj přejet rukama po těle. V panském domě našel Janagisawu v pracovně, seděl tu se svými hlavními dvořany. Všichni vzrušeně debatovali. Když Janagisawa spatřil u dveří Sana, všechny přítomné ihned propustil, a jen co byli pryč, zvedl se. Pohled, kterým přitom sežehl Sana, by prošel kamennou stěnou.

„Měli jsme dohodu,“ prohlásil, „a vy jste mě bodl do zad.“

„Naše dohoda spočívala v tom, že budeme spolupracovat, abychom dokázali, že za útokem na šóguna stojí Ienobu,“ odpověděl Sano. „Ten, kdo slovo porušil, jsem nebyl já.“

„Já ho dodržel,“ namítl Janagisawa. „Dodal jsem vám důkaz.“

„Přiznání paní Čizuru nebyl žádný důkaz. Byl to podvod!“ Sano byl rozzlobený, protože se zdálo, že Janagisawa vůbec nechápe ten rozdíl, nebo je mu úplně lhostejný.

Janagisawův nepřátelský pohled obviňoval Sana z hlouposti. „Neměl jste to přiznání rozbíjet. Jen se podívejte, co jste udělal! Předal jste vládu nad Japonskem pánu Ienobuovi!“

Sana to sice nijak netěšilo, ale trval na svém: „Není to moje vina, že se stal znovu následníkem a Jošisato byl vyhnán ode dvora.“ Měl zlost, že se Janagisawa pokouší svalit vinu na něho. „Kdybyste nepřišel s tím trikem a nemařil můj čas prací na falešném přiznání, mohl jsem už mít skutečný důkaz Ienobuovy viny. Možná by pak šel na smrt a žádným nástupcem se nestal.“

„Možná, možná,“ napodobil ho Janagisawa ironicky. „Jisté je jen to, že pán Ienobu je znovu na koni, a vy uvidíte, kam vás vaše vznešené zásady dovedou. Spadnete do bláta se mnou.“

Tohle všechno Sana deptalo, protože nic z toho nemohl popřít. „Chcete-li, naše dohoda stále platí,“ ucedil.

„Navrhujete, abychom zapomněli, co bylo?“ Janagisawův krutý úsměv byl zbarven výsměchem. „Proč raději neuzavřete dohodu s pánem Ienobuem? Musí vám být vděčný za záchranu. Dostatečně vděčný na to, aby vás nechal naživu výměnou za to, že mu pomůžete zbavit se nepřátel.“

Sano věděl, jak je Janagisawa prohnaný, ale i tak ho překvapilo, jak dokonale pochopil situaci. Janagisawa jeho údiv postřehl. „Aha. Takže pán Ienobu vám tuhle dohodu nabídl a vy jste odmítl. Proč chcete jít raději se mnou nežli s ním?“

Teď se zdálo, že je opravdu zmatený. Neměl tušení, že skutečným důvodem je Jošisato. Sano viděl v Jošisatovi protiváhu Janagisawova padoušství. U pána Ienobua nic takového nebylo. „Musí vám stačit,“ odpověděl tedy, „když vám povím, že pána Ienobua proti vám nepodpořím.“

Janagisawa nemusí vědět o Sanově naději, že vrazí klín mezi něho a jeho syna.

„Jak si ale mohu být jistý, že mi znovu nebodnete nůž do zad?“

Cena za spory v jejich spojenectví byla nyní, když byl šógun oslaben a pán Ienobu znovu následníkem, mnohem vyšší. „Máte mé slovo,“ prohlásil Sano.

„Už jste mi dokázal, že vaše slovo je bezcenné. Chci nějakou záruku.“

„Vymačkejte krev z tuřínu. Nepatří mi nic než malý dům

 

a hrstka peněz. Vezměte si to všechno, jestli chcete.“

V Janagisawově obličeji se objevil lstivý výraz. „Kdepak. Máte něco mnohem cennějšího. Svého syna Masahira.“

Sano se znepokojeně, ostražitě zamračil. „K čemu potřebujete Masahira?“

„Je ve věku na ženění. A má dcera Kikuko na vdávání. Pojďme je dát dohromady.“

Taková manželství bývala obvyklým způsobem, jímž samurajské klany stvrzovaly spojenectví. Sňatky mezi nepřátelskými klany dělaly z těch, kteří je uzavřeli, a také z jejich pozdějších dětí rukojmí, záruku dobrého chování obou klanů. Ale tento Janagisawův požadavek byl pro Sana naprosto šokující, nehorázný. A nerozumný.

„Ne!“ Sano byl zděšen, a to nejen představou úředního, rodinného a nerozbitného svazku s Janagisawou, momentálním spojencem z nutnosti a nepřítelem po dlouhou řadu let. Nebylo to jen proto, že by Reiko byla ostře proti, nebo že Masahiro miluje Taeko. „Vaše dcera se pokusila Masahira utopit, když byl ještě malý! Navedla ji k tomu vaše žena.“

„To už je dávno.“ Janagisawa vypadal rozmrzele, že se Sano vrací k takové maličkosti.

Sano však ještě s výhradami proti Janagisawově choti neskončil. „Kromě toho se vaše žena pokusila zabít tu moji. Nevěřím, že se změnila. Nedovolím, aby se ona nebo Kikuko přiblížily

 

k mé rodině!“ Rozzlobený a neústupný zamířil ke dveřím. „Jdu oznámit pánu Ienobuovi, že jeho nabídku přijímám. Ten se alespoň nesnažil vnutit svého potomka některému z mých dětí.“ Sano věděl, že na přijetí už je ve skutečnosti pozdě, ale Janagisawovi to známo nebylo. Třeba ho tím přiměje, aby od tohoto nehorázného požadavku ustoupil.

Janagisawa rychle zastoupil Sanovi únikovou cestu. „Rozhodl jsem se jinak. Budou stačit tři slova.“ Oči mu svítily odhodláním a zlobou. „Doktor Ito Dženboku.“

Sanovo srdce sebou škublo jako ryba probodnutá oštěpem. „Kdo?“

„Však víte. Váš přítel z edské márnice. Starý muž, který byl přistižen, jak praktikuje zakázanou cizí vědu.“

Cizí věda byla společně s knihami a náboženskou vírou přicházející od západních barbarů tokugawským režimem zakázána, a to v důsledku izolační politiky vyhlášené zhruba před sedmdesáti lety. Tehdejší šógun se obával, že by zbraně z cizích zemí a vojenská pomoc mohly představovat hrozbu pro japonskou stabilitu. Kdokoli byl přistižen, že se zabývá něčím, co zavánělo cizí vědou, byl obvykle vyhnán do exilu, ale u doktora Ita učinil režim výjimku.

„Byl odsouzen k doživotní práci správce v márnici.“ Janagisawův posměšný úsměv naznačoval, že si všiml Sanových rozpaků a těší se z nich. „Pomáhá vám při vyšetřováních. Pitvá těla obětí vražd a hledá pro vás stopy. Což znamená, že se podílíte na cizí vědě.“ Janagisawův triumfální úsměv se ještě rozšířil. „Nesnažte se to zapírat. Mám v márnici špehy, kteří mi podávají zprávy.“

Sano zakoušel pocit nebezpečného pádu. Jeho styky s doktorem Item začaly před dvaceti lety a byl připraven na to, že se někdy mohou provalit. Tehdy byl impulzivní svobodný mladý muž, který neměl téměř co ztratit, a nechtěně se dostal pod Janagisawovu nadvládu. „Jak dlouho o tom víte?“

„Už asi sedm nebo osm let.“

Všechna ta léta maskování po cestě do márnice, kam oklikami přivážel mrtvoly, byla tedy k ničemu. Sano se ani nepotřeboval ptát, proč si Janagisawa nechal jeho tajemství pro sebe a dopustil, aby si myslel, že o ničem neví. „Shromažďoval jste informace pro případ, že byste je někdy mohl proti mně potřebovat.“

Úsměv znovu zdvihl koutky Janagisawových úst. „Je vidět, že se velice dobře známe.“

„A teď mě udáte, že jsem se podílel na cizí vědě, protože nechci, aby si můj syn vzal vaši dceru.“

„Šógun je na tom příliš zle, aby se tím zabýval, ale pán Ienobu vás s radostí pošle do stříbrných dolů na ostrově Sado. Nebude se muset bát, že se za vás nějací vaši přátelé postaví. Nebudou s vámi chtít mít nic společného, aby také nesdíleli váš exil. Na rozdíl od vaší rodiny.“

Vyhnání na ostrov Sado se rovnalo trestu smrti. V dolech nikdo dlouho nevydržel. Sano však rychle našel výhodu i v téhle katastrofě. „Můžete mě přece držet v šachu tímhle mým tajemstvím. Nepotřebujete, aby si Masahiro ještě k tomu vzal Kikuko.“

Janagisawův výraz Sanovi radil, aby ho nepokládal za hlupáka. „Když někoho svážu, neponechám mu žádnou možnost, aby se mohl vyvléct z pout.“

Pocit pádu se zastavil, jak Sano dopadl na dno propasti zoufalství. Události si jím pohazovaly jako míčem mezi Janagisawou

 

a pánem Ienobuem, a přestože Janagisawa byl v téhle hře poražen, dostal jako cenu Sanovu duši.

Nebude to ale Sano, kdo nakonec zaplatí za svoje hříchy. Bude to jeho milovaný syn.

„Ke svatbě by mělo dojít brzy,“ dal se slyšet Janagisawa. „Myslím, že už zítra. Pak bude Masahiro se svojí ženou žít

 

u mě, abych si zajistil vaši spolupráci.“

Když na to Sano kývl, zatrnulo mu u srdce. Jeho činy už způsobily Reiko a Masahirovi hodně bolesti. Tohle mu nikdy neprominou. A nikdy si to neodpustí ani on sám. Neviděl ale žádný způsob, jak z toho ven… Ledaže by Janagisawu zabil.

Bylo by to snadné a uspokojivé řešení.

Ale neměl meče a byl v pasti na Janagisawově území, obklopen jeho muži.

Neměl žádné přátele, kteří by mu mohli pomoci. Pokud se Masahiro neožení s Kikuko, bude celá rodina vydána na milost pánu Ienobuovi, od něhož žádné slitování nemohou očekávat.

Do dveří strčil hlavu Jošisato a oznámil Janagisawovi: „Odpusťte, že ruším, ale z paláce přišla zpráva, že pán Ienobu byl znovu oficiálně jmenován následníkem a zplnomocněným šógunovým zástupcem. Právě vydal rozkaz k našemu zatčení.“ Pak se podíval na Sana. „I k vašemu.“
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V přijímacím pokoji jejich domu v bančó Reiko s Masahirem, Midori, Taeko a ostatními dětmi netrpělivě čekala na Sanův návrat. Masahiro jim přinesl zprávu, že pán Ienobu se dostal zpátky

 

k moci. Když Sano vtrhl do dveří, nanejvýš rozrušený a zadýchaný, všichni znepokojeně vyskočili. „Co se děje?“ vyhrkla Reiko.

„Ienobu jde po nás! Na vysvětlování není čas. Sbal si věci!“

„Kam půjdeme?“ hlesla Akiko.

„Uvidíš,“ odpověděl Sano a rozběhl se zpátky ke dveřím.

Midori objala pažemi děti. „My také?“ Ona i Taeko vypadaly vyděšeně, mladší děti zmateně.

„Ano. I služebnictvo. Pospěšte si!“

Reiko se vydala za Sanem, vykolejená jeho panikou. Nevěděla, co má udělat nejdřív, a neměla ani čas se na něj zlobit. Hlavou jí běžel seznam věcí, které musí vzít s sebou, a co všechno je nutno před odchodem udělat. „Můj otec – nemůžeme ho opustit!“ uvědomila si najednou.

Reičin otec byl jediným příbuzným, který žil v Edu. Od svého vynuceného odchodu na odpočinek tu bydlel v malém domku. Reiko s dětmi ho často navštěvovali. Policejní soudce Ueda Sanovi nikdy nic nevytýkal, ale Reiko se cítila provinile. Přestože je otec vždycky rád viděl, ztráta práce, již tolik miloval, jej trápila. Našel si alespoň novou zálibu – pěstoval bonsaje. A nyní i jemu hrozilo od pána Ienobua nebezpečí.

„Marume pro něho zajede.“ Sano si v ložnici zavázal do rance náhradní šatstvo, meče a kovovou skříňku s penězi, které si šetřil pro naléhavé případy. Přihodil i do látky zabalený vějíř z kovovými hroty, který odnesl z hradu. Také Reiko si spěšně balila věci.

Brzy byla celá Sanova domácnost na silnici. V čele jeli Sano

 

a Marume na koních obtížených zavazadly. Reiko, Midori, Taeko, děti a sloužící je následovali pěšky s ranci na zádech. Masahiro se dvěma Sanovými vojáky, rovněž na koních naložených hromadou věcí, průvod uzavírali.

„Maminko, nestačila jsem se rozloučit se svými psy,“ postěžovala si s pláčem Akiko.

„Uvidíš je, až budeme zase doma.“ Ve skutečnosti však Reiko neměla zdání, zda se ještě někdy do svého domu vrátí. Jakmile byla tahle potíž odsunuta stranou, nevěnovala už rodina Akiko ani jejímu trápení žádnou pozornost. Bylo to nespravedlivé, ale nezdálo se, že by se to mohlo v dohledné době změnit.

Ve čtvrti daimjóů sluneční světlo jiskřilo na černo-bílém geometrickém vzoru střešních tašek, které zdobily kasárenské stavby okolo panských domů. Po širokách třídách, dost prostorných na to, aby se na nich mohly pořádat vojenské přehlídky, se přesouvaly stovky vojáků. Novinky se šířily rychle: pán Ienobu se ujal vlády a klany daimjóů očekávaly potíže. Sano zastavil před bránou s dvojitou střechou a portály s mosaznými okraji. Reiko cítila, jak se jí rozbušilo srdce pod náporem děsivých vzpomínek. Zaklopýtala pod váhou rance a vrazila do Sana.

„To je sídlo pána Moriho,“ podotkla udiveně. „Tady zůstaneme?“

Před jedenácti lety byla právě zde obviněna z vraždy. V duchu znovu spatřila na zemi nahého muže s rudou zející ránou v místě, kde bývaly jeho genitálie, a bílou chryzantému v kaluži krve.

„Ano, tady.“ Sano se představil mužům ve strážnici.

„Ty znáš pána Moriho?“ užasl Masahiro.

„Tak trochu,“ přikývl Sano. Pán Mori byl podezřelý z vraždy, kterou Sano před lety vyšetřoval.

Každý se choval, jako by všechno bylo úplně normální. Reiko však zachvátila ještě větší a skutečnější hrůza, než když se vydala do hradu za paní Nobuko.

„Od Janagisawova posla už víme, že vás máme čekat.“ Strážný jim otevřel bránu a s chladnou zdvořilostí pronesl: „Vítáme vás i vaše lidi.“

K Reičinu děsu, zhnusení a panice se přidal ještě úžas. „To pozvání nám zařídil Janagisawa? Jsou s pánem Morim přátelé?“

„Ano, jsou.“ Sano seskočil z koně a vyzval členy své domácnosti: „Běžte dovnitř.“

„Ale proč by nás měl Janagisawa chránit?“ dožadoval se odpovědi Masahiro.

„Jsme teď spojenci,“ odvětil stručně Sano.

Bylo to spojenectví vytvořené v pekle. Ale Reiko měla bezprostřednější příčinu k námitce. „Já tam jít nemůžu!“ vykřikla.

Sano ji popadl za ramena, přiblížil obličej k jejímu a naléhavým tónem pronesl: „Já vím, proč tam nechceš jít, ale je to jediné místo, kde nás přijmou. Lidé, kteří ti ublížili, už tam nejsou. Běž do domu, nebo tě Ienobuovi vojáci zatknou a uvězní!“ Začal tlačit Reiko dovnitř.

Když s Midori a dětmi doklopýtala na nádvoří, zvedl se jí žaludek a začala zvracet. Vyšla z ní ale jen voda se žlučí, protože včera byla příliš rozčilená, aby mohla jíst. Před kasárnami a Moriho panským domem se potloukali vojáci. Otřela si ústa rukávem a sklopila hlavu v obavě, aby ji někdo nepoznal. Nové vzpomínky jen zvýšily paniku, která jí svírala hruď tak, že ani nemohla dýchat. Když ji tu obžalovali z vraždy, nosila právě v lůně Akiko. Kdyby se její nevina neprokázala, obě by byly zemřely.

Sano se svými dvořany zavedl koně na dvůr. „Janagisawa už je tady?“ otázal se pak jednoho ze strážných.

„Ještě ne.“

„On tu zůstane s námi?“ Reiko nemohla uvěřit, že ke všem hrůzám přibude ještě tahle. „S celou rodinou?“

„Ano.“ Sano se očividně cítil velice nepříjemně a rozhlížel

 

se, jako by hledal něco, co by upoutalo Reičinu pozornost. „Po-

 

dívej – tam je tvůj otec.“

Bránou právě vjížděl policejní soudce Ueda provázený detektivem Marumem. Jeho zavalitá postava poskakovala na koni obtíženém vyboulenými sedlovými brašnami. V jedné ruce třímal květináč s bonsají borovice. Akiko se k němu rozběhla. „Dědečku!“

Podal jí miniaturní borovičku a sesedl z koně. „Tahle je moje oblíbená. Nechtěl jsem ji tam nechat.“ Tacuo a Čijoko poskakovali kolem něj. Protože jejich příbuzní se jim vyhýbali, přijali ho za náhradního dědečka. Pohladil je po hlavě, objal Akiko

 

a pak šel pozdravit Sana a Reiko.

Reiko se k němu přivinula jako ke zdroji útěchy. Objal ji paží kolem ramen, ale zdálo se, že si jejího rozrušení nepovšiml, ani si nevzpomněl, co se v tomhle domě před lety stalo. Rozhlížel se okolo s živým zájmem. Copánek měl bílý, těžce dýchal

 

a jeho mysl už nebyla tak ostrá, jako bývala před odchodem na nucený odpočinek. „Hezká změna.“ Byl šťastný, že se ocitl uprostřed dění.

„Odešli jsme právě včas,“ dal se slyšet Marume. „Na cestě sem jsem potkal kamaráda z armády. Varoval mě, že pán Ienobu už za námi poslal vojáky.“

Z ulice se ozval dusot kopyt, dunění kroků a mužský křik.

 

V dálce zaznělo troubení na obrovskou lasturu jako ryk mořské příšery. A hned nato Reiko zaslechla Janagisawův křik: „Otevřete! Pusťte nás dovnitř!“

S Jošisatem se cvalem vřítili na nádvoří, za nimi následovali jejich vojáci, rovněž na koních. Dva Jošisatovi kumpáni z bývalé bandy přišli pěšky. Na voze taženém párem volů seděly tři ženy

 

v pláštích s kapucemi. Jednou z nich byla Jošisatova matka. Další dvě se tulily k sobě, domácky vyhlížející starší dáma, která si tiskla na prsa mladou dívku. Děvče civělo na Reiko bezvýraznýma očima.

„Paní Janagisawa a Kikuko.“ Poslední lidé na světě, které si Reiko přála vidět. Brána se za nimi hlasitě zabouchla. Ocitla se tu v pasti se dvěma ženami, které se pokusily zabít ji a Masahira. Všichni tu zemřou a sejdou se v pekle.

Válečná trouba ryčela hlasitěji. Děti si zacpaly uši. Vzdálený dusot kopyt přešel v prudké hřmění. Načež se změnil v cákání a dupot, jak jízdní oddíl zastavil na rozbředlém sněhu před rezidencí. „To je tokugawská armáda!“ zavolal voják z jedné protipožární pozorovací věže, která stála na dřevěných kůlech uvnitř za bránou. „Obkličují nás!“

Reiko byla ještě zděšenější, když si uvědomila, že Janagisawova žena, Kikuko a vzpomínky na dům pána Moriho nejsou jejími jedinými důvody ke strachu.

„Obkličují i sídla dalších pánů!“ křičel dál voják z protipožární věže.

Od brány se nesly hlasy tokugawských ozbrojenců. „Co chcete?“ houkl na ně jeden ze strážných.

„Janagisawu, Jošisata a Sana,“ odpověděl mluvčí vojenského oddílu. „Máme rozkaz je zatknout i se všemi jejich lidmi.“

Reiko, Midori a děti se bojácně shromáždily kolem Sana, Masahira, Marumeho a policejního soudce Uedy. „Nevyjdeme!“ zařval v odpověď Janagisawa.

Po krátké odmlce se zvenčí ozvalo: „Máme zprávu pro pána Moriho.“

Na nádvoří si něco vzrušeně mumlali daimjóovi vojáci. Reiko předpokládala, že nevědí, co mají dělat, protože do takové situace se zatím ještě nikdy nedostali.

Velení se ujal Janagisawa. „Dojděte pro pána Moriho.“

Okamžitě uposlechli. Podobné rozkazy k Reiko doléhaly

 

i z okolních sídel, kde čelili úplně stejné situaci. Brána vedoucí

 

k panskému domu se otevřela a na nádvoří vpochodovali strážci s obrovskými, zlými psy na řetězech. Psiska zuřivě štěkala

 

a odhalovala přitom ostré zuby. Akiko na ně hleděla s nadšeným úsměvem. Čijoko ječela hrůzou a Midori si ji spolu s Tacuem přitáhla k sobě. Pána Moriho Endžu, daimjóa provincií Suwo

 

a Nagato, doprovázely stráže. Vypadal stejně jako před jedenácti lety, kdy ho Reiko viděla naposledy. Nyní mu mohlo být kolem pětatřiceti, byl vysoký a stále ještě měl mrštnou postavu a hezké rysy. Vyzařovaly z něho klid a sebevědomí a zdálo se, že se ho celý ten rozruch nijak nedotýká. Utkvěl pohledem na Reiko. Ta si v tu chvíli přála, aby se pod ní země otevřela a pohltila ji. Cítila se stejně nahá a vystavená jako toho dne před jedenácti lety. Ale pán Mori hleděl skrze ni. Pokud si pamatoval, že ji kdysi obvinil z vraždy, z jeho tváře to poznat nebylo.

Když spatřil Sana a Janagisawu, krátce jim pokývl a pak zavolal směrem k bráně: „Kde je ten dopis od pána Ienobua?“

Přes hradbu přeletěl tmavý válcovitý předmět a dopadl na zem u nohou pána Moriho. Bylo to černé lakované pouzdro na svitky. Zvedl ho, otevřel a zamračil se. „Pán Ienobu mě zbavuje titulu a přebírá moje provincie.“ Jeho chladný hněv připomněl Reiko pálivě mrazivý dotek ledu. „Armáda je tady, aby zabavila můj majetek. Stejnou zprávu poslal i dalším daimjóům, kteří si nepřáli, aby se stal šógunem.“

Ozvaly se pobouřené výkřiky jeho mužů. Čin pána Ienobua by z nich udělal róniny. Protesty se ozvěnou ozývaly i z dalších sídel, kam byly doručeny stejné zprávy.

„To, že jste se chtěl zmocnit vlády nad provinciemi, byl dobrý nápad. Škoda že ho uskutečnil pán Ienobu,“ poznamenal Jošisato k Janagisawovi.

„Nevzdávejte se,“ radil Janagisawa bojovně pánu Morimu.

„Nemám v úmyslu se vzdát,“ ujistil ho pán Mori. Pak zavolal ven: „Tady je má odpověď pánu Ienobuovi.“ Mrštil pouzdrem zpátky přes zeď a oslovil všechny silným hlasem, aby ho slyšeli

 

i vojáci na požárních věžích. „Budeme se bránit. Měli by se bránit i ostatní. Pokud tak učiníme, pán Ienobu na nás nestačí. Povězte to všem!“

„Braňte se! Braňte se!“ Výkřiky se nesly vzduchem a vojáci na věžích je šířili do dalších sídel. Zvenčí se rozléhal řev, jak se armáda pokoušela proniknout branami, a vojáci daimjóů se seběhli na obranu svých pánů. Janagisawova žena si přitáhla Kikuko

 

k sobě. Policejní soudce Ueda tu pořád ještě stál s bonsají v ruce. Taeko se ocitla u Masahira, jemuž plálo v očích bojové vzrušení. Reiko s Midori a dětmi nemohly uvěřit tomu, co se děje. Reiko se chtělo zavřít oči, ječet, zarývat si nehty do paží a probudit se z této šílené noční můry.

„Zahajte střelbu!“ vykřikl pán Mori na lučištníky na střechách.

Vypustili smršť šípů a lukostřelci ostatních daimjóů učinili totéž. Venku se ozvaly výkřiky a pak nastalo ticho. „Vysílají posly,“ objasnil pán Mori, „aby oznámili pánu Ienobuovi, co se děje. Budou čekat na jeho rozkazy.“

Janagisawa se spokojeně usmíval. „Pokud si myslel, že mu to projde bez boje, tak to se přepočítal.“

Pán Mori přikývl a obrátil se na Sana. „Promiňte mi mé špatné způsoby. Vítám vás i vaši rodinu ve svém skromném domě.“

 

O vyšetřování vraždy, při němž se Sano s Reiko dostali do ostrého sporu, se nezmínil.

Sano se uklonil. „Mnohokrát děkujeme.“

Pán Mori pak do hovoru zahrnul i Janagisawu. „Tato nerozhodná situace může trvat dlouho. Měli byste se jít se svými lidmi ubytovat. Přidělil jsem vám nejlepší pokoje v jednom křídle mého domu. Pokládám to za vhodné.“

Teď už to nebyla noční můra, ale peklo. Reiko pohlédla na Sana, zděšená, že by měli žít v těsné blízkosti Janagisawy a jeho rodiny. Bylo zde ale ještě něco, co nevěděla.

Janagisawa věnoval Sanovi pobavený, ironický úsměv. „Předpokládám, že jste jí to ještě neřekl. Teď na to bude ta správná doba.“

 

„Cos mi neřekl?“ zaútočila Reiko.

Se Sanem se právě ubytovali v pokojích pro hosty; táhly se kolem zahrady, krytými chodbami spojené s daimjóovým panským domem, velkou hrázděnou stavbou s četnými křídly a zašpičatělými taškovými střechami postavenou na žulových základech. Měli tu tolik místa jako předtím v celém domě. Podlahu pokrývaly čisté, čerstvě vonící tatami, stěny zdobily elegantní malby krajin a vzduch byl příjemně prohřátý ohřívadly na dřevěné uhlí umístěnými pod podlahou. Akiko, Tacuo a Čijoko to tu radostně prozkoumávali. Sano si ukládal šatstvo a meče do skříně.

Vnitřnosti měl sevřené.

Okamžik, kterého se děsil, byl tady. Právě když začínal doufat, že se to mezi ním a Reiko začíná zlepšovat.

Věděl, že provedl strašnou věc, když ji přivedl sem. Chorobná bledost jejího obličeje byla dostatečně výmluvná. Na to, aby jí prozradil obsah své dohody s Janagisawou, horší čas ani místo být nemohly.

Masahiro položil své zavazadlo na podlahu. „Co tím Janagisawa myslel?“

Sano se obrátil k ženě a synovi. Žaludek měl zkroucený

 

a srdce těžké jako z olova. „Posaďte se.“

Reiko přiběhla k němu. „Děsíš mě. Ven s tím!“

Byla to ta nejtěžší věc, jakou Sano kdy musel udělat. Raději by spáchal seppuku. „Janagisawa chtěl záruku, že ho nezradím. Žádá, abychom naše společenství stvrdili…,“ Sano naprázdno polkl

 

a pak se přinutil dopovědět, „… sňatkem jeho dcery s Masahirem.“

Reiko s Masahirem se s nakrčeným obočím usmívali, jako by pronesl špatný vtip. „Což jsi ale odmítl, že?“ Sano znovu naprázdno polkl. Reičiny i Masahirovy oči se rozšířily znepokojením. „Odmítl jsi?“

Sano v té chvíli litoval, že žádnému z mnoha lidí, kteří se ho v posledních dvaceti letech pokusili zabít, se to nepodařilo. „Souhlasil jsem.“ Hleděl do zděšených tváří své ženy a syna. Přinutil se ale neutéct jako zbabělec. „Po svatbě budou Masahiro a Kikuko žít s Janagisawou.“

„Ne!“ vykřikl Masahiro.

„Jak jsi mohl souhlasit?“ Zmatená a vyděšená Reiko otáčela hlavou ze strany na stranu. „S Janagisawou jste přece nepřátelé, dobře víš, že když byl Masahiro malý, Kikuko se ho pokusila zabít.“

„Já se s ní neožením!“ rozkřikl se Masahiro.

Reiko ukázala na dveře. „Běž říct Janagisawovi, že Masahiro si jeho dceru nevezme. Nabídni mu cokoli jiného, jen toto ne!“

„On ale nic jiného nechce.“ Sano, ještě zničenější než před chvílí, dopověděl celou tu hrůzu: „Už je to dohodnuté.“

„Neožením se s žádnou jinou než s Taeko!“ hulákal Masahiro.

„Proč ses tak snadno vzdal?“ chtěla vědět Reiko.

„Čím ti Janagisawa pohrozil? Co ti udělá, když si Kikuko nevezmu?“ naléhal i Masahiro.

Byli příliš vnímaví a kromě toho měli nezdolnou vůli. Sano je nedokázal přinutit, aby jeho rozhodnutí přijali bez boje. „Ví o doktoru Itovi.“

Reiko a Masahiro na něho zůstali zděšeně zírat, jak jim to začínalo docházet. Sano už nepotřeboval nic dodávat. Patřili

 

k několika málo lidem, kteří věděli o jeho nezákonném počínání v edské márnici. A právě tak jim bylo jasné, co by následovalo, kdyby Janagisawa pustil toto tajemství do světa.

Reiko popadla svoje věci. „Pojď, Masahiro, odejdeme.“

„Kam chceš jít?“

„Jinam.“ Reiko se na Sana zlostně podívala. „Tys dovolil, aby se Janagisawa dozvěděl o doktoru Itovi, a já nedovolím, aby za to zaplatil náš syn!“

Sano věděl, že má víc důvodů, aby se na něj hněvala, a není to jen kvůli tomuto fiasku, které bylo pouze nejnovějším v řadě potíží, které způsobil své rodině. „Nikam jít nemůžete. Jsme obklíčeni armádou. Jakmile odtud vyjdete, zatknou vás a předají pánu Ienobuovi.“

Reiko ze sebe vyrazila zoufalé zasténání. „To všechno jen kvůli tvému tvrdohlavému lpění na cti! Prodal jsi za ni našeho syna!“ Mrštila svým rancem po Sanovi. Ani se nepokusil uhnout. Zasáhl ho do hrudi. Vítal trest, který si zasluhoval. „Zradil jsi nás! Nikdy ti to neodpustím!“ ječela Reiko. „Jestli se z toho dostaneme živí, odejdu od tebe. Už nechci být tvojí ženou!“

Padla na kolena a naříkala do dlaní. Masahirova tvář se proměnila v tragickou masku. Nikdo mu nemusel vykládat, že jeho povinností je ctít slib, který jeho otec dal, vzít si Kikuko,

 

a zachránit tak rodinu. Masahiro věděl, že bušidó vyžaduje synovskou poslušnost. Sano sám často zápolil s tvrdými požadavky kodexu samurajské cti, a nyní kvůli nim přivedl do bezvýchodné situace vlastního syna.

„Tak dobře,“ prohlásil Masahiro rozhodným hlasem, ze kterého však čišela bolest. „Vezmu si ji. Kdy bude svatba?“

„Zítra.“ Sano stál v troskách svého manželství i svého vztahu se synem. Věděl, že zničil veškeré šance na usmíření, a cítil se zoufale sám.

Zaslechl vzlyk a pohlédl k otevřeným dveřím. Stála v nich Taeko. Kousala se do hřbetu ruky a oči měla plné slz. Všechno slyšela. Otočila se a utekla.

 

Taeko běžela chodbou a plakala tak zoufale, že neviděla na cestu. Její nejhorší obava se naplnila. Masahiro si vezme jinou.

Zavolal na ni. Rozběhla se ještě rychleji a utíkala, dokud se nedostala do studené zahrady s balvany a keři bez listí pokryté sněhem. U jednoho balvanu padla na kolena, opřela se o něj

 

a rozvzlykala se ještě víc. Masahiro poklekl vedle ní a neobratně ji hladil po rameni.

„Jdi pryč!“ Taeko dokázala sotva promluvit mezi vzlyky, které v ní vybuchovaly a cestou vzhůru jí rvaly žaludek, plíce i hrdlo. Zdálo se, že se její tělo v agonii pokouší vyhnat zraněné srdce ústy ven.

„Mrzí mě, že ses o tom musela dozvědět takhle.“ Masahirovi se třásl hlas. „Přál bych si, abych ti to byl mohl povědět sám.“

Jako kdyby tohle na tom bylo to nejhorší! Otočila se k němu a vyjekla: „Porušil jsi svůj slib!“

„Dovol, abych ti to vysvětlil.“ Masahiro měl tvář mokrou od jejích slz a sám také neměl daleko k pláči.

„Není co vysvětlovat! Odkopls mě, aby sis mohl vzít Janagisawovu dceru!“

„Tak to není! Miluju tě. Chci si vzít tebe, ale musím se oženit s Kikuko, protože jinak by to mou rodinu stálo život. A tvoji také.“

Taeko to chápala. Věděla, že Masahiro je v pasti a je z toho nešťastný, ale přesto odsekla: „To je mi jedno! Slibovals, že se vezmeme, a najednou to neplatí.“ A za pár měsíců se jí narodí dítě. Rozplakala se ještě víc. „Co mám teď dělat?“

Masahiro ji vzal za ruku. „Poslouchej…“ Taeko se mu pokusila vytrhnout, ale držel ji pevně. „Až se ožením, můžeš se stát mojí konkubínou.“

Ženatí muži mívali často souložnice, takový byl zvyk. Kdyby se stala Masahirovou konkubínou, mohla by žít s ním, dítě by bylo uznáno za jeho právoplatného potomka a manželka by neměla právo proti tomu něco namítat. Tahle představa se ale Taeko příčila.

„Ne!“ zavřískla.

„Všechno se dá zase do pořádku,“ pokoušel se ji ukonejšit Masahiro. „Naši rodiče se budou hněvat, ale nedokážou nám

 

v tom zabránit.“

„Na tom mi nezáleží,“ odsekla zlostně Taeko, protože vůbec nepochopil, co jí vadí. „Nehodlám se o tebe dělit s tvou manželkou!“ Jeho žena získá manželské výsady. Děti, které by měl

 

s Taeko, by sice byly legitimní, ale oficiálními dědici by se mohli stát pouze potomci narození z manželství. Taeko a její dítě by mohly být jen druhořadými členy domácnosti. A při představě, že se Masahiro miluje s jinou, jí mohlo puknout srdce.

„Janagisawova dcera bude mou ženou jen podle jména,“ ujišťoval ji Masahiro. „Ani se jí nedotknu. A dokonce se na ni ani nepodívám.“

Taečin odpor se začal hroutit. Strašně moc si přála žít s Masahirem, a dokonce i tento příšerný kompromis byl lepší nežli nic. „Slibuješ?“

„Slibuju.“ Masahirovy oči přetékaly upřímností. „Ta, kterou miluju, jsi ty. To, že se z donucení ožením s jinou, na tom, co je mezi námi, nic nezmění.“ Položil si její dlaně na srdce. „Dokud budu živ, nebudu nikdy milovat žádnou jinou než tebe.“

Nezbývalo jí než mu uvěřit. Neměla na vybranou. Přikývla

 

a zašeptala: „Tak dobře.“

Masahiro pustil její ruce. „Jde sem tvá matka. Bude lepší, když zmizím.“

A odběhl. Taeko, zmatená a nešťastná, se opírala o balvan

 

a třásla se zimou. Za ní zakřupaly ve sněhu kroky. Zahalila ji teplá, měkká látka. Matka jí přehodila přes ramena vatovaný plášť.

Potom ji Midori objala a promluvila: „Je mi to hrozně líto.“ Laskavým tónem, jaký od ní Taeko už dlouho neslyšela. „Vím, že si myslíš, že jsem byla zlá, když jsem ti bránila ve schůzkách

 

s Masahirem, ale chtěla jsem tě jen uchránit před něčím takovým, jako se právě teď stalo.“ Bylo zřejmé, že o jeho zasnoubení

 

s Janagisawovou dcerou už se dozvěděla. „Nechtěla jsem, aby ses dočkala něčeho podobného.“

Její neočekávaný soucit Taeko znovu rozplakal. Midori ji kolébala jako malé dítě. „Vím, jaké to je, zamilovat se do nesprávného muže,“ šeptala jí. „Když jsem byla v tvém věku, přihodilo se mi to taky.“

Taeko to překvapilo. Matka s ní o svém mládí nikdy nemluvila.

„Můj otec mě za tvého otce odmítal provdat,“ pokračovala Midori. „Můj otec je daimjó, zatímco tvůj byl jen hlídkový policista. Ale s tvým otcem jsme se do sebe zamilovali a zoufale jsem si přála, abychom se mohli vzít.“ Povzdychla si. „A taky jsem už čekala tebe.“

Úplně ohromená Taeko se od matky odtáhla a jen na ni mlčky zírala.

„Ano.“ Midori se smutně a zahanbeně usmála. „Tolik jsme se milovali, že k tomu došlo.“

Pro Taeko ale bylo nejen těžké si představit, že se její rodiče oddávali tělesné lásce, ale dokonce že se přes všechny ty spory v mnoha posledních letech vůbec kdy mohli milovat.

„Nechci, aby se tobě stalo něco podobného,“ dodala Midori.

Nyní byl vhodný čas přiznat, že už se stalo. Taeko toužila ze sebe shodit břímě, ale matčiny nálady se rychle měnily. Raději tedy mlčela, aby nevyvolala zase záchvat vzteku.

„Nějak se to dá do pořádku,“ navázala Midori. „Tehdy jsem si to alespoň myslela. Teď už si tím ale vůbec nejsem jistá.“

Taeko se cítila trochu uraženě. „Lituješ, že jsem se ti narodila?“

„Ne, to ne.“ Midori Taeko objala. „Ty, tvůj bratr a tvoje sestra jste tím nejlepším, co se mi kdy mohlo stát.“ Znovu si povzdychla. „Ale s tvým otcem byly potíže.“ Nálada se jí nečekaně prudce změnila. „Pro tebe je problém Masahiro. Pokus se na něho zapomenout. Buď ráda, že po zítřejší svatbě už bude problémem pro svoji ženu.“

Teď opravdu nemohla oznámit, že se stane Masahirovou konkubínou. „Ano, maminko, pokusím se,“ slíbila nešťastně.

  *

V hostinských pokojích na protější straně zahrady vybalovala Janagisawova choť zavazadla. „Mami, kde jsou mé panenky?“ dožadovala se Kikuko.

„Tady, drahoušku.“ Paní Janagisawa vyndala hračky z truhly. Dětinskost její dcery v ní vyvolávala smíšené pocity. Trápilo ji, že Kikuko navždy zůstane pětiletou holčičkou v těle dospělé ženy, ale na druhou stranu ji těšilo, že ji na rozdíl od jiných dětí, které nakonec od matek odejdou, nikdy nepřestane potřebovat.

Kikuko převlékala panenkám kimona a něco jim přitom povídala. Matka se na ni láskyplně usmála, vděčná za to, že zdědila krásu po otci. Když sklízela šatstvo, naslouchala, zda nepřichází manžel. Už pouhý pohled na něho ji vždycky vzrušoval, jeho hlas, jeho vůně, sebemenší pozornost, kterou jí prokázal. Vášnivě a vytrvale ho milovala navzdory tomu, že se k ní choval lhostejně a k jejich dceři pociťoval odpor. Častokrát si přála, aby ho nemilovala, ale její city k němu nedokázalo nic změ-

 

nit – dokonce ani to, že ji i s dcerou nastěhoval do stejného do-

 

mu jako její největší nepřítelkyni.

Sanovu ženu obdivovala, záviděla jí a nenáviděla ji od prvního dne, kdy se před patnácti lety poprvé setkaly. Reiko měla vše, čeho jí se nedostávalo a po čem toužila. Byla krásná, měla milujícího manžela a dvě zdravé děti, které jejich otec zbožňoval. Janagisawova žena si z celého srdce přála, aby se jí tehdy podařilo Reiko zabít, když k tomu měla příležitost. A aby se Kikuko povedlo utopit Masahira. To by Reiko naučilo, že nemůže mít pořád jen štěstí! Když ji dnes paní Janagisawa spatřila, bylo to, jako by jí někdo chrstl do obličeje žíravinu.

Reiko byla stále ještě krásná. Její dcera se jí hodně podobala. A z Masahira vyrostl stejně vysoký a hezký muž, jako byl jeho otec. Reičiny děti už vyrostly, zatímco Kikuko nikdy nedospěje. Závist, která ji spalovala, byla sžíravá jako jed.

Když za dveřmi zaslechla známé kroky, zrychlil se jí tep. Vzhlédla ke svému muži. Tetelila se radostí. Tělo ji rozbolelo touhou. Pomiloval se s ní jen několikrát, ale nedalo se to nazvat aktem lásky. Pokaždé si rychle vzal svoji rozkoš bez ohledu na ni. Vyšel z ní povzdech, výraz její beznadějné lásky a touhy. Žila jen pro dvě věci – pro svou krásnou a stále dětinskou dceru

 

a krásného, krutého manžela.

Promluvil do vzduchu nad její hlavou. „Zařídil jsem, aby se Kikuko zítra provdala za Sanova syna Masahira. Připrav ji na svatbu.“ Pak odešel.

Hlasité, divoké zavytí ji téměř ohlušilo. Ucpala si dlaněmi uši, aby ten jek neslyšela. Neuvědomila si, že ho vydává ona, dokud k ní nepřiběhla Kikuko s očima navrch hlavy. „Co se děje, maminko?“

Moje dcera se má vdát za Reičina syna!

Paní Janagisawa si zakryla dlaní ústa, aby zdusila ten nářek. Zasípěla, rozkašlala se a vzápětí začala zvracet tak prudce, že jí tlak v hlavě před očima vykreslil tmavou spleť jako čmáranici červeným inkoustem – krev z popraskaných žilek. Se závratí

 

a lapajíc po dechu se zhroutila na podlahu.

Kikuko poklekla k ní a hladila ji po zádech. Její matka sténala a svíjela se v prudkém záchvatu muk. Reiko už má všechno a nyní mi její syn vezme mé jediné dítě, jedinou bytost na světě, která mě miluje!

„Co to tatínek povídal?“ zeptala se Kikuko svým dětským hláskem. „Kdo je to Masahiro?“
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Pěší i jízdní oddíly okupovaly čtvrť daimjóů celou noc. Soustředily se na sídla klanů, které se stavěly proti pánu Ienobuovi. Vojáci nikomu nedovolili vyjít ven a dovnitř zase nikdo nesměl donést žádné jídlo, dřevěné uhlí ani další nezbytnosti. Rozdělali na ulici ohně, aby se zahřáli.

V hostinském pokoji Moriho rezidence ležela Reiko ztuhle na lůžku a nedokázala usnout. Cítila kouř z ohňů tam venku, sledovala oranžovou záři plamenů probleskující žaluziemi a naslouchala štěkotu hlídacích psů daimjóů. Jen jednou během této dlouhé noci se propadla do spánku a zdálo se jí, že její nahé tělo je potřísněné krví muže, z jehož vraždy byla před jedenácti lety obviněna. Neodvážila se pak znovu zavřít oči. Ale zlo nebylo jen v jejích snech či ve vzpomínkách.

Janagisawa, jeho manželka a dcera byli pod stejnou střechou, odděleni od ní jen chodbami a papírovými stěnami. Reiko cítila nepřátelství Janagisawovy ženy jako srna cítí vlčí dech. V sousedním pokoji sebou házel Masahiro a něco si mumlal ze spaní. Reiko slyšela i tlumené vzlyky nešťastné Taeko. Bolelo ji u srdce ze soucitu s ubohou dívkou, kterou trápila ztracená láska.

Reiko pohlédla na Sana, který spal vedle ní. Rozhazoval rukama, kopal kolem sebe a pak se uklidnil, jako kdyby i jeho chvílemi trápily zlé sny. Od chvíle, kdy jim pověděl o dohodě

 

s Janagisawou, spolu ještě nepromluvili. Kdykoli se na to pokusila nahlížet jeho očima, chápala, že v zoufalé situaci udělal to nejlepší, co mohl. Žádné pochopení však nemohlo popřít fakt, že se nejen postavil proti pánu Ienobuovi, ale nedokázal ani udržet v tajnosti svou nezákonnou spolupráci s doktorem Item, čímž se vydal všanc Janagisawovi. Všechno, co činil, podřizoval své cti, ale platit za to bude jejich syn. Což Reiko dokázala pochopit, ale současně mu nemohla odpustit, že na jeho pojetí cti bude vždy doplácet jejich rodina.

Obrátila se k němu zády a odsunula se tak daleko, jak jen to šlo, aby se jí ani náhodně nedotkl. Jak jen ho nenávidí! To, že ho kdysi vášnivě milovala, její nenávist jen zesílilo. Musí od něho odejít. Neměla sice zdání, kam by měla jít, ani z čeho bude žít, ale věděla, že ho musí opustit.

Zvony ze svatyní začaly vyzvánět, svítalo. Strážný, kterého pán Mori přidělil k pokojům pro hosty, promluvil za dveřmi: „Omlouvám se, Sano-sane…“

Sano se zpříma posadil na lůžku vedle Reiko. „Co se děje?“

„Přišla zpráva od pána Ienobua. Chce se setkat s vámi,

 

s Janagisawou a Jošisatem.“

 

Ráno bylo tepleji a zataženo s klamným náznakem jara. Kopce za Edem byly zahalené v mlze a mlha visela i ve vzduchu. V čtvrti daimjóů vytvořili vojáci po celé třídě kordony, které oddělovaly Moriho rezidenci od sousední, patřící spojenci pána Ienobua.

Po obou stranách široké ulice se na střechách krčili lučištníci. Na konci zůstal stát Sano s Janagisawou a Jošisatem. Za zády měli padesát mužů pána Moriho na koních. Na druhém konci ulice stanul pán Ienobu s Manabem a za nimi padesát vojáků tokugawské armády. Podmínky setkání byly dohodnuty v dopise, který jim Ienobu poslal. Vymínil si v něm také to, že jejich doprovod smí mít zbroj i zbraně, zatímco oni tři nikoli. Sano se v obyčejném oděvu, s proutěným kloboukem a bez mečů cítil nahý a zranitelný. Zatímco pohledem přejížděl širokou ulici, usazoval se mu povlak studené mlhy na kůži.

Uprostřed třídy, po jeho pravici a mezi oběma nepřátelskými tábory stál stan, jaký generálové používají coby velitelské stanoviště v poli. Byl z bílé látky, podepřený čtyřmi kůly. Stěny byly na všech čtyřech stranách zvednuté, takže mohl vidět, co je uvnitř: tatami, ohřívadlo na dřevěné uhlí a pět podušek. Sano jen nevěřícně zíral. Nikdy by ho nenapadlo, že se zúčastní válečné rady mezi soupeřícími uchazeči o následnictví a že se na ní bude uprostřed Eda jednat o osudu tokugawského režimu.

Zvony ze svatyní vyzváněly hodinu draka. Pán Ienobu

 

a Manabe vykročili kupředu a Jošisato, Janagisawa a Sano učinili totéž. Kráčeli pomalu, následováni vojáky, a postupovali

 

v nepřirozeném tichu, které porušilo jen občasné zakašlání, zvuk koňských kopyt či vzdálený psí štěkot. Sano svým vycvičeným zrakem sledoval pána Ienobua a Manabeho. Pán Ienobu se šoural v tlustém prošívaném zimním oděvu, který skrýval jeho tělesné vady. Klobouk se širokou krempou zvětšoval jeho malou hlavu

 

a stínil ošklivý obličej. Sano ostře vnímal vojáky před sídly daimjóů i lučištníky na střechách. Všechny jeho instinkty vyzváněly na poplach a věstily nebezpečí.

Může to být lest. Možná se pán Ienobu pokusí je všechny tři zabít a spolehnout se na to, že se mu podaří uniknout dřív, než vojáci pána Moriho zabijí jeho. Nebo mohl Janagisawa tajně nařídit vraždu pána Ienobua. Jestliže některá ze stran zaútočí, Sano se neozbrojen ocitne v křížové palbě první bitvy této války.

Obě strany se zastavily u stanu. Ienobu, Janagisawa i Jošisato zachovávali bezvýrazné kamenné tváře ve snaze zamaskovat neklid. Sano cítil, že i on má podobně ztuhlý výraz. V panujícím vlhku se obtížně dýchalo, jako by napětí vysálo z atmosféry veškerý vzduch.

„Jeden z mých mužů vás prohledá,“ oznámil pán Ienobu. Voják k nim také hned přistoupil. „Jeden z vašich může prohledat Manabe-sana a mě.“

Sano, Janagisawa a Jošisato se postavili s rozpjatými pažemi a rozkročenýma nohama, aby mohl voják pátrat po případných ukrytých zbraních. Sano si představil špinavé otisky, které na něm po tolika prohledáváních ulpěly. Pán Ienobu sebou škubal, když se i on s Manabem museli podrobit tak nedůstojnému zacházení. Pak pokynul Sanovi, Janagisawovi a Jošisatovi, aby vešli do stanu. S Manabem vstoupil za nimi. Manabe pak spustil plátěné stěny a stan uzavřel. Obě strany poklekly na podušky naproti sobě s ohřívadlem uprostřed mezi sebou. Prostor byl příliš těsný a nabitý nepřátelstvím. Sano, klečící mezi Janagisawou a Jošisatem, věděl, že je ve větší nevýhodě než všichni ostatní. Každý z nich tady měl svého spojence, on byl jediný, kdo tu měl jen samé nepřátele.

Obě strany se s chladnou zdvořilostí navzájem uklonily. „Šógun byl dnes ráno zase slabší,“ začal Ienobu. „Vyšla z něho další krev a proti bolesti bere takové dávky opia, že je již téměř v bezvědomí.“

Sano sice lepší zprávy nečekal, ale doufal, že Ienobu to

 

s vážností šógunova stavu přece jen přehání.

„Když říkáte, že do jeho smrti moc času nezbývá, pojďme rovnou k věci,“ navrhl Janagisawa. Jeho agresivitu halila vrstva uhlazenosti.

Pán Ienobu jej ale ignoroval a obrátil se na Jošisata. „O následnictví soupeříme my dva. Zůstává to tedy jen mezi námi.“

„Pak si tedy promluvme.“ Jošisato byl klidný, snad proto, že podobná vyjednávání s vůdci nepřátelských gangů absolvoval už v minulosti. Vyzařovala z něj hrozba muži, který ho unesl

 

a držel v zajetí.

„Pozval jsem vás, abychom uzavřeli mírovou smlouvu,“ prohlásil pán Ienobu.

Bylo tomu tedy tak, jak se Sano domníval. Pán Ienobu si nepřeje válku. V Sanovi soupeřila opatrná naděje se zklamáním. Válka byla pro samuraje tím pravým a Sano po ní instinktivně toužil, ale osobní důvody ho vedly k tomu, aby jí zabránil. Potom, co zničil vlastní manželství i synovo štěstí, mohl jen doufat

 

v uzavření míru, aby jeho rodina tuhle válku nezaplatila životem. Možná mu pak Reiko odpustí a neodejde od něho. A kdyby Ienobu s Janagisawou uzavřeli mír, nebylo by jeho spojenectví s Janagisawou už nutné a mohl by Masahirův sňatek s Kikuko odmítnout.

Možná, možná, připomněl se mu v hlavě Janagisawův posměšný hlas.

„Pročpak mírovou smlouvu?“ otázal se s lehkým úsměvem Jošisato. „Máte snad strach, že byste válku prohrál?“

„To jistě ne. Mám tokugawskou armádu a stojí za mnou nejmocnější klany daimjóů.“ Pán Ienobu se nafoukl předstíraným siláctvím. „Tím, kdo by se měl bát, jste vy.“

„To je vaše představa o uzavření míru?“ zareagoval rozhořčeně Janagisawa. „Chcete nás lží přimět ke kapitulaci?“

Sano se domníval, že obě strany se dostavily na schůzku, protože hledají cestu, jak zabránit válce. Ale věděl, že pokud to bude nutné, budou bojovat, jelikož v sázce je jejich čest. Jenže mírové jednání selže, pokud to Sano nechá na nich. „Přestaňte,“ vložil se do toho. Všichni se na něho obrátili, překvapení jeho vstupem do hovoru. Sano se obrátil na Jošisata: „Vyslechněte si alespoň podmínky pána Ienobua.“

Jošisatovi a Janagisawovi ztvrdly rysy. Sano vycítil, že Janagisawa si pamatuje, že jednu válku už prohrál. Jistě si uvědomuje, že

 

v téhle už si porážku dovolit nemůže. Druhé šance bývají vzácné.

Jošisato vrhl na Janagisawu varovný pohled a potom se chladně zeptal: „Jaké jsou tedy vaše podmínky?“

„Chytrý chlapec.“ Pán Ienobu se uculil. „Povím vám, co chci: přiznáte se, že nejste šógunův syn. Vzdáte se nároku na následnictví.“

„Na to zapomeňte!“ Janagisawa se pohrdavě uchechtl a Sanovo zamračení ignoroval.

Pán Ienobu a Jošisato nyní hleděli jen na sebe. „A co z toho budu mít?“ zajímal se Jošisato.

„Až se stanu šógunem, nedám vás popravit,“ odtušil pán Ienobu.

„Cha!“ vyrazil ze sebe Janagisawa.

„Urážíte mě,“ ohradil se pán Ienobu.

„To ale nestačí a vy to dobře víte,“ vložil se do toho opět Sano. „Ještě to něčím oslaďte.“

„Tak dobrá, dobrá.“ Pán Ienobu máchl rukou. „Jmenuji vás oba daimjóy. Dostanete každý svou provincii, kde budete vládnout.“

„Takhle lacino si nás nekoupíte!“ vykřikl Janagisawa.

„Alespoň to zvažte,“ vybídl ho Sano. Jatka, která by tahle válka přinesla, by byla strašlivá, a právě tak i její výsledek: Ienobu, nebo Janagisawa u moci. Ať už by vyhrál kdokoli, Sano i jeho rodina by přišli o život. Sano musí udržet obě strany ve hře, aby se navzájem hlídaly. A toto byla lepší nabídka, než od Ienobua očekával.

„Abychom byli poddanými pána Ienobua?“ odfrkl zvysoka Jošisato. „A každý rok mu vzdávali hold? A svou rodinu nechávali v Edu jako záruku dobrého chování? Nikdy!“

Pán Ienobu s falešnou nonšalancí pokrčil rameny, což ale neskrylo jeho ohromení. „Nu což, za pokus to stálo.“

„Zde je můj protinávrh.“ Jošisato se naklonil k Ienobuovi. „Vzdáte se úřadu plnomocného šógunova nástupce. Vzdáte se svého nástupnictví. Zalezete zpátky do díry, a až se stanu šógunem, nevyhrabu vás a nezašlápnu.“

Ienobu se napřímil. „Vy drzý mladý bastarde!“

Jošisato se rozesmál. Znělo to, jako když z troudu vyšlehne plamen. „Já že jsem bastard? Tohle mám poslouchat od tchoře, který si říká pruhovaný tygr?“

Ienobu, nepříčetně citlivý na zmínku o svém nelegitimním původu, zasípěl a zfialověl.

Janagisawa se usmíval, hrdý na to, jak si Jošisato s Ienobuem poradil. Sano, zoufalý, že všichni ničí jeho snahu o jejich vlastní záchranu i spásu celé země, se rozkřikl: „Nechte těch osobních výpadů! V sázce je osud Japonska!“

„Vy nejste jen drzý, ale i naivní,“ sdělil Ienobu Jošisatovi. „Dychtíte po válce, a přitom o ní vůbec nic nevíte!“

„Jak to můžete vědět? V kolika bitvách jste bojoval vy?“ Pohrdavým chováním mu Jošisato dával znát, že on sám už se účastnil spousty bitev. Přejel pohledem jeho vychrtlou postavu a postřehl zahanbení v Ienobuově obličeji. „Přesně jak jsem si myslel. Ani v jediné.“

„Studoval jsem historii,“ odsekl dopáleně Ienobu. „Válka zničí města a úrodu a o život přijdou tisíce lidí, samurajů i ne-

 

urozených lidí. A vy byste tohle všechno riskoval, přestože máte jen nepatrnou šanci na vítězství?“ Tvář mu zkroutilo opovržení. „Jste blázen.“

Zdálo se, že Manabe začíná ztrácet trpělivost, poprvé, co ho Sano znal. Z Janagisawových rtů se vytratil úsměv. „To už stačilo!“ křikl Sano.

„A vy jste pokrytec,“ nedal se umlčet Jošisato. „Opravdu očekáváte, že vám uvěřím, že máte starost o úrodu či o chudinu, a ne jen o sebe? Předpokládejme ale, že tak starostlivý jste,

 

a v takovém případě vím, jak to vyřešit: utkáme se v souboji, jeden na jednoho.“ Vstal a ukázal Ienobuovi otevřenou dlaň. „Právě tady a teď.“

„To by nebyl poctivý boj,“ zaprotestoval Manabe.

Ienobu se sice s hranou převahou zasmál, ale přesto před Jošisatovou rukou couvl. Jeho bezděčná reakce prozradila, jak ho návrh na souboj vyděsil. „Nebuďte bláhový.“

Jošisatovy rty se zkroutily opovržením. „Zbabělče! Nezasloužíte si být šógunem!“

Rozzuřený pán Ienobu, pro něhož právě tohle bylo nejhorší urážkou, jakou kdo může samurajovi vmést, se postavil. Oči měl teď tak vypoulené, že mu vystoupila spleť červených žilek na bělmech. Manabe vyskočil a hmátl po meči. Zapomněl, že žádný nemá.

„A vy si myslíte, že se hodíte na šóguna? Já mám alespoň tokugawskou krev.“ Ienobu se uhodil do prsou a pak třesoucím se prstem ukázal na Jošisata. „Vy jste jen špinavý, smradlavý spratek.“

Janagisawa se vrhl na Ienobua. Sano vyskočil a ještě ho stačil zadržet. „A co nějaký kompromis?“ volal. „Můžete Japonsku panovat oba – jako spoluvladaři.“

Všichni na něho nevěřícně zírali. „Zešílel jste?“ vyrazil ze sebe Janagisawa.

„Co dějiny pamatují, dva šógunové najednou nikdy nevládli,“ vyprskl pán Ienobu.

„V čele vlády není pro nás oba dost místa,“ mínil i Jošisato.

„A co příměří?“ zkoušel to zoufalý Sano. „Promyslete si to. Alespoň do té doby, než zjistím, kdo se pokusil zavraždit šóguna.“

Janagisawa přimhouřil oči. „A dát tak Jeho Excelenci čas na to, aby zemřel, a pánu Ienobuovi čas na to, aby si nadosmrti ukradl vládu nad Japonskem? Na čí straně vlastně jste?“

„To by pouze oddálilo nevyhnutelné.“ Jošisato si stoupl těsně vedle Janagisawy. „Už dlouho bitevním panicem nezůstanete.“

Pán Ienobu, nyní už rozzuřený na nejvyšší míru, zasyčel skrze odhalené vyčnívající zuby: „A vám už dlouho nezůstane hlava na krku.“




27



 

V hostinském křídle rezidence pána Moriho panovalo strašidelné ticho. Reiko, která na verandě čekala, až se Sano vrátí z jednání s pánem Ienobuem, měla pocit, že svět zatajil dech. Nechtěla svého muže vidět ani s ním mluvit, ale hořela nedočkavostí, aby se dozvěděla, jak to proběhlo.

V prázdné zahradě pod ní tál sníh a objevila se rozbahněná hnědá tráva. Z okrajů střech kapala voda. Přitáhla si plášť těsněji k tělu a přecházela sem a tam, aby se zahřála. Mohla čekat uvnitř s Midori a dětmi, ale dům byl znečištěn zlými duchy lidí, kteří ji kdysi obvinili z vraždy. Napadlo ji, že by ráda věděla, kolik žen už tu dřív čekalo na návrat svých mužů jako teď ona. Byly stejně rozčilené a dychtivé něco, cokoli, udělat jako ona?

Vzápětí se jí zmocnil nepříjemný pocit, že ji někdo pozoruje. Napoti přes zahradu stála na své verandě paní Janagisawa. Její plochý obličej byl stejně bezvýrazný jako vždy, ale hněv z ní na Reiko sálal jako plamen pochodně.

Dnes večer se z nich stanou příbuzné. Spojí je svatba jejich dětí.

Reičino srdce tlouklo křídly, jako by se pokoušelo odletět z pasti jejího těla. Rozběhla se dolů po schodišti, ale netušila, kam se to vůbec žene. Proběhla vraty z hostinské budovy a kolem tichého kolosu panského domu. Utíkala od manžela, který zradil ji

 

i jejich syna, běžela, jako by se během mohla zachránit před tím sňatkem, před Janagisawou, pánem Ienobuem i válkou. Zastavila se, teprve když pozbyla dechu. Opřela se o zeď ubytoven pro služebnictvo, těžce oddychovala a propadala zoufalství. Nemůže opustit rodinu a nemůže ani utéct před svými těžkostmi.

Když se vlekla zpátky k pokojům pro hosty, zamířil k ní obrovský černý pes se silnými, šlachovitými svaly a hladkou srstí. Na krku měl kožený obojek posázený železnými ostny. Vrčel

 

a z čenichu mu šla pára. Jeden z hlídacích psů pána Moriho. Vyděšená Reiko zacouvala do úzkého prázdného průchodu mezi dvěma budovami. Pes se blížil a vrčel hlasitěji. Ztuhla a bála se hnout.

„Pomoc!“ vykřikla.

Psisko zaštěkalo a vycenilo ostré tesáky. Reiko pomalu sáhla po dýce připnuté k paži pod rukávem. Chtěla psa zbraní jenom zastrašit, vůbec neměla v úmyslu mu ublížit, ale pes si její pohyb jako agresi vyložil. Vrhl se na ni. Zaječela a zvedla ruce, aby si chránila obličej. Obrovská váha útočícího zvířete ji srazila na zem. Přišlápl ji velikými tlapami. Tloukla ho do nich, leč ne-

 

účinně, pes se jí sápal po hrdle.

Pak čísi vysoký hlásek vykřikl: „Přestaň! Fuj!“

Pes ji pustil a sedl si vedle ní. Oddechla si úlevou. Někdo k ní přibíhal průchodem. Reiko se posadila a s údivem spatřila svoji dceru.

„Ke mně!“ poručila Akiko. Pes se k ní rozběhl a vrtěl pahýlem ocasu. Akiko si k němu klekla a poškrábala ho za ušima. Dlouhým červeným jazykem jí olízl obličej.

„Buď opatrná, kousne tě!“ děsila se Reiko.

„Nekousneš mě, že ne?“ Akiko oslovila psa přátelským, ale pevným hlasem. Nechal se od ní hladit, jako by v ní poznal svoji paní. Akiko náhle vypadala starší než na svých devět let. Její divoký duch ji spojoval se samurajskými předky. Pak její tvářička opět nabyla obvyklého, dětsky vzdorovitého výraz. „Běžela jsem za tebou. Nezlobíš se na mě?“

„Ne, vůbec ne,“ ujistila ji Reiko, zahanbená tím, že dříve Akiko tak kárala za to, že se přátelí se psy. „Zachránilas mi život.“

Dlouhý pohled přemostil vzdálenost mezi nimi. Mlčením se povědělo víc, než by mohlo být sděleno slovy. Reiko mlčky vyjádřila dcerce svou vděčnost. V dívenčině tváři rozkvetl zářivý úsměv. Byla šťatsná, že si od matky vysloužila pochvalu. Reiko náhle pochopila, že i když své nedonošené dítě ztratila

 

a brzy ztratí i syna, našla dceru. Byl to křehký, dokonalý, kratičký okamžik jako jarní vločka sněhu.

„Kam jsi vůbec šla?“ chtěla vědět Akiko. Reiko se jí chystala odpovědět, že nemá zdání. Její zoufalství se vrátilo. Sanova schůzka s pánem Ienobuem nemůže vést k dobrým výsledkům. Čas běží a Masahirova svatba se blíží. Pak ale pohlédla do jasných, živých očí své dcerky a ucítila zachvění, jako by se napojila na její jasnou, čistou energii. Náhle spatřila v Akiko samu sebe jako malé děvčátko – dívku, která se kdysi oblékala jako chlapec, sebrala otci ze stáje koně a projížděla se po městě. Nevypočitatelných, vzpurných koní se nebála o nic víc než Akiko divokých psů.

Ta dívka se nedala uvěznit jako myš v krabici. Vždycky nalezla cestu ven. Reiko pocítila, jak se jí dávná smělost a chuť k dobrodružstvím navracejí. Zahleděla se na psa, nyní už zkroceného

 

a přátelského. Vtom se jí srdce prudce rozbušilo náhlým nápadem.

„Pojď se mnou,“ vybídla Akiko. „A toho psa vezmi sebou.“

Vracely se do pokojů pro hosty a pes se táhl Akiko v patách. Čekal na verandě, než Reiko našla vějíř s kosatci zabalený v bílé látce, který Sano přinesl z hradu. Vybalila ho. Kovová žebra

 

i látka byly potřísněné šógunovou krví. Reiko vějíř odložila na lakovanou truhlu. To, co chtěla, byla ta látka.

„Co s tím chceš dělat?“ nechápala Akiko.

„Půjdu na hrad hledat zakrvácené ponožky,“ odpověděla Reiko.

Sano s Masahirem by jistě chtěli vědět, proč teď záleží na chybějících ponožkách, když se vyšetřování zastavilo. A Reiko by jim vysvětlila, že chce prokázat vinu pána Ienobua, přestože přiznání paní Čizuru bylo falešné. Kdyby byl Ienobu odsouzen

 

k smrti, Sanovo spojenectví s Janagisawou už by nebylo potřebné. A tím pádem ani Masahirův sňatek s Kikuko. Jošisato by tak sice znovu dostal šanci stát se šógunem, ale s tím si Reiko bude dělat starosti později. Kdyby tu Sano s Masahirem byli, určitě by jí zakázali odtud odejít, protože je to příliš nebezpečné,

 

a navíc by její plán pokládali za šílený, ale Akiko vyhrkla: „Aha, už chápu. Pes ty ponožky vyčenichá! Skvělý nápad!“

Její dcera je chytřejší, než se Reiko domnívala. Další překvapení. Vrátily se na verandu a Akiko přidržela látku psovi

 

u nosu. Nasál do sebe pach šógunovy krve, pak chvíli větřil, štěkl a rozběhl se po schodišti. Pod ním se otočil a znovu zaštěkal.

„Chce, abys šla za ním,“ překládala Akiko. „Můžu jít taky?“ A už předem se zatvářila nazlobeně, protože očekávala, že jí to Reiko nedovolí.

Reiko váhala. Matka by neměla brát své dítě do města na pokraji války. Její představa mateřské odpovědnosti však prodělala velikou proměnu. Akiko je člen rodiny a bude sdílet její osud. Lepší tedy bude, když ji vezme s sebou, dovolí, aby jí pomáhala zjistit pravdu o zločinu. To je sice může přivést do nebezpečí, ale pořád to bude snesitelnější než sedět tady a čekat, až jejich nepřítelkyně zaútočí.

„Ano, můžeš jít se mnou.“ Kdyby válka opravdu vypukla, bude Akiko ostatně bezpečnější v ulicích města než pod jednou střechou s nepřáteli pána Ienobua. A navíc ji Reiko potřebuje kvůli tomu psovi.

Potěšená Akiko se usmála. Pes je vedl k brance poblíž kuchyní. Reiko s Akiko s námahou zvedly těžkou závoru. Když se branka otevřela, Reiko spatřila záda čtyř strážných, kteří tam hlídkovali. Pes se na ně rozštěkal. Udiveně se otočili a psisko vyrazilo po ulici.

„Honem za ním, maminko!“ vykřikla Akiko.

Chytly se za ruce a rozběhly se za psem. Reiko náhle cítila takovou sounáležitost s dcerkou, o níž by si nikdy nepomyslela, že je vůbec možná. Najednou jsou spolu a Reiko od ní nikam neodchází. Už to není tak, že Akiko se na ni věší a Reiko ji odstrkuje. Prázdnota po ztraceném děťátku už nebyla tak obrovská a trýznivá.

„Hej! Stůjte!“ volali za nimi strážní, ale nesměli opustit své stanoviště, aby pronásledovali dvě ženy, které patřily k hostům, ale nyní utíkaly se psem jejich pána.

Reiko s Akiko se jim posmívaly. Reiko věděla, že se chovají lehkomyslně. Vojáci pána Ienobua by mohli zjistit, že patří

 

k Sanovi, zajmout je a využít k vydírání, donutit Sana, aby se vzdal. Ale z toho, že se mohla znovu smát, měla skvělý pocit.

S nosem u země pes probíhal úzkými uličkami ve čtvrti daimjóů a vyhýbal se vojákům shromážděným před rezidencemi Janagisawových spojenců. „Jak se dostaneme na hrad?“ zajímala se Akiko.

Reiko si představila, jak všichni tři procházejí branou bez propustek a nemají s sebou nikoho, kdo by strážným nakázal, že je mají pustit dovnitř. Jenže ty ponožky musejí být někde na hradě. Pes je tím směrem vedl. „Něco už vymyslím.“

Zatímco Sano a Masahiro by se proti jejímu plánu nepochybně postavili, Akiko ho bezstarostně přijala. Pes zamířil vpravo, do ulice vedoucí od hradu. „Ztratil stopu,“ vzdychla Reiko, zklamaná, přestože věděla, že tahle šance byla nepatrná a pachatel už ponožky stejně nejspíš dávno zničil. „Míří špatným směrem.“

„Kdepak, jde správně,“ namítla Akiko s důvěrou v nového kamaráda.

Dál tedy pokračovaly za psem. Dal se do klusu směrem ke kanálu, který odděloval čtvrť daimjóů od obchodní čtvrti Nihonbaši. Reiko s Akiko přešly za psem klenutý dřevěný most. Za nimi se přímo z opěrných zdí podél kanálu zvedaly hradby pozemků daimjóů. Pod nimi se u břehů leskla zamrzlá bahnitá hladina. Pes vběhl do ulice lemované domy s balkony a okny ukrytými za bambusovými žaluziemi nad staženými roletami

 

v přízemí. V Nihonbaši vládlo podivné pusto a ticho. Obyvatelé zřejmě viděli záplavu vojáků ve čtvrti daimjóů, pochopili, že se schyluje k válce, a buď se ukryli v domech, nebo utekli. Pes zabočil za roh a rozběhl se po uličce za domy. Z dřevěných

 

a keramických kádí na odpad se linul puch zkaženého jídla

 

a fekálií. Doma zřejmě zůstali i ti, kteří měli na starost odvoz odpadků všeho druhu. Před hafanem čenichajícím kolem odpadkových nádob se rozprchávaly krysy. Vzdálený konec uličky zčásti tarasila jakási šedivá hromada. Pes se u ní posadil a zaštěkal.

„Našel je!“ Akiko se k němu rozběhla a pohladila ho. „Hodný pejsek!“

Vršil se tu popel z ohnišť a ohřívadel. Pes začal hrabat. Vyhrabal jakýsi malý chomáček těsně pod povrchem. Přičichl

 

k němu a pohlédl na Akiko. Ta tu věc zvedla a podala matce.

Reiko začala ten chumel zkoumat. Smetla z něho popel

 

a rozdělila ho na dva zmačkané kousky, které byly předtím sbalené v jakési červenohnědé látce. Když zvedla krví nasáklé ponožky, zrychlil se jí dech vzrušením.

 

Hirata stál na požární pozorovací věži nad Nihonbaši a shlížel

 

z výšky na město. Po cestách proudili obyčejní lidé pěšky, bohatší v nosítkách a všichni opouštěli město. Pozemky daimjóů byly

 

v jejich čtvrti rozložené jako na obrovské hrací desce. Ulice před rezidencí pána Moriho byla plná miniaturních vojáčků. Hirata zaměřil zrak na bílý stan. Ani jeho nadpřirozený zrak a sluch nedokázaly proniknout dovnitř, ale vycítil tam Sanovu přítomnost. Sanova aura připomínala drátěné pletivo kolem pevného jádra odvahy. Aury těch ostatních – Janagisawova, Jošisatova a Ienobuova – bušily do Sana jako doruda rozžhavené dělové koule. Stan byl centrem kosmické bouře, ohniskem strachu, vzrušení i předpokladů vystřelujících z aur všech přítomných. Sanovi hrozí nebezpečí, pomyslel si, zděšen situací, kterou sám pomáhal vytvořit.

Než ale stihl slézt po žebříku a spěchat Sanovi na pomoc, generál Otani sevřel jeho ruce na zábradlí, jako by je tam uzamkl. Držte se od Sana dál.

Věž se rozhoupala na kůlech, jak rozzuřený Hirata bojoval sám se sebou a pokoušel se povolit sevření. Požární zvon na laně nad jeho hlavou se zahoupal a cinkl. „Udělal jsem všechno, oč jste mě žádal. Teď mi ale dovolte jít na pomoc Sanovi.“

Sano musí dohrát svou roli.

„Jakou roli?“

„Uvidíte.“

„Už toho mám dost!“ zaryčel Hirata. „Proč prostě nemůžu zabít šóguna, aby se pán Ienobu ujal vlády?“

Hirata by před tímto zrádcovským činem nezaváhal. Šógun už stejně umíral, takže by v nejhorším jen o pár dní zkrátil jeho čas na této zemi.

Vše musí probíhat po své určené dráze.

„Proč? Chce-li se Ienobu stát šógunem, pojďme mu s tím rychle pomoci. Pak už mě ani Sana nebudete potřebovat a budete moct konečně vypadnout z mého těla.“

V Hiratovi se ozvěnou rozlehl chechot. Pročpak si myslíte, že když se Ienobu stane šógunem, tak vás opustím?

Ohromený Hirata ze sebe vyrazil: „Cožpak tím naše práce neskončí?“

Chci zničit tokugawský režim. Pomoc Ienobuovi je pouze první krok.

„První krok?“ Zděšení otevřelo v Hiratově srdci studenou průrvu. „Myslel jsem, že až se ujme vlády, zničí režim za vás. Co bych v tom pro vás ještě mohl udělat já?“

Jak jistě víte, pán Ienobu má nepřátele. Zasahují do jeho plánů

 


  a pokoušejí se ho vypudit. Musíme zajistit, aby se u moci také udržel.

A v té strašlivé chvíli Hirata pochopil, že jeho zotročení duchem se neblíží ke konci. Teprve začalo.
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Když se Sano vrátil do hostinského křídla, našel policejního soudce Uedu sedět u ohřívače samotného. Ohříval si karafu saké a na stolku s podnosem měl připravené dva pohárky.

„Napadlo mě, že by ses třeba chtěl napít,“ prohodil.

Sano si uvědomil, že právě tohle opravdu potřebuje. „Tisíceré díky.“ Poklekl, zatímco soudce Ueda naplnil oba poháry. Sano ten svůj rychle vyprázdnil a alkohol se v jeho nitru šířil jako oheň. Zároveň ho ale zahřál a vzpružil. „Kde je Masahiro?“

„Myslel jsem, že na tebe čeká u brány.“

„Neviděl jsem ho tam.“

Policejní soudce Ueda vypadal ustaraně. „Možná potřeboval být chvíli sám. Je z té svatby hodně nešťastný.“

„Já vím.“ Sanova nálada zase poklesla pod tíhou výčitek

 

z toho, že Masahira zradil, nehledě na to, že měl právo přinutit syna, aby udělal, co mu přikáže. „A Reiko?“

Soudce Ueda se zatvářil ještě ustaraněji. „Odešla odtud.

 

I s Akiko. Nikomu neřekly kam.“

Sano pocítil bodnutí strachu. Také Reiko byla z Masahirova sňatku zoufalá. Právě tak jako už delší dobu ze Sana. Prohlásila, že ho opustí. Co když opravdu odešla a děti vzala s sebou? Zahnal od sebe svoji rodinu?

V té chvíli do dveří vkročil jeden ze strážců pána Moriho. Přiváděl s sebou Reiko a Akiko. Obě měly zimou zarudlé obličeje. „Vaše manželka a dcera vzaly na procházku psa pána Moriho,“ oznámil. „Měl byste jim zakázat vycházet ven,“ dodal rozezlen ženskými rozmary a odešel.

Sanův strach se rázem změnil v hněv na Reiko a hned nato

 

v překvapení, když si všiml, jak ožila a omládla. Takovou ji neviděl už léta. Její krása byla ohromující. „Ty jsi šla ven i s Akiko?“ vyjel přesto. „Nevíš snad, jak je to venku nebezpečné?“

Akiko utekla, aby se rodičovské hádce vyhnula. Reičiny líce zrudly ještě víc: pořád se na Sana zlobila a její zlost teď byla jiná. Už nebyla zuřivá, bezmocná a divoká, spíš se podobala plápolání plamenů ve vypalovací peci. Obrátila se na otce. „Pověz mému muži, že to tady není o nic bezpečnější než venku.“

Policejní soudce Ueda, nešťastný z toho, že se ocitl uprostřed války mezi dcerou a zetěm, Reičina slova zopakoval. Sano, rozzuřený, že Reiko nemluví přímo s ním, a v hrůze, že takhle už to zůstane nastálo, jenom zahučel: „Má pravdu.“

„Zeptej se ho, jak to dopadlo u pána Ienobua,“ pokračovala Reiko, kterou to nijak neuchlácholilo. Její otec to udělal.

„Pokusil se podplatit Janagisawu a Jošisata, aby ustoupili od svých nároků,“ odpověděl Sano. „Nezabralo to. Jenom po sobě házeli výhrůžkami a urážkami. Snažil jsem se vyjednat příměří, ale neuspěl jsem.“

Reiko i její otec vypadali zklamaně a rezignovaně. „Takže dojde k válce?“ hlesla Reiko, ale na Sana se přitom nepodívala.

„Ano.“

„Kdy začne?“ chtěl vědět soudce Ueda. „Kdo udělá první tah?“

„Na to je těžké odpovědět.“ Sano se smířil s tím, že bude hovořit přes tlumočníka. „Pochybuji, že by moje žena šla ven jen kvůli tomu, aby vzala psa na vycházku. Zeptejte se jí, prosím, co dělala.“

Reiko po otcově dotazu vylíčila, jak ji napadl pes a Akiko ji zachránila. „Dostala jsem pak nápad.“ A vyprávěla, jak je pes po pachové stopě šógunovy krve dovedl k hromadě popela

 

v Nihonbaši. „Vyhrabal z ní krví nasáklé ponožky.“

Sano nevěděl, zda na něho větší dojem učinily schopnosti jeho dcery nebo Reičina důmyslnost. Nečekal, že by se ponožky nějak dostaly ven z hradu. „Uedo-sane, požádejte, prosím, svou dceru, jestli by mi je ukázala. A otažte se jí také, proč se tváří tak rozladěně.“

„Protože mému ctihodnému manželovi se vůbec nebude líbit to, co na ponožkách objeví.“ Načež Reiko vytáhla zpod šerpy špinavé ponožky, podala je svému otci a ten je předal Sanovi.

„Koukni se na ně z rubu.“

Sano spatřil maličké znaky vyšité světle šedou nití: Tomoe. Zmačkal ponožky v pěsti.

„Mám tomu rozumět tak, že vrhají podezření na někoho jiného než na pána Ienobua?“ ozval se policejní soudce Ueda.

„Ano. Na sestřenici pána Jošimuneho, která je ale nejspíš jeho konkubínou.“

Všichni seděli v zasmušilém mlčení. Jeden jako druhý si přáli mít důkaz, že se Ienobu spolupodílel na pokusu o šógunovu vraždu, aby ho pak šógun zbavil následnictví, dal ho popravit, a nebezpečí války tak bylo zažehnáno.

„Ty ponožky jsou ale důležitá stopa,“ pronesla Reiko do vzduchu. „Mohly by přispět k dopadení pachatele.“

„A šógun si přeje, aby byl dopaden.“ Pro Sana znamenala povinnost mnoho, přestože očekávaný výsledek – Tomoe a pán Jošimune popraveni a pán Ienobu očištěn – se mu nezamlouval. „Půjdu po té stopě.“

„Po jaké stopě?“ ozval se Jošisato ode dveří.

Sano, Reiko i policejní soudce Ueda ztuhli. Vzduch ve vyhřátém pokoji jako by ochladl. Přestože Jošisato byl teď údajně jejich spojencem, bylo to, jako by do jejich útočiště vtrhl nepřítel. „Co tady děláte?“ utrhl se na něj Sano, který měl na Jošisata zlost, protože zmařil šanci na mír s pánem Ienobuem.

„Janagisawa-san mě požádal, abych vám oznámil, že svatba se bude konat dnes večer v hodině psa.“

Reiko se ostře, syčivě nadechla. „Janagisawa-san si svým způsobem udělal rukojmí z celé mé rodiny,“ zavrčel Sano. „Nestačilo by mu to, co o mně ví, aby si zajistil moji loajalitu?“

Jošisato pokrčil rameny, jako by chtěl říct: Znáte Janagisawu. A znovu se otázal: „Jakou stopu jste našel?“ Sano váhal, ale Jošisato přispěchal se slibem: „Jakmile opustíte zdi pána Moriho, padnete do rukou armádě. Dám vám doprovod, ale jen když mi prozradíte, na co jste přišel.“

Sano si dobře uvědomoval, že sám se nikam bezpečně nedostane. A tak tedy Jošisatovi převyprávěl všechno o Reiko, Akiko a psovi a pak mu ukázal krví nasáklé ponožky se jménem

 

Tomoe.

Jošisato si zamyšleně třel bradu. Sano měl pocit, že nepřemýšlí jen o tom, že ponožky jsou důkazem proti nesprávné osobě. „Měl byste si s Tomoe a pánem Jošimunem promluvit,“ usoudil nakonec. A na odchodu ještě dodal: „Dlužím vám něco za to, že jste se spojil s Janagisawa-sanem. Pár našich vojáků na vás bude čekat u brány.“

Sano měl nyní ještě silnější pocit, že Jošisata k tomu vede něco jiného, než uvádí, ale nebyl v situaci, aby to z něho páčil.

„Je mnohem lepší, než jsem očekávala. Věřím, že si opravdu přeje zjistit, kdo napadl šóguna, i kdyby to nebyl pán Ienobu.“

Vnímá moc Jošisatovy přitažlivosti, pomyslel si Sano. A vzápětí zjistil, že žárlí, protože jeho žena obdivuje jiného muže, zatímco svého vlastního už delší dobu nikoli. „Nebuď si tím tak jistá,“ utrousil. Zvedl se a dodal: „Je to Janagisawův syn.“

 

Sano, provázen dvěma stovkami vojáků, které si vypůjčil od pána Moriho, mířil k rezidenci pána Jošimuneho. Vojáci tokugawské armády se ho nepokusili zatknout. Sano se domníval, že pán Ienobu nechce zahájit válku, dokud na ni nebude připravený.

Před sídlem pána Jošimuneho žádní tokugawští vojáci nehlídkovali. Jošimune totiž patřil k daimjóům, kteří v boji o moc zaujali neutrální postoj. Strážní u brány rychle dostali povolení Sanovi otevřít. Dovnitř sice pustili jenom jeho, ale meče mu nezabavili ani ho neprohledali. To bylo v těchto dnech přátelské přijetí.

V panském domě našel Sano pána Jošimuneho a Tomoe klečet v přijímacím pokoji. Hudebníci hráli na flétnu, šamizen a bubínek a mladý daimjó se svou krásnou sestřenkou k tomu zpívali jakousi milostnou píseň. Za zpěvu si vyměňovali láskyplné úsměvy

 

a cituplné pohledy. Jestliže měl kdy Sano pochybnosti o tom, že jsou milenci, v této chvíli už zmizely. Daimjó spatřil Sana stát

 

u dveří, usmál se a promluvil: „Buďte zdráv. Pojďte, prosím, dál.“

Necítil se trapně, že byl přistižen v intimním okamžiku. Ani se nezdálo, že by se měl něčeho bát, pomyslel si Sano, když poklekal nedaleko dvojice. Buď pán Jošimune neměl tušení, proč Sano přichází, nebo byl obdařen obrovskou sebedůvěrou. Ale průzračné Tomoiny oči se rozšířily strachem.

„Už jste jedl? Mohu vám nabídnout malé občerstvení?“ Pán Jošimune ukázal na salát z nakrájených syrových ryb a naložené zeleniny.

„Ne, děkuji vám,“ odvětil Sano, jak kázala zdvořilost.

Dobrou náladou pána Jošimuneho problesklo ostří vychytralosti. „Jistě jste nepřišel na společenskou návštěvu, když jsme teď na pokraji války.“ Bylo zřejmé, že už se doslechl, co se stalo. „Pokud jste mě přišel požádat, abych se připojil k Janagisawově straně, odpovím záporně. Zůstanu neutrální.“

„Pochopil jsem.“ Sano věděl, že pán Jošimune rád nechá Janagisawu a pána Ienobua, aby si to vyřídili mezi sebou. Ať už bude vítězem kdokoli, nebude ho pak moci potrestat. Udrží si své léno, bohatství a život. „Ale kvůli tomu jsem nepřišel.“

Pán Jošimune, poněkud vyvedený z míry, zamumlal: „Tak dobře.“ A propustil hudebníky. Tomoe vstala a chtěla vyjít z pokoje za nimi.

„Vy tady zůstaňte,“ zarazil ji Sano. „Vás se to rovněž týká.“

Prosebně se zahleděla na pána Jošimuneho. Pokývl jí a Tomoe zase zdráhavě poklekla vedle něho. Přimhouřenýma očima se zadíval na Sana. „Co tedy od nás chcete?“

Sano si znepokojeně uvědomoval, že je sám na území mocného muže, kterého se chystá obvinit z vraždy. „V mém vyšetřování došlo k novému vývoji.“

Pán Jošimune povytáhl obočí. „Sále ještě vyšetřujete útok na šóguna? V této době?“

„Je to šógunův rozkaz a mou povinností je ho uposlechnout.“

„A co má ten nový vývoj společného s námi?“

„Našli jsme ponožky, které měla na nohou osoba, která to spáchala.“ Sano vytáhl zpod šerpy váček, rozvázal šňůru a vytáhl z něj zakrvácené ponožky. Do každé ruky vzal jednu, jen palcem a ukazováčkem, a ukázal je Tomoe. „Jsou vaše.“

Tomoe se od něho odtáhla a ústa otevřela ještě šířeji než oči. Oněmělá hrůzu se otočila k pánu Jošimunemu.

Ten ji pohladil po ruce. „Neboj se.“ Pak se obrátil k Sanovi: „Vypadají jako jakýkoli pár dámských ponožek.“

„Podívejte se na jméno.“ Sano mu ukázal vyšité znaky.

Pán Jošimune mu vytrhl ponožky z ruky, oprášil z nich trochu popela a zamračeně si prohlížel znaky. Byl opravdu překvapený, že vidí zakrvácené ponožky své sestřenice, nebo to jenom předstíral? Nebo jej spíš překvapilo, že se našly, protože věřil, že je nikdy nikdo neobjeví? To Sano neuměl posoudit, a tak se obrátil na Tomoe. „Patří vám?“

Odpovědí vepsanou v její tváři bylo zděšené poznání.

„Pokusila jste se zavraždit šóguna?“ položil jí Sano další otázku.

Zavrtěla hlavou. Pohledem prosila pána Jošimuneho o pomoc. „Jak víte, že je to šógunova krev?“ chtěl vědět Jošimune.

„Pes pána Moriho očichal krev na vějíři a pak ty ponožky našel. Musí to tedy být tatáž krev.“

Pán Jošimune Sana pozorně zkoumal a došel k závěru, že mu říká pravdu. „Moje sestřenka to neudělala.“ Jeho hlas zněl sebejistě, ale i tak byl mladý daimjó zjevně sklíčen důkazem, který svědčil o opaku. „Musí existovat nějaké jiné vysvětlení.“

Tomoe ho zatahala za rukáv a pošeptala mu něco do ucha.

Poslouchal a vzápětí se jeho obličej uvolnil. „Říká, že před několika dny se jí jedny ponožky ztratily. Myslela si, že se to stalo v prádelně. Ten, kdo zaútočil na šóguna, je musel ukradnout, protože se mu hodilo, že je na nich vyšité její jméno, a navléct si je, aby tak svalil vinu na ni.“

Nemožné to rozhodně nebylo a Sano uvažoval, zda by Tomoe byla schopná vymyslet tak rychle tuhle výmluvu, ale namítl: „Kdyby tím chtěl pachatel svést vinu na Tomoe, nechal by ponožky ležet někde, kde by byly snadno nalezeny. Jenomže tomu tak nebylo.“

Tvář pána Jošimuneho se znovu napjala. „Kde se našly?“

„V hromadě popela mimo čtvrť daimjóů.“ Sano sledoval, jak si pán Jošimune uvědomil dosah Sanových slov a oči mu potemněly. „Nastíním vám, v čem spočívá problém,“ ujal se slova Sano. „Jsou zde ještě dvě podezřelé – paní Nobuko a paní Čizuru. Ale ani jedna z nich ode dne útoku na šóguna neopustila hrad. Tomoe ano. S vámi.“

„Obviňujete mě, že jsem je schoval já?“ Pobouřený pán Jošimune zamával ponožkami Sanovi před očima.

„Mohla je ukrýt pod šaty a dát vám je před hradem. Pro vás by pak bylo snadné je cestou domů zahrabat.“

Pán Jošimune se vztekle zachechtal. „Kdyby se pokusila zavraždit šóguna, což neučinila, a já chtěl skrýt důkaz, což jsem také neudělal, zničil bych je chytřeji a nezahodil je tak blízko svého sídla.“

Přestože Sano musel uznat, že to zní logicky, odporoval: „Mohl jste si myslet, že to stačí, že jsou dost dobře schované, protože mimo hrad je nikdo hledat nebude.“

Rozzlobený pán Jošimune netrpělivě vyskočil. Tomoe také vstala a schovala se mu za záda. Pán Jošimune vykřikl: „Cožpak nevidíte, co se děje? Někdo se snaží svalit vinu na Tome, stejně jako se Janagisawa pokoušel obvinit pána Ienobua. Jenže dotyčná osoba zjistila, že falešné přiznání nepřijmete.“

„Pokud si skutečně myslíte, že ty ponožky někdo vzal a Tomoe je nevinná, pak vám jistě nebude vadit, když prohledám vaše sídlo.“

Pán Jošimune se zasmál. „Dejte se rovnou do toho.“ Buď si byl tak jistý, že se jakéhokoli případného dalšího důkazu proti Tomoe zbavil, nebo byl přesvědčen, že do jeho domu nikdo nemohl žádný podstrčit. „Vím, že celá má rezidence se všemi budovami představuje obrovský prostor k prohledání, ale nedovolím vám přivést pomocníky. Slyšel jsem totiž, že se Janagisawovi muži pokusili propašovat do Velkého vnitřku krev.“

Ano, prohlídka bude dlouhá a namáhavá. Sano sice nechtěl věřit, že tihle dva jsou vinni, ale musel se této stopy držet. „Začnu u Tomoe, v jejím pokoji.“

Pán Jošimune, nazlobený, ale pevně přesvědčený, že nic nenajde, zavedl Sana do ženského křídla panského domu. Tomoe, rozčilená a neklidná, je následovala do pokoje plného živých barev. Na nástěnné malbě poletovali motýli v zahradě, na stojanech visela vzorovaná kimona jasných barev a na toaletním stolku ležely nefritové spony do vlasů v podobě stromu ozdobeného květy z korálků a hedvábí. V policích byla vyrovnaná sbírka panenek. Byl to pokoj dítěte, ale Sano v něm cítil mužský libavkový olej na vlasy a slabý zvířecí pach sexu. Pán domu zde Tomoe nedávno navštívil a určitě si nepřišel hrát s panenkami. Teď ostražitě nepřátelskýma očima pozoroval, jak Sano nahlíží do skříní plných šatstva. Tomoe se tiskla ke svému příteli, který ji nepřítomně hladil po vlasech. Sano přesunul pozornost k červeně nalakovanému psacímu stolu. Přikrčil se, nadzvedl desku

 

a objevila se změť štětců na psaní a inkoustových kamenů mezi papíry pokrytými dětskou zakaňkanou kaligrafií. Na vrchním listu byly jakési milostné verše, pravděpodobně text nějaké oblíbené písně. Sano se probíral dalšími papíry a zastavil se

 

u stránky, která byla napsaná jinou rukou.

„Co je to?“ Pán Jošimune přešel rychle od Tomoe k Sanovi.

Sano vstal, zvedl list a ukázal na znak vytisknutý u spodního okraje červeným inkoustem. „Je to dopis s vaším pečetí.“ Začal nahlas číst: „Dnes večer, až šógun usne, vklouzni do jeho ložnice a ubodej ho k smrti tímto vějířem s kovovými hroty. Pak se vrať do Velkého vnitřku a počkej na mě. Neboj se. O všechno se postarám. Miluju tě.“

„Cože?“ zařval pán Jošimune s ohromeným rozhořčením. „Půjčte mi to, ať se podívám.“ Vytrhl dopis Sanovi z ruky. „Já to nepsal! To není můj rukopis! Nikdy jsem Tomoe k šógunově vraždě nenaváděl!“

„Kdo to tedy psal?“ otázal se Sano s vědomím, že dopis skutečně může být padělek, falešná stopa, další pokus zavést jej v pátrání špatným směrem. „Kdo to tam dal?“

Pán Jošimune pohlédl na sestřenici, která stála u dveří. „Tomoe-san?“ Poprvé se zdálo, že jeho sebedůvěra je otřesena

 

a jeho laskavost zastíněna podezřením. „Viděla jsi to už někdy předtím?“

Beze slova jen zavrtěla hlavou. V očích se jí leskly slzy a stékaly po tvářích. Pán Jošimune jí věnoval krátký zkoumavý pohled

 

a pak se opět obrátil na Sana. V očích mu blýskalo zlostí. „Myslím si, že když jsem odváděl Tomoe z hradu, tak jste ty ponožky ukradl vy a umazal je šógunovou krví.“

Sano očekával, že si pán Jošimune vymyslí nějaké vysvětlení, ale toto ho opravdu urazilo. „Nic takového jsem neudělal!“

Pán Jošimune namířil na Sana ukazováček. „A ten dopis jste padělal také vy. Kdo ho vpašoval do mého domu? Kdo z mých lidí je váš špicl?“

„Nikdo,“ odsekl Sano, rozezlen jeho názorem, že je tak morálně zkažený. „Nikdo ve vašem domě pro mě nepracuje.

 

Z jakého důvodu bych si měl přát obvinit právě Tomoe?“

„Janagisawovi k vůli. Je to součástí jeho snahy přinutit mě, abych se s ním spojil proti pánu Ienobuovi? Poslal vás sem, abyste ,našel‘ tenhle dopis? Chystáte se mě udat jako zrádce?“

„Ne!“ Přesto se i Sana teď zmocnilo podezření, že to vskutku byl důvod, proč ho sem Jošisaro poslal. Opravdu si chtěl vydíráním zajistit daimjóovo spojenectví.

Pán Jošimune do Sana prudce vrazil. „Vypadněte z mého domu dřív, než vás zabiju!“ Už zase vzteky ztratil svou masku zdvořilosti a uchýlil se k násilí. „Vyřiďte Janagisawovi, že shoří v pekle, až ho tam srazím!“
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Když se Sano vracel do sídla pána Moriho, tábořili tokugawští vojáci na ulici, rozdmýchávali ohně a krmili se příděly sušených ryb a nakládané zeleniny s rýžovými koulemi. A jak Sana stíhali nepřátelskými pohledy, cítil jejich neklid, nedočkavost, aby už došlo k boji. Uvnitř za zdí tahali Moriho vojáci ze zbrojnice děla, soudky se střelným prachem a bedýnky s koulemi. Mezi tím vším procházel pán Mori se svými hlídacími psy a kontroloval munici. Lučištníci na střechách přivazovali k šípům lístky se zprávami a vysílali je do sídel nejbližších spojenců pána Moriho. Byl to nejjistější způsob domluvy – papír nesený v ruce nebo volání mocným hlasem by muži pána Ienobua mohli zachytit. Jošisata

 

s Janagisawou Sano našel v hlavní přijímací síni s důstojníky pána Moriho. Místnost se změnila ve velitelský štáb. Muži se nakláněli nad velkou mapou edského hradu ležící na podlaze, ukazovali na jednotlivá místa a naléhavými hlasy rokovali.

„Co se tady děje?“ chtěl vědět Sano.

Janagisawa s Jošisatem s odhodlanými výrazy a tvářemi hořícími vzrušením vzhlédli. „Plánujeme přepad edského hradu,“ vysvětlil Janagisawa.

Sano byl tak ohromen, že vůbec nedokázal promluvit. To bylo špatně z mnoha důvodů! Janagisawa se usmál, když spatřil, jak se tváří. „Spolkl jste si jazyk?“

„Obsadíme hrad, zabijeme pána Ienobua a zmocníme se vlády,“ vykřikoval Jošisato. „Jeho spojenci se k nám přidají. Nebo máme raději čekat jako kachny na rybníce, než nás jeho armáda dostane z vody na břeh?“

Jenže Sano pokládal útok na sídlo režimu, jemuž jim povinnost velela sloužit, za nečestný. Janagisawovi to bylo lhostejné. On ani Jošisato si zřejmě neuvědomovali, do jakého rizika se hodlají vrhnout.

„Pro případ, že jste na to zapomněli, je na hradě i šógun,“ poznamenal Sano a pak ještě Jošisatovi připomněl: „Pokud si vzpomínáte, jste pokládán za jeho syna. Při útoku na hrad by mohl přijít o život.“

„Otec mě vydědil. Nemáme už nic společného.“ Jošisato to pronesl zvláštním tónem a pohlédl přitom úkosem na Janagisawu. „Pokud při útoku padne, bude to jen další válečná oběť.“

Nemělo smysl apelovat na Janagisawovy city, ale Sano to přesto zkusil. „Šógun byl přes dvacet let váš přítel.“ A nějakou dobu i váš milenec. „Opravdu chcete bojovat kolem lože, na němž bezmocně spočívá? Což k němu necítíte ani špetku loajality?“

„Na loajalitě teď nezáleží,“ odsekl Janagisawa, spíš netrpělivě než uraženě. „Se šógunem je konec. Už v této chvíli, zatímco spolu rozmlouváme, může být mrtev. Nepodařilo se mi získat žádné nové zprávy o jeho stavu. Ale můžete se vsadit, že pokud je ještě naživu, pán Ienobu si pospíší, aby ho dostal do hrobu. Už jednou se ho pokusil zavraždit.“

„Vypadá to, že na pokusu o tuhle vraždu nenese pán Ienobu žádnou vinu,“ prohlásil Sano.

„Vážně?“ ozval se Jošisato. „Copak jste se dozvěděl od Tomoe a pána Jošimuneho?“

„Vy jste za nimi šel?“ vyhrkl udiveně Janagisawa.

„Ano,“ přisvědčil Sano.

„Kdy?“

„Právě jdu od nich,“ objasnil mu Sano a pak vysvětlil, jak to bylo se zakrvácenými ponožkami. „Tomoe přiznala, že jsou její, ale jak ona, tak pán Jošimune neustále tvrdí, že jsou nevinní a že to na ně někdo nastražil. A pak jsem v jejím pokoji nalezl toto.“ Sano vytáhl dopis a podal ho Jošisatovi.

Jošisato ho přečetl nahlas a Janagisawa zuřivě vykřikl: „Vy za mými zády prověřujete stopy, které vedou jinam než k pánu Ienobuovi? A to si dovolujete kritizovat moji loajalitu?“

„Nedělal jsem nic za vašimi zády,“ namítl Sano. „Jošisato

 

o tom věděl.“

Janagisawa se zlostně obrátil na Jošisata, který jen chladně přikývl. Pak se otočil zpátky na Sana. „A jak na to pán Jošimune zareagoval?“

„Obvinil mě, že falšuji důkazy, abych ho vydíráním získal na naši stranu. Pak mě vyhodil.“

„Měl jste to zkusit.“ Z toho, že Jošisato nebyl nijak překvapený, si Sano vyvodil, že skutečným důvodem jeho návštěvy opravdu mělo být tohle. Přimět pána Jošimuneho, aby se stal jejich spojencem.

„Podstrčil jste k němu ten dopis vy?“ zaútočil Sano.

„Ne. Nebyl by to špatný nápad, ale nedokázal bych se dostat dovnitř.“ Zdálo se, že Jošisato mluví pravdu. Sano mu to věřil.

Janagisawa měl zlost nejen na Sana, ale i na Jošisata. „Už se nikdy nepokoušejte cokoli podnikat bez mého vědomí.“ Pak namířil ukazováček na Sana. „A vy o tom koukejte pomlčet.“

„Šógun si zasluhuje vědět, jak pokračuje vyšetřování,“ namítl Sano.

„A jak mu to asi chcete sdělit? Ienobu vás nepustí do paláce,“ ušklíbl se Janagisawa a netrpělivě se vrátil k původnímu tématu: „To už stačilo. Máme plán útoku.“ Obrátil se k velitelům, kteří je celou dobu zvědavě poslouchali a předstírali přitom, že studují mapu.

„Jsem proti útoku na palác,“ prohlásil Sano.

„To nezáleží na vás,“ odsekl Janagisawa.

„Jsme spojenci. Měl bych mít také slovo.“

Janagisawa se pohrdavě uchechtl.

„Možná byste si měl vzpomenout, že jsme byli spojenci

 

i v době, kdy jste vyvrátil doznání paní Čizuru. Kdybyste se tím nezabýval, nepředstavoval by pán Ienobu už teď pro nás žádný problém.“

„Nezačínejte s tím zase,“ vykřikl stále zoufalejší Sano.

„A vy mě ušetřete řečí o cti. Chcete-li prokázat svou čest, schovejte si to do bitvy. A pokud nám nechcete pomáhat

 

s naplánováním útoku, můžete jít připravit syna na svatbu.“

 

Zvony ze svatyní vyzváněly hodinu psa. Jejich disharmonické klinkání se ozvěnou odráželo po tmavém, zamlženém městě

 

a padalo do nervózního ticha svatebního shromáždění, které se sešlo v malé přijímací síni Moriho sídla. Sano, Reiko, její otec soudce Ueda, Akiko, Midori, Taeko a detektiv Marume klečeli v řadě po pravé straně výklenku ozdobeného svitkem se jmény šintoistických božstev a oltářem, na němž ležely rýžové koláčky a stála nádoba se saké. Šintoistický kněz v bílém rouchu s vysokou bílou pokrývkou hlavy a hlavní hospodyně pána Moriho klečeli před výklenkem poblíž stupínku s plochou porcelánovou mísou. V ní byly rozestavené miniaturní borovice, švestka, malý bambusový hájek s figurkami zajíce a jeřába – symboly dlouhověkosti, přizpůsobivosti a věrnosti. Ve výklenku po levé straně poklekl Janagisawa s chotí. Pán Mori klečel za nevěstou uprostřed místnosti. Kikuko měla kimono z bělostného hedvábí, tvář i vlasy jí halil dlouhý bílý závoj. Místo za ní, vyhrazené ženichovi, bylo prázdné.

Janagisawa vrhl na Sana varovný pohled. „Váš syn už by tu měl být.“

„Přijde,“ odvětil Sano úsečně.

Reiko si mnula studené, vlhké ruce zasunuté v rukávech. Byla zděšena Masahirovým opovrhováním autoritami a zlobila se na něho, protože pokud nedodrží dohodu, kterou Sano uzavřel, přijde rodina o spojenectví s Janagisawou a bude předhozena pánu Ienobuovi jako maso vlku. Ale ještě větší zlost měla na Sana. Nemohla si pomoct, aby si přes to všechno nepřála, aby Masahiro skutečně nepřišel. Měla chuť se pustit do Sana a pořádně mu vynadat, že je dostal do téhle strašlivé situace.

Sano tam ale seděl, nepřístupný, její myšlenky k němu nepronikly. Reiko si vzpomněla na jejich vlastní svatbu a zabolelo ji u srdce. Byla tak mladá a nevinná, tolik se bála manželství,

 

a přesto doufala ve štěstí. Nyní po devatenácti společně strávených letech, ženich, do něhož se zamilovala, prodal jejich syna

 

a uvrhl jej do něčeho, co bylo jen výsměchem manželství. Všechno na tom bylo špatné. Správná svatba vyžadovala přítomnost dvou kněží, nikoli jen toho jediného, který žil v Moriho rezidenci. Zdálo se jí, že nesprávně provedený obřad vtiskne Masahirovi poslední pečeť zkázy. A přitom si pro něho přála jen to nejlepší! Její vztek na Sana vyšlehl takovým plamenem, že kdyby pohlédla přímo na něho, musel by vzplanout.

Otec na ni hleděl s bezmocným smutkem rodiče, který nedokáže své dítě zbavit bolesti. Midori se při pohledu na Taeko tvářila úplně stejně. Taeko prosila, aby se té svatby směla účastnit, ale nyní měla oči zrudlé a napuchlé od pláče. Janagisawova choť klečela tak strnule, jako by její tělo v nevýrazném kimonu kaštanové barvy bylo z kamene. Její plochý, fádní obličej byl klidný, s výjimkou očí, které těkaly, jako by pronásledovaly nepoddajné myšlenky poletující mezi jejím manželem, Kikuko a Reiko. Nalíčené rty

 

v bíle napudrované tváři měla pootevřené a ve výstřihu kimona

 

i pod bílým pudrem zrudlé skvrny. Reiko projelo zachvění. Přesně takhle vypadala, když se ji pokusila zabít.

Dojde-li k uzavření sňatku, stane se tato žena Masahirovou tchyní. Pouze nebesa vědí, co pak provede.

 

Paní Janagisawa hleděla na svoji dceru a zoufalé pobouření tryskalo z jejího těla jako horké, jedovaté chumáče kouře ze sopky. Ubohá, nevinná Kikuko, oslepená závojem přetaženým přes hlavu, je jako bílé telátko vedené na porážku. Nechápe, co se děje. Pokoušela se jí to vysvětlit, ale to nejlepší, co dokázala, bylo sehrát svatbu s jejími panenkami a naučit ji, jak se chovat při obřadu. Kikuko se domnívala, že manželství je hra. Nechápala, že je zástavou ve smlouvě, kterou uzavřel její otec s manželem nepřítelkyně její matky. Paní Janagisawa si zoufale přála, aby se Masahiro neukázal. Ten kluk by její Kikuko pro svoje potěšení poskvrnil a přitom by jí opovrhoval, protože je slaboduchá.

 

V hlavě jí vířily vražedné myšlenky. Pohled na Reiko jí zastíralo tmavé síťoví krve z popraskaných žilek v očích.

Kéž by byla Kikuko Reičina syna utopila, když byl ještě malý! Kéž by se jí to tenkrát podařilo. Pak by tento hrozný den nikdy nenastal.

Zatoužila popadnout svou dceru a utéct s ní někam pryč, ale přítomnost manžela, který klečel vedle ní, ji držela dole jako železná kotva. Malá, zbabělá část jejího já doufala, že když udělá, co po ní žádá… Ne, lásku nemohla očekávat, ale spokojila by se s občasným přátelským slovem a návštěvou jejího lůžka. Nedokázala přestat doufat, že se její muž změní. Udělala by cokoli, aby udržela tuto naději naživu. Dokonce by nabídla za oběť i Kikuko, přestože by se pak trápila vinou. Měla dvě lásky, manžela a dceru, a obě si dělaly na její srdce stejný nárok.

V místnosti nastal rozruch. Paní Janagisawa uslyšela, jak lidé zalapali po dechu. Sledovala směr jejich pohledů a udělalo se jí špatně od žaludku. Ve dveřích stál Masahiro.

 

Ne, ne, ne!

Taeko si rukou pevně ucpala ústa, aby potlačila výkřik, který se jí dral z hrdla. Modlila se, aby se Masahiro na svatbu nedostavil. Celý den doufala, že to nějak zařídí, aby spolu mohli utéct

 

a zasnoubit se. Pak by mu konečně mohla povědět o dítěti. Když ale nyní vešel do místnosti, Taeko pochopila, že jeho zpoždění bylo jediným protestem, na který se proti tomuhle manželství zmohl. To jediné, co mohl učinit. Jeho loajalita k rodičům byla příliš silná, aby se dala zlomit.

Masahiro nepohlédl ani na ni, ani na nikoho jiného a poklekl vedle Kikuko. Místo obřadního obleku vhodného na svatbu měl na sobě obyčejný oděv. Taeko z něho cítila alkohol. Zřejmě se vytratil do nějaké čajovny. Oči měl přesto jasné a působil střízlivě, ale naprosto poraženě.

Pán Mori, který obřad vedl, se ujal slova. „Shromáždili jsme se zde, abychom spojili v manželství Sanova syna Masahira

 

a Janagisawovu dceru Kikuko.“

Taeko vrhala kolem sebe prosebné pohledy. Její matka vypadala rozrušeně, Sano ponuře a Reiko zoufale. Nikdo nic nenamítl. Kněz vstal a poklonil se směrem k oltáři. Švihl dlouhou hůlkou ozdobenou na konci pruhy bílého papíru a zpěvavě pronesl: „Zlo ven, štěstí dovnitř!“ Pak začal vzývat bohy a tlouci do dřevěného bubínku. Při tomto známém obřadu vstoupily Taeko znovu slzy do očí. Tolik doufala, že se s Masahirem vezmou,

 

a on nyní klečí jako vězeň v řetězech vedle jiné dívky.

Vrchní hospodyně přinesla Masahirovi a Kikuko podnos se třemi dřevěnými pohárky různých velikostí, které zapadaly do sebe. Z karafy na oltáři nalila saké do nejmenšího z nich, uklonila se Kikuko a podala jí ho. Taeko přepadla žárlivost jako vlk trhající srdce, když Kikuko převzala pohárek, pod bílým závojem ho zvedla ho k ústům a s obličejem stále zahaleným třikrát upila. Taeko měla chuť jí pohárek vytrhnout z ruky, mrštit jím o zeď, a zastavit tak slib sansankudo, „trojnásobného doušku“, který pečetil manželský svazek Kikuko a Masahira. Ale i kdyby něco udělala, oddavky by tím nepřerušila, jen by ji vyhodili za dveře. Jenže ona chtěla být s Masahirem tak dlouho, jak jen to bude možné.

Kikuko podala prázdný pohárek hospodyni, která ho znovu naplnila a nabídla Masahirovi. Převzal ho s nevrlým výrazem. Vědomí, že ani Masahiro si tohle manželství nepřeje, dodalo Taeko trochu útěchy. Natočil pohárek v ruce tak, aby ho nepřiložil

 

k ústům v místě, kde zůstala stopa červeného líčidla ze rtů jeho nevěsty. Rychle se třikrát napil, jako by polykal jed. Při třetím doušku Taeko cítila, jak se pouto mezi nimi rozpadlo jako pavoučí síť ponořená do kyseliny.

Masahiro a Kikuko byli nyní manželé. Přestože miloval Taeko, už jí nepatřil. Taeko si položila dlaně ukryté v rukávech na břicho, aby ochránila děťátko před svým žalem.

Hospodyně nyní roznášela saké Sanovi, Reiko, Janagisawovi i jeho ženě na uctění nového spojení mezi oběma rodinami. Taečiny rty mlčky naznačily slova, která teď opakovai všichni: „Omedeto gozaimasu. Blahopřeji.“ Pak vrchní hospodyně podala Masahirovi a Kikuko větvičky s připevněnými pruhy papíru

 

a vedla je k oltáři, aby přinesli oběť bohům. Uklonili se a položili větévky na oltář.

„Obřad je u konce,“ ohlásil kněz. „Ženich a nevěsta nyní mohou zahájit manželský život.“

Taeko byla zdrcená zoufalstvím. Na tvářích ji pálily slzy. Hospodyně začala snímat závoj z nevěstiny hlavy. Prosím, ať je ošklivá, žadonila v duchu Taeko.

Ale když byl závoj dole, zjistila, že Kikuko je ta nejkrásnější dívka, jakou kdy spatřila. V jejím nitru se otevřela hnusná studená jáma. Zaplnila se zděšeným ohromením, závistí a bolestí, které nedokázala snést.

Kikuko se otočila k Masahirovi. V černých očích s dlouhými řasami jí jiskřilo. Jemné rty se zvlnily v ostýchavém úsměvu. Masahiro zíral na Kikuko s očima i ústy dokořán, jako by byl zasažen bleskem. Taeko se prudce rozbušilo srdce. Takhle se na ni Masahiro nikdy nedíval.

Pak se uklonil Janagisawovi a roztřeseným hlasem mu poděkoval za čest, jíž se mu dostalo přijetím do jeho klanu. Když se klaněl a mumlal díky své matce, nespustil ani na okamžik oči

 

z Kikuko. Vypadalo to, jako by úplně zapomněl, že kromě jeho novomanželky jsou na světě ještě i jiní lidé.

Ne, ne, ne!

 

Svatební hostina byla tou nejtrýznivější událostí, jaké se Sano kdy účastnil. S Reiko, Akiko, policejním soudcem Uedou

 

a Marumem klečeli proti Janagisawovi a jeho ženě v chabě osvětlené síni, kde protahoval průvan. Masahiro a Kikuko za-

 

ujímali společně místa v čele. Služebné naservírovaly svatebním hostům jídlo na stolečcích s podnosy. Vzlykající Taeko vyběhla z domu. Midori běžela za ní. Pán Mori se omluvil s tím, že musí pokračovat v přípravách na válku. Novomanželé se svými rodinami osaměli.

Nikdo nepromluvil. Sano si prohlížel svůj podnos s jídlem. Polévka miso, sušené ryby, naložená zelenina a rýžové koláčky. Byla to chudá svatební hostina, obvykle se na nich podávalo mnoho chodů, mnoho nejrůznějších lahůdek. Potraviny ve skladech pána Moriho už ale začínaly docházet kvůli armádní blokádě. Sano nemohl jíst. Pohled na syna ženatého s Janagisawovou dcerou ho naplňoval takovým hněvem, že v jeho těle na jídlo nezbývalo místo. Ani Reiko a její otec nejedli. Sano dobře věděl, jak jim je, přestože se snažili to nedávat najevo. Právě tak se jídla nedotkli Marume a Akiko, přestože museli být vyhladovělí. Jen Janagisawa se cpal, zřejmě to bral jako přípravu na bitvu. Jeho manželka si pohrávala s jídelními hůlkami a s bezvýraznou tváří sledovala Masahira a Kikuko.

Kikuko hltala, sousta jí padala na bílé kimono, a usmívala se na Masahira. Masahiro mechanicky žvýkal a polykal, jako by si vůbec neuvědomoval, co jí. Od chvíle, kdy svou novomanželku poprvé spatřil, nespouštěl pohled z její tváře. A přestože Sano od začátku věřil, že Masahiro poslechne, synovo očividné poblouznění Kikuko v něm vyvolávalo spíš rozpaky než úlevu. Sano sklouzl pohledem na Reiko. Nedívala se na něho. Se zoufalstvím

 

v srdci si uvědomil, že tato svatba znamená konec jeho vlastního manželství.

Janagisawa při pohledu na Masahira a Kikuko významně povytáhl obočí a s ironickým úsměvem poznamenal: „Je čas, aby se novomanželé odebrali na lůžko.“

Jedna se služek pomohla Kikuko vstát. Masahiro vyskočil tak rychle, že převrhl svůj stolek. Zapýřil se studem. Janagisawa se rozesmál. Sano cítil, jak to v Reiko po jeho boku vře bezmocným vztekem. Masahiro vyklopýtal ze dveří vedle Kikuko. Sano měl takovou zlost, že by provedl něco nenapravitelného, kdyby se v tu chvíli nevrátil pán Mori.

„Mám zprávu z hradu,“ oznámil Janagisawovi. „Jednomu

 

z našich špehů se ji podařilo propašovat ven.“

Sanovi se srdce sevřelo obavou. Zaslechl, jak Reiko zalapala po dechu. „Je to o šógunovi?“ chtěl vědět Janagisawa. Tvář měl napjatou strachem, že už zemřel a novým diktátorem se stal pán Ienobu, čímž by jeho šance na vládu nad Japonskem drasticky poklesly.

„Šógunovi je hůř než včera, ale dosud žije,“ uklidnil ho pán Mori. „Jde o tohle: Pán Ienobu si vyžádal vojáky z vedlejších tokugawských klanů a očekává, že dorazí do zítřejšího odpoledne. Potom prý zaútočí. A jen tak mimochodem, někdo v paláci přece jen zemřel. Chlapec, který oné noci spal se šógunem.“
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„Proč si myslíte, že byl ten chlapec zavražděn?“ tázal se detektiv Marume. „Neměl snad spalničky?“

„Silní mladí lidé se často uzdraví,“ mínil ovšem Sano. „Okolnosti jeho smrti jsou podezřelé.“

„Jediný svědek útoku na šóguna náhle zemře, když na hradě velí náš oblíbený podezřelý pán Ienobu? Máte pravdu,“ došel k témuž názoru Marume.

Jejich hlasy se ve vlhkém vzduchu prosyceném pachem zeminy rozléhaly ozvěnou. Postupovali za sebou, Marume první, tajným nouzovým východem pána Moriho. Všechny komplexy daimjóů měly nejméně jeden. Tohle byl úzký, nízký tunel, který začínal pod panským domem a vedl dál pod ulicí. Lucerna, kterou nesl Marume, osvětlovala hliněné zdi vyztužené prkny

 

a kůly, zaraženými do místy skalnatého, místy hlinitého dna. Sano měl pocit, že míří do pekla, ale projít znovu mezi vojáky pána Ienobua už si nemohli dovolit riskovat.

Tunel zahýbal ostře doleva. Voda páchnoucí splašky kapala Sanovi za krk. Nohy mu klouzaly v kalužích z prosakujících žump nad nimi. Marume se náhle zastavil. „Už jsme na konci.“

Nadechli se vítaného čerstvého vzduchu a zvedli železnou mříž na konci tunelu. Vysoukali se z otvoru v kamenné zdi

 

a sklouzli dolů po strmém, kluzkém břehu kanálu. Dál pokračovali po stezce na břehu a poté městem osvětleným jen měsícem, jehož záře matně prosvítala mlhou. Jedinou známkou toho, že všichni obyvatelé ještě z města neutekli, byl kouř tu

 

a tam vystupující z komínů. Sano s Marumem to vzali oklikou uličkami zapáchajícími nahromaděnými odpadky a obsahem nočníků, aby se vyhnuli tokugawským vojákům, kteří hlídkovali na hlavních ulicích.

Dostali se do chudinské čtvrti Kodemmačó. Chatrče, hromady suti, které zde zůstaly po zemětřesení, i toulaví psi, to všechno se tajemně blýskalo odlesky ohně hořícího za vysokými zdmi edského žaláře. Kouř šířil puch spáleného lidského masa.

„Alespoň se nemusíme bát, že Janagisawa zjistí, kam jsme šli,“ poznamenal Marume.

Jenže Sano mu to prozradit musel. Bez spolupráce s Janagisawou a pánem Morim by se ze zdí rezidence nikdy nedostal. Janagisawa měl zpočátku námitky, protože se domníval, že Sano znovu učiní něco, co se mu nebude líbit. Sanovi se sice příčilo nechávat rodinu samotnou s Janagisawou, ale instinkt mu napovídal, že Dengorova smrt může změnit běh událostí. Vysvětlil mu tedy, že musí ohledat chlapcovu mrtvolu, a snažil se jej přesvědčit, že takto může najít důkaz, který potvrdí, že za útokem na šóguna i vraždou svědka stojí pán Ienobu. Nezapomněl ani zdůraznit, že takový důkaz viny by Ienobuovy spojence z řad daimjóů a vedlejších tokugawských klanů obrátil proti němu. Po ostré hádce a výhrůžce, že jestli Sano provede něco nevhodného, odskáče to celá jeho rodina, Janagisawa nakonec kapituloval.

 

A pán Mori Sanovi ukázal tajný východ. Sano mohl jen doufat, že také splní, co slíbil.

„Nikdy by mě nenapadlo, že jednou budu rád, že Janagisawa ví o tom, co jsem dělával v márnici,“ prohodil Sano, když

 

s Marumem kráčeli po vratkém mostu přes vodní příkop věznice.

Strážní u železem pobitých vrat Sana poznali, přestože už zde nebyl přes čtyři roky. Platil jim, aby o jeho návštěvách mlčeli. Vpustili je dovnitř. Když procházeli nádvořím, byl dým stále hustší a štiplavější. Zvedal se jim z toho žaludek. Minuli ubytovny dozorců a hladomornu a došli na dvůr obklopený bambusovým plotem. Z jámy vykopané vedle márnice, nízké stavby s doškovou střechou, šlehaly plameny. Uvnitř hořely mrtvoly zabalené v bílé látce – nedávné oběti spalniček, které bylo třeba rychle spálit, aby se nemoc nešířila.

Jakýsi muž v koženém plášti s kapucí a v kožených botách i rukavicích táhl k jámě další mrtvolu a hodil ji dovnitř. Jak dopadla, vyletěly z plamenů žhavé uhlíky s oblakem popela. Sano doufal, že Dengorovo tělo ještě nespálili. Další muž

 

v protipožárním úboru, který mu plandal v ramenou, se opíral o hůl a z bezpečné vzdálenosti hleděl do jámy.

„Doktore Ito?“ oslovil ho Sano.

Oba muži se otočili. Ten, který stál u kremační jámy, se ohlédl. „Kdo je to?“ Shodil kápi z hlavy. Chomáčkovité vlasy mu vlály ve větru plném dýmu. Vpadlá ústa dávala znát, že už nemá skoro žádné zuby. Přestože Sano věděl, že doktoru Itovi musí být nejméně devadesát, změny, jimiž se na jeho starém příteli podepsal čas, ho šokovaly.

„To je Sano-san,“ odpověděl doktorův společník a uklonil se Sanovi i Marumemu.

Sano v něm poznal Muru, pomocníka, který doktoru Itovi sloužil už dlouhá léta. I on měl bílé vlasy a víc vrásek v hranatém obličeji. Mura vzal doktora Ita za paži. Člověk Murova postavení by se nikdy neměl dotknout muže, jakým byl doktor Ito. Mura patřil k třídě vyvrženců, kteří byli pokládáni za nečisté kvůli jejich dědičnému vykonávání prací spojených se smrtí, jako jsou porážky zvířat či vydělávání kůží. Sváželi také odpadky

 

a fekálie, pracovali jako nosiči mrtvol a popravčí. Doktor Ito býval proslulým lékařem, dokud nebyl přistižen při praktikování cizí vědy a odsouzen k celoživotnímu údělu správce edské márnice. Tím byl vyobcován ze slušné společnosti a Mura se mu stal přítelem. Nyní doktor Ito zatápal rukou do prázdna a Mura ho zavedl k Sanovi. Ten už v tu chvíli měl o přítele vážné obavy.

„Vy mě nevidíte?“ otázal se znepokojeně.

„Jsem slepý,“ objasnil lékař věcným tónem člověka, který přijal svůj osud. Dříve tak ostrý zrak doktora Ita byl postižen šedým zákalem.

„To je mi líto.“ Sano byl smutný z přítelova neštěstí, z vynuceného konce jeho vědeckého bádání. Cítil se trapně, že má dvě pořád ještě dost dobré oči a je relativně mladý a zdravý. Nezávisle na tom, jak se kvůli spojenecké smlouvě se svým největším nepřítelem odcizil své ženě i synovi, měl pořád ještě nějakou možnost.

Doktor Ito se usmál a bylo vidět, že svůj ironický humor ještě neztratil. „Doufám, že zde nejste proto, abych ohledal nějakou oběť vraždy. Mé dny praktikování nezákonné vědy už skončily. Předstírám, že dohlížím na práci v márnici, kterou teď ale musí zastat jen Mura.“

„Přišel jsem kvůli tomu,“ odpověděl Sano, „ale to nevadí. Nejspíš to stejně vražda nebyla. Ten chlapec měl spalničky. Ohledání by pravděpodobně nic nového neodhalilo.“ Sano nechtěl, aby doktor Ito trpěl výčitkami, že mu nedokáže pomoci. „Rád jsem vás viděl.“

„I mně je potěšením, ale doslechl jsem se, že to s vámi nedopadlo dobře.“ V lékařově tváři se mísila starostlivost s radostí nad opětovným setkáním. „Stýkat se se mnou ovšem představuje další riziko.“

„Už ne takové jako dřív. Janagisawa o tom ví,“ poznamenal Sano a stručně mu vylíčil poslední události.

Doktor Ito se zasmál. „K překvapením zjevně dochází

 

i ve stáří.“ Pak znovu zvážněl. „I když pro vás tedy Janagisawa už nepředstavuje problém, pořád riskujete, že vás chytí vojáci pána Ienobua. A já bych nerad, abyste se vystavoval nebezpečí pro nic za nic. Podíváme se na toho mrtvého chlapce. Jak se jmenoval?“ Sano váhal, protože měl pochybnosti o tom, jak se ohledání zhostí slepý lékař. „Mura vám tu mrtvolu ukáže,“ prohlásil doktor Ito, jako by mu četl myšlenky. „Snad něco najdeme i bez pitvy.“

„Jmenoval se Dengoro. Byl jedním ze šógunových chlapeckých souložníků,“ vysvětlil Sano.

Mura zamířil k řadě natažených mrtvol a tu nejmenší z nich zvedl. Ležela nejblíž u jámy s ohněm. Marume hvízdl. „Přijeli jsme právě včas. Počkám venku.“

Sano vešel za Murou do márnice. Doktor Ito se šoural za nimi. Cestu znal už tak dobře, že nevrážel do stolů vysokých po pás, ani do kamenných koryt na omývání mrtvol, ani do skříní

 

s potřebným vybavením. Mura položil tělo na stůl, zapálil kolem lampy na stojanech a pak požádal Sana: „Můžete si zakrýt nos a ústa? Při práci s mrtvolami lidí zemřelých na spalničky to tak děláme vždycky.“

„Na ochranu před zlými duchy nemoci,“ vysvětlil doktor Ito. „Podle mé teorie způsobuje choroby něco jiného než zlí duchové, ale ještě pro to nemám žádný důkaz.“ Pak posmutněle dodal: „A nejspíš ho už nikdy ani nezískám.“

Sano už se dřív sice pohyboval v blízkosti šóguna, který trpěl stejnou nemocí, ale poslechl a uvázal si kolem dolní poloviny obličeje šátek. Mura si nejprve také ovázal nos a ústa a vyměnil si těžké kožené rukavice za tenčí. Potom Dengora vybalil. Chlapcovo tělo, oblečené v zelené noční košili, bylo tuhé a scvrklé, šedá kůže posetá tmavorudou spalničkovou vyrážkou. Oči měl zavřené, ústa mírně pootevřená a v jemném obličej klidný výraz. Sano pocítil lítost nad dítětem, jehož nevinnost byla zničena ještě před koncem jeho krátkého života. Nevypadal ale na to, že by zemřel násilnou smrtí.

To bylo sice dobré pro Dengora, ale špatné pro Sanovu naději, že se mu podaří usvědčit z dvojnásobného zločinu pána Ienobua.

Mura se chopil nože a rozřízl Dengorovi košili. Hoch měl hladkou kůži bez znamínek až na vyrážku od spalniček a strup na koleně. Pak Mura tělo otočil, ale výsledky byly stejně ne-

 

uspokojivé.

„Má na sobě nějaká zranění nebo krev?“ zajímal se doktor Ito.

„Vůbec nic,“ odpověděl Sano.

„Mohli ho otrávit,“ mínil lékař. „To je běžný způsob, jak zařídit, aby smrt vypadala jako přirozená. Podívejte se mu do úst.“

Mura otočil mrtvolu na záda a bambusovou tyčinkou rozevřel ochablé rty. Sano hleděl na šedorůžové dásně, jazyk a hrdlo. „Žádné poleptání ani opuchliny.“ Vedly ho jeho instinkty špatnou cestou? Podléhají stejně jako fyzická síla věku? Podezřelé načasování tedy zřejmě ještě neznamenalo, že Dengorova smrt byla vraždou.

„Pitva by známky jedu možná odhalila, možná neodhalila,“ dal se slyšet nevidomý lékař. „Některé jedy jsou nezjistitelné.“

Sano se ale zdráhal podrobit Dengora pitvě jen na základě chabé naděje, že se objeví nějaký důkaz. „Dovolte mi ještě jednou si ho pořádně prohlédnout, než do něj Mura řízne,“ požádal. Přidržel lampu těsně u chlapcova těla a pátral. Začal u hlavy

 

a postupoval dolů. Pak zaujalo jeho pozornost cosi na Dengorově stehně. Vypadalo to jako špinavá šmouha na divném místě. Jeho instinkty vzdor opatrnosti, s níž se bránil předčasným závěrům, cinkly na poplach. Požádal Muru o zvětšovací sklo a přidržel ho nad skvrnkou. Zvětšená nabyla modré barvy a odhalila zřetelnou strukturu křivek a spirál. Sanovi se prudce rozbušilo srdce.

„Co je to?“ naléhal netrpělivě doktor Ito, protože vycítil, že Sano našel něco, co ho nenapadlo.

„Modřina ve tvaru otisku prstu.“

Ve slepých očích starého lékaře probleskla vzpomínka. „Už jsem to jednou viděl.“

„Před čtrnácti lety,“ souhlasil Sano. „Když jsem vyšetřoval sérii úmrtí vysoce postavených úředníků. Byli zavražděni dim-makem.“

Dim-mak, dotek smrti. Kdo ovládal toto starobylé bojové umění, mohl zabíjet lehkým hmatem, který oběť nemusela vůbec cítit, ale zato byl smrtelný. Smrt následovala někdy okamžitě, jindy po několika dnech. Čas byl v přímém poměru k síle, kterou vrah použil. Energie doteku putovala tělem oběti do mozku, kde způsobila prasknutí žilky s výronem krve, po němž napadený zemřel.

„Jen velmi málo lidí v dějinách tuto techniku ovládalo,“ připomněl doktor Ito Sanovi. „Mohl by to být stejný vrah jako ve vašem předchozím případě?“

„Ne, ten je mrtvý. Jsem si tím jistý, protože jsem ho sám zabil.“ Tenhle případ působil jako spleť úponků s ostrými okraji, ze které se Sano pokoušel uniknout. A právě teď úponek, kterého si dřív nevšiml, zazářil horkým rudým světlem náhlého pochopení a propustil ho z těch pout.

„Znáte někoho, kdo ovládá dim-mak?“ zajímal se doktor Ito.

„Ano.“ Vodítko, které Sano vůbec neočekával, začalo pulzovat jako přeříznutá tepna, z níž prýští otrávená krev a pálí ho na kůži. Tahle stopa neprokáže vinu pána Ienobua, neobrátí proti němu jeho spojence ani nezabrání válce. Vysvětlovala by však mnohé a při zpětném pohledu to dávalo dokonalý smysl. Přesto vedla Sana směrem, kterým se zoufale nechtěl vydat.

„Ano, znám. Hiratu.“
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V odlehlé zahradě prosvítal mlhou měsíc nad pitoreskní dřevěnou chatkou. Světlo linoucí se z oken pozlacovalo zasněženou trávu. Uvnitř stál po jedné straně lůžka Masahiro, naproti němu jeho novomanželka. Kikuko se usmívala. Její oči, dlouhé černé vlasy, bledá pleť a bílé hedvábí svatebního kimona se jen leskly. Masahiro na ni zíral a naprázdno polykal.

Byl připraven Kikuko nenávidět, protože nebyla tou dívkou, kterou si chtěl vzít. Ale byla přenádherná a cítil, jak mu prudce buší srdce. Slibovat věrnost Taeko bylo snadné. Ale předtím, než spatřil Kikuko. Z dětství si ji pamatoval jen matně, ale nyní od ní nedokázal odtrhnout oči. Při pomyšlení, že je jeho zákonitou chotí a že s ní ještě dnešní noci bude spát, mohutně ztvrdl.

Něco slíbil a chtěl to dodržet. Miloval Taeko a přál si zachovat jí věrnost, ale pocit viny jeho touhu po Kikuko nijak nezmenšil.

Kikuko poskakovala kolem lůžka. Nemohl si pomoci, aby se za ní neotáčel. Naklonila hlavu k rameni, upřeně se na něj zahleděla a zašveholila: „Líbíš se mi.“

Masahiro věděl, že je slabomyslná, ale jeho tělu to bylo jedno. Toužil po ní s takovou naléhavostí, jakou nikdy předtím nepocítil. Couval před ní. Připomnělo mu to chvíli, kdy jednoho mrazivého dne uchopil na cvičišti bojových umění kovový oštěp. Přilepily se mu k němu prsty, a když se mu podařilo je odtrhnout, ulpěly na zbrani kousky kůže.

Kikuko nakrčila jemné obočí. „Já se ti nelíbím?“

Nebyla to její vina a Masahiro nechtěl ranit její city. Ohledně toho sňatku neměla ani ona jinou volbu. Bylo ale dobré, že nejspíš netuší, co mají nevěsta a ženich o svatební noci spolu dělat.

„Jsem unavený,“ zamumlal Masahiro. „Půjdu spát.“

Podivně dospělým, ale současně znepokojivě dětským způsobem mu položila dlaň na holou hruď v rozhaleném kimonu. Prsty měla jemné a hebké. Masahiro její ruku s povzdechem zase sundal. „Nedotýkej se mě!“

„Proč ne?“ protáhla Kikuko s našpulenou pusou loudivě. „Bylo by ti dobře. Ty nechceš, aby ti bylo dobře?“

Masahiro byl ohromený. Chovala se jako dívky z lázní, které někdy navštěvoval předtím, než se do sebe s Taeko zamilovali. Stiskla jeho vztyčený úd. Zasténal rozkoší. Zachichotala se. „To se ti líbí, že jo?“

„Ne! Nech mě být!“

„Chtěl by ses na mě kouknout?“ Kikuko si rozvázala šerpu a nechala své bílé hedvábné kimono i červené spodní kimono spadnout na podlahu. Stála tam nahá a naparovala se jako holčička. Byla štíhlá, kůži měla hladkou a ňadra větší, než se zdálo, když byla oblečená. Dlouhé vlasy jí padaly přes útlý pas a zaoblené boky a lechtaly ji v rozkroku. Masahiro měl tak silnou erekci, až ho pod bederní rouškou bolela. Dýchal jako po prudkém běhu. Pokoušel se od Kikuko odvrátit zrak, ale nedokázal to. Sevřela si prsy dlaněmi a dráždila si bradavky, dokud jí nenaběhly. „Nechceš taky něco udělat, aby bylo pěkně i mně?“

Masahiro se chvěl touhou a snahou se ovládnout. Jeho rty se pohybovaly v tiché kletbě – nebo snad prosbě? Kikuko si zasunula prst mezi nohy a vytáhla ho. Vlhce se leskl. Zatímco Masahiro zíral, vzrušený a šokovaný, vložila si prst do úst, olízla ho a zavrněla. Zdálo se, že zná všechno, co má rád, všechno,

 

o co by Taeko nikdy nepožádal, protože na to byla Taeko příliš počestná. Když ho Kikuko začala svlékat, dovolil jí to. Dovolil jí, aby ho položila na lůžko. Naklonila se nad něho, přitiskla se k němu, vrkala, šeptala a líbala ho na hruď a na břicho. Vzala jeho úd do úst a začala ho sát. Byl to tak vzrušující pocit, že Masahiro málem vystříkl. Ohromen jejím chováním a v zoufalé snaze nezradit Taeko ji od sebe odstrčil.

„Kde ses to naučila?“ vyrazil ze sebe.

Usmála se, zatímco jí po bradě stékala slina. „Od Daiemona a Genza.“

„Kdo to je?“

„Pracují pro mého tatínka. On ale neví, že se spolu moc kamarádíme. Ani maminka to neví. Je to tajemství.“ Kikuko se postavila na všechny čtyři a vystrčila na Masahira zadek. „Chtěl by sis zahrát na pejsky?“

Tomu se nedalo odolat. Masahiro se usilovně pokoušel myslet na Taeko, ale její tvář se mu ztrácela v mlze. Všechno, co viděl, byl jenom holý zadeček, štěrbina mezi půlkami a přisprostlý úsměv. Snažil se soustředit na to, jak moc miluje Taeko, ale teď tady byla jen skutečná, živá Kikuko. Přestože cítil odpor k sobě samému, za svoji slabost a nevěru, poklekl za svojí ženou. Vnořil se do ní s poslední souvislou myšlenkou, že o tomhle se Taeko nesmí nikdy dozvědět.

 

Taeko stála ve sněhu před chatkou, vzlykala a pozorovala Masahira s Kikuko dírkou, kterou udělala v papírové okenní tabulce. Neslyšeli ji, protože sténali příliš hlasitě. Masahiro držel Kikuko za boky a přirážel. Zoufalá Taeko jen nevěřícně zírala.

Masahiro nedodržel svůj slib ani jediný den! Tvrdil, že ji miluje, a teď se na něho podívejte! Zavřené oči, ústa dokořán. Na kůži se mu leskne pot. Taeko ho nikdy neviděla tak vzrušeného. Vlastně ho při milování neviděla ještě vůbec, protože to dělali vždycky potmě. Přirážel tak divoce, že mu penis na okamžik vyklouzl ven. Taeko zakvílela. Poprvé vidí Masahira nahého,

 

a on je přitom s jinou!

Hněv na toho nevěrníka ale vzápětí obrátila proti sobě. Nebyla pro něho dost krásná ani vzrušující. Nevěděla ani, že lidé mohou dělat věci, které právě vidí! Kikuko je překrásná

 

a dopřává Masahirovi to, co má rád, proč by tedy neměl být

 

s ní? Taeko se rozplakala tak strašně, až se začala dávit. Hleděla na svoji sokyni, ale stravovala ji nenávist k sobě samé.

Kikuko vyrážela hekavé steny. Ňadra se jí při Masahirově přirážení pohupovala. Na všech čtyřech se kymácela dopředu dozadu, zadečkem vycházela vstříc jeho přírazům a křičela: „To se mně moc moc líbí!“

Taeko sténala, rvala si vlasy a nehty si drásala obličej. Kikuko je Masahirova žena. Nemusí se za ním nikam tajně vykrádat, aby se mohli pomilovat. A může být tak hlučná, jak se jí jenom zachce. Taeko už se nemohla utěšovat myšlenkou, že je jediná, kterou Masahiro miluje. Masahiro pohazoval hlavou, prohýbal se v zádech a tvrdě útočil. Vykřikl, když dosáhl vrcholu, a jeho tělo sebou škubalo v křečích. Kikuko zaječela: „Ano, ano, ano!“ Slzy zastřely Taeko zrak. Oba jsou tak vášniví, že se do sebe určitě zamilují, a Taeko bude navěky tam, kde je teď – sama

 

v zimě. Cítila bolest v břiše, jako by trpělo i dítě.

Masahiro a Kikuko se společně zhroutili na lůžko. Kikuko hladila Masahirovu mocně oddechující hruď a vrněla. Taeko chtěla vtrhnout do chatky, roztrhnout je od sebe a zařvat: Nemůžeš ho mít! Je můj! Jenže to nebyla pravda. A nikdy nebude. Taeko už ten pohled nedokázala vydržet. Otočila se a utekla.

 

Když se Sano s Marumem vrátili z márnice, Janagisawa už na ně čekal a netrpělivě podupával nohou, zatímco prolézali padacími dvířky z tunelu. Vysoukali se z nich v místnosti, ve které nyní odsunutá lakovaná truhla odkrývala tajný vchod. Nakrčil nos nad zápachem z žump.

„Tak co jste zjistili?“ zeptal se skepticky, ale zněla v tom

 

i troška naděje.

„Nic,“ zklamal ho Sano. S Marumem se totiž dohodli, že

 

o otisku prstu Janagisawovi nepovědí. Stejně by ho to nezajímalo, protože chlapcova vražda nebyla municí proti pánu Ienobu-

 

ovi. A Sano nadále cítil povinnost chránit Hiratu; jeho loajalita

 

k příteli vzdor všemu přetrvávala. A přestože Marume neměl Hiratu rád, Janagisawu měl rád ještě méně. Neviděl nic dobrého na tom, že by strčil Janagisawovi do ruky zbraň proti někomu, na kom Sanovi záleží. A jak Sano, tak Marume si uvědomovali, že Hiratova role v chlapcově vraždě vrhá na pokus o šógunovu vraždu docela jiné světlo.

„Ten hoch zemřel na spalničky,“ oznámil Sano.

Janagisawa vypadal, jako by přesně toto očekával, ale stejně ho to zklamalo. „Žádný další hon na divoké husy,“ utrousil. „Jdu spát a radím vám, abyste udělali totéž.“ Na odchodu se ještě otočil ve dveřích. „Tohle může být nadlouho naše poslední příležitost se vyspat. Zítra zaútočíme na pána Ienobua.“

Sano znovu selhal. Nepodařilo se mu ochránit ani svoji rodinu, ani šóguna, a nedokázal ani vyřešit zločin. S Marumem se na sebe podívali, ustaraně, ale současně s jiskřičkou vzrušení. Válka, o níž se domnívali, že k ní za jejich života nedojde, byla na dosah. Rozešli se každý po svém. Marume o tom šel povědět ostatním Sanovým mužům.

V pokoji, kde Sano našel Reiko, svítila lampa. Jeho žena se posadila na lůžku, přiložila si ukazováček ke rtům a ukázala na Akiko spící vedle ní. Pak se od Sana odvrátila.

„Musím s tebou mluvit,“ pronesl Sano tichým, prosebným hlasem.

Reičin výraz ho ale varoval, aby se nepokoušel usmiřovat si ji marnými omluvami. Oba zřetelně pociťovali nepřítomnost Masahira, který trávil noc se svou novomanželkou. „Zítra ráno zaútočíme na hrad, na pána Ienobua.“

Reiko tím nijak nepřekvapil. Jen přikývla.

„Toho chlapce zavraždil Hirata.“

„Cože?“ vyjekla Reiko. Její lhostejná odměřenost byla náhle ta tam. Akiko se zavrtěla. Reiko ztišila hlas. „Jak to víš?“

Konečně s ním začala mluvit. Sano jí vyprávěl o modřině. Reiko si ohromeně přiložila dlaně ke tvářím, pak je spustila

 

a zeptala se: „Proč si myslíš, že to udělal Hirata? Proč ne některý z těch kumpánů z toho jejich tajného spolku?“

„Ti se vypařili z povrchu země. Ale Hirata byl viděn. Musel to být on.“

„Nemohl to udělat nějaký jiný mistr bojových umění?“ Zdálo se, že si Reiko toužebně přeje zbavit Hiratu podezření.

„Možná i jiný mistr bojových umění dokáže zabít dotekem, ovšem jen Hirata je ve spojení s duchem, který chce, aby se příštím šógunem stal pán Ienobu.“

„Jak by mu k tomu ale mohla pomoct vražda toho chlapce?“

„Mám obavy, že ve chvíli útoku na šóguna Dengoro skutečně něco viděl nebo slyšel. Něco, co usvědčovalo Ienobua a na co by si nakonec vzpomněl.“

Reiko přistoupila na Sanovu verzi. „Kdyby o tom začal mluvit, mohlo by to dolehnout k šógunovi a ten by poslal pána Ienobua na smrt.“

„Hirata tedy chlapce zabil, aby ochránil Ienobua.“ Sano poklekl, aby s Reiko sdílel vzácný okamžik vzájemného porozumění. Oba vnímali chladnokrevnou vraždu nevinného dítěte jako další položku na seznamu zlých skutků jejich přítele.

Reiko opatrně otevřela téma, kterému by se oba raději vyhnuli. „Co ještě mohl Hirata provést?“ Konečně byla i ona ochotná uznat, že se Hirata změnil. K horšímu.

Zjištění, že do zločinu je zapletený i jeho dávný přítel, přinutilo Sana pohlížet na vše z jiného úhlu. „Myslím si, že podstrčil i důkaz proti Tomoe a pánu Jošimunemu. Kdyby se totiž Ienobuovi podařilo svalit vinu na ně, ocitl by se mimo podezření.“

„Tím by se z toho dostala i paní Nobuko.“ Reiko se zamračila při pomyšlení, že by z Hiratova zločinu měla mít prospěch její nepřítelkyně. „Myslíš…“ Zaváhala, protože se zdráhala vyslovit další logickou otázku. „Mohl to být také Hirata, kdo se pokusil zabít šóguna?“

Tato šeredná možnost se samozřejmě vloudila na mysl i Sanovi. Možná bylo všechno, co během vyšetřování zjistil, mylné. Možná je vskutku viníkem všeho Hirata, nikoli pán Ienobu. „Nevím,“ hlesl nešťastně.

„Věříš, že by Hirata dokázal překročit hranici natolik, aby dokázal zavraždit svého pána?“

„Nevím, ale myslím, že kdyby Hirata chtěl zabít šóguna, tak by se mu to podařilo. Ale možná si přál, aby to vypadalo, jako by na šóguna zaútočil někdo, kdo nemá s takovými věcmi moc zkušeností.“ Přesto se Sano stále ještě zdráhal uvěřit, že by Hirata vskutku klesl tak hluboko a pán Ienobu byl nevinen.

„Věřili jsme, že jedinými podezřelými jsou paní Nobuko, paní Čizuru a Tomoe. Hirata je tedy dalším v řadě. Co jiného jsme ještě mohli přehlédnout?“

„To musím zjistit, i kdyby to znamenalo, že je třeba začít

 

s vyšetřováním od začátku.“ Sano si ovšem uvědomoval, že tohle je velký problém v ten nejméně vhodný čas. „Začnu Hiratou.“

Reiko se znovu zatvářila nepřátelsky. „To bude ale zlé pro Midori a pro děti.“

Bylo zřejmé, že s nimi nadále sympatizuje. Sano cítil, jak se jejich křehké porozumění znovu rozpadá, když pronášel: „Pokud se Hirata provinil pokusem o vraždu šóguna, pak ho musím přivést před spravedlnost. Už mu hodně věcí procházelo dost dlouho.“ Cokoli Hirata učinil od chvíle, kdy se Sano dozvěděl o jeho zrádném počínání, bylo i Sanovou vinou. „Ale pokud je nevinný, musím očistit jeho jméno.“

„Jak ale můžeš něco vyšetřovat, když tvrdíš, že zítra propukne válka?“

„Nemám moc času, ale pokusím se. Šógun mi nařídil, abych vypátral pachatele.“ A Sano věřil, že Hiratův výslech jej dovede

 

k pravdě, ať už bude jakákoli. „Mohl to také být poslední rozkaz, který jsem od něho obdržel.“

Požadavky bušidó se nikdy nezdály tak naléhavé – ani tak zavazující. Až dosud ale pravda, o níž Sano doufal, že jeho

 

i Hiratovu rodinu zachrání, jejich situaci jen zhoršila. Teď už však nemohl déle ignorovat svoji povinnost, stejně jako nemohl žít bez vzduchu k dýchání.

„Co chceš udělat?“ Reiko ulehla a otočila se k němu zády.

Sano si představil, jak by se rozhněvala, kdyby věděla, že odmítl i poslední Ienobuovu nabídku, tu, kterou mu pán Ienobu učinil, když se k němu Sano vypravil, aby jej doprovodil zpět na hrad. „Janagisawovi se to líbit nebude, ale hon na divoké husy bude pokračovat.“




32



 

Taeko stála sama na verandě u hostinských pokojů; ranní mlha se ve vzduchu srážela v mrholení. Oči měla červené a napuchlé, tváře pokryté tlustou vrstvou bílého líčidla nanesenou na škrábance, které si včera večer v zoufalství sama způsobila. I pod těžkým pláštěm se třásla zimou, ale dovnitř, kde by se musela setkat s rodinou, se vrátit nechtěla. Kdyby jí začali projevovat soucit, rozplakala by se znovu a ona už plakat nechtěla. Věděla, že Masahiro za ní přijde a že musí být dost silná, aby udělala to, co musí.

Dveře za ní se otevřely a zaslechla kroky. Celá se napjala. Pohlédla na něho a jeho úsměv ji bodl do srdce.

„Dnes žádná gardedáma,“ prohodil Masahiro. „Máme štěstí.“ Objal ji paží kolem ramen. Vztekle ji odmrštila. „Hej, co se děje?“ Vypadal zmatený a uražený.

Zhluboka, třaslavě se nadechla. „Napadlo mě…“ Její hlas byl sotva slyšitelný. Odkašlala si. „Napadlo mě… jestli by nakonec nebylo nejlepší, kdybychom se už nikdy neviděli.“

„Co?“ Ohromení v Masahirově hlase bylo zabarveno strachem. „Proč?“

Taeko riskla další pohled a spatřila v jeho tváři pocit viny: věděl, že porušil slib, a nepřál si, aby se o tom dozvěděla. Vztek pomohl Taeko k uklidnění. „Jsi ženatý,“ odvětila chladně.

„Ale vždyť už jsme se přece dohodli, že se staneš mojí konkubínou.“

Myslí si, že bude žít s nimi, a on bude mít v loži střídavě ji

 

a Kikuko! Bude muset poslouchat zvuky jejich milování. Teď už věděla, že po Kikuko touží víc než po ní. „Rozmyslela jsem si to,“ hlesla kolísavým hlasem.

„Proč?“ Masahiro ji chytl za paži a otočil ji k sobě. Kroutila se, aby se vyhnula jeho pohledu, a měla strach, že se rozpláče. „Najednou zničehonic jsi mě přestala milovat?“

Taeko chtěla odpovědět, že ano, a dodat, že nemá smysl prodlužovat vztah, se kterým jejich rodiny stejně nesouhlasí. Místo toho ale vyhrkla pravdu: „Když tě nemůžu mít jen pro sebe, nechci tě vůbec.“

„Ale vždyť mě máš. Kikuko je mojí ženou jen podle jména.“

V bolavých, nateklých očích začaly Taeko pálit slzy. „Jak můžeš něco takového říct?“ Nechtěla Masahirovi prozradit, že je včera špehovala, protože se za to hrozně styděla, ale nemohla si pomoci. „Po včerejší noci?“

Ztuhl. „V noci k ničemu nedošlo.“ Jeho hlas zněl stroze. „Slíbil jsem ti, že se jí ani nedotknu, a slib jsem dodržel.“

Myslí si, že jí může lhát a že mu to projde! Taeko z něho cítila mýdlo a čerstvý libavkový olej. Dbal na to, aby se umyl

 

a nebyl cítit tělesnou láskou. Vybuchla zuřivostí. „Ne! Svůj slib jsi porušil! Vyspal ses s Kikuko!“

„To není pravda! Proč mi nevěříš?“

„Koukala jsem na vás oknem. Dělali jste to jako psi!“

Masahiro zbledl zděšením a hned nato zrudl zlostí. „Tak tys mě špehovala? Jak jsi mohla něco tak podlého udělat?“

Nakonec ještě hodí vinu na ni! „Jsem ráda, že jsem to udělala! Teď alespoň vím, jaký jsi.“ Taeko se znovu rozvzlykala. „Jsi lhář a podvodník!“

Masahiro zprudka vydechl, přetřel si hřbetem ruky ústa, jako by z nich chtěl sedřít všechny stopy, a zaúpěl. Vypadal, že toho lituje, kaje se a hanbí se za to. „Mrzí mě to.“ Lámal se mu hlas. „Odpusť mi, prosím.“ Natáhl ruku k Taeko.

V duchu uviděla jeho ruce na těle té druhé a jeho pohyby, přirážení, dovnitř a ven. „Nedotýkej se mě!“

„Byla to jenom tělesná záležitost,“ vyhrkl spěšně Masahiro. „Nic to neznamená. Nezáleží mi na ní. Ta, kterou miluju, jsi ty.“

Taeko nyní plakala tak strašně, že sotva dokázala promluvit. „Včera večer jsi na mě úplně zapomněl!“

„Udělal jsem chybu. Už se nebude opakovat.“

„Až před tebou příště zase začne kroutit zadkem, tak ji odmítneš?“

„… ano, odmítnu.“

Pronesl to ale tak málo přesvědčivě, že jí to vrazilo dýku do srdce. „Myslíš si, že jsem tak hloupá, abych ti to uvěřila? Ne, tak hloupá zase nejsem!“

Už nikdy mu nebude moci věřit. Nic už nebude jako dřív. Taeko se otočila a utekla po schodišti do mokré zahrady.

Masahiro se rozběhl za ní. „Mrzí mě to!“ volal. „Dovol mi, abych to napravil!“

Popadl ji za ruku. „Nech mě být!“ zaječela na něho a zašermovala mu pěstmi před obličejem. Pokoušel se ji zadržet. Jak spolu zápolili, ztratila rovnováhu a upadla. Ležela na zemi a vřískala: „Jen do mě kopni! Uhoď mě, jestli chceš!“ Masahiro stál nad ní a vypadal zbědovaně. „Zabij mě! A se mnou i to dítě! Pak už si

 

s námi nebudeš muset dělat starosti!“

Zesinal. „Jaké… dítě?“

Taeko mu to rozhodně nechtěla sdělit takhle, ale už bylo pozdě to vzít zpět. Mezi vzlyky ze sebe vyrazila: „Jsem těhotná.“

Masahiro zavrávoral, jako by ho udeřila do žaludku. Nadechl se, vydechl a vypravil ze sebe: „Jak dlouho už to víš?“

„Nějakou dobu.“

„Proč jsi mi o tom neřekla?“ Hovořil vážně a rozhněvaně.

Taeko měla také vztek, což jí ale pomohlo nabýt sebevlády. „Kdy by se to podle tebe asi tak hodilo? Když jsme se scházeli

 

v komoře s harampádím? Poté, co ses zasnoubil s Janagisawovou dcerou?“

„I tak jsi mi to měla říct. Měl jsem právo to vědět. Je to

 

i moje dítě.“ Masahiro se zdál nejprve ohromen faktem, že bude otcem, hned nato pocítil přihlouplou pýchu a nakonec uklidnění a samolibost. „Což ale znamená, že se se mnou nemůžeš rozejít.“

„Ty snad věříš, že já a to malé budeme žít s tebou a Kikuko? Že na ně budeš zlý, budeš ho přehlížet a dělat další děti s ní?“ Představa, že se stane Masahirovou konkubínou, jí připadala přijatelná, dokud na svatbě neuviděla Kikuko. Po včerejším večeru už to ale bylo naprosto nemyslitelné. Taeko se posadila a sežehla Masahira zuřivým pohledem. „Nikdy!“

„Buď rozumná,“ chlácholil ji Masahiro, netrpělivý z jejího vzdoru a uražen odmítnutím. „Co budeš dělat, když se mou konkubínou nestaneš?“

Vyděšená hroznou budoucností a rozzuřená bezmocí, Taeko vyvřískla: „Nevím a je mi to jedno! Radši ale umřu, než bych byla tvou konkubínou! Já tě nenávidím!“

Masahirův pohled změkl bolestnou něhou. „To nemyslíš vážně.“ Jeho tón jí připomněl chvíle, kdy si leželi v náručí

 

a šeptali si vášnivá slova o věčné lásce.

„Ale ano, myslím!“ Taeko nevěděla, jak jinak zachránit svo-

 

ji hrdost než zaútočit na Masahira slovy a ranit ho, jak nejvíc

 

to jenom půjde. „Jsi sobecký, nečestný, hloupý a krutý.“ Vrhala po něm nadávkami a on se s každou další tvářil sklesleji a skles-

 

leji. Vychutnávala si hořké uspokojení. „Nemáš v sobě kouska cti!“

To bylo tou nejhorší věcí, jakou bylo možno vmést samurajovi. Z urážky v Masahirových očích náhle vyšlehl vztek. Zvedl ruku, aby ji uhodil, ale hned ji zase spustil zpět. Zděšeně na sebe zírali.

„Chceš, aby to mezi námi skončilo, tak dobře, je konec,“ ucedil Masahiro tvrdě. „Dělej si, co chceš. Já se vrátím ke své ženě.“ Otočil se na patě a bez ohlédnutí vešel do domu.

Taeko se zhroutila na zem a zoufale se rozplakala.

 

Na nádvoří pána Moriho bylo vše v jednom shonu. Konaly se přípravy na válku. Z kasáren vybíhali vojáci v plné zbroji – kovové přilby, řetízkové chrániče nohou a paží a vyztužené kožené tuniky pokryté stovkami kovových plátků. Na těžké vozy nakládali kanony a dělové koule. Podkoní vyváděli ze stájí koně rovněž chráněné brněním. Střelci nabíjeli arkebuzy.

Janagisawa se proplétal davem s pokřikem: „Kde je Sano?“

Potřeboval, aby vyrazil s jízdním oddílem, který měl vyhledat a zabít pána Ienobua. Sano byl totiž jedním z mála mužů v jeho frakci, který už bojoval ve skutečné bitvě, většina ostatních se účastnila jen cvičení.

Nikdo, koho se ptal, však Sana od včerejšího večera neviděl. Janagisawy se náhle zmocnilo podezření. V příští chvíli se hnal do panského domu k pokoji s tajným východem. Na podlaze tam leželi dva muži, kterým nařídil poklop střežit pro případ, že by ho Sano chtěl znovu použít. Padací dvířka byla zvednutá. Strážní měli spoutaná zápěstí i kotníky a v ústech roubík.

Janagisawa je zbavil roubíků. Zuřil. „Co se stalo?“

„Někdo mě praštil do hlavy,“ zamumlal jeden strážný.

„Mě taky,“ přidal se druhý.

Janagisawa si v duchu představil, jak se Sano s Marumem zezadu tiše přikrádají ke strážím, udeří je a svážou. Poklekl

 

u padacích dvířek a pohlédl do tmavého, tichého tunelu. Kam šli? A proč? Janagisawa věděl pouze to, že ho Sano opustil

 

v životně důležitém okamžiku.

„Sano!“ zařval do podzemní chodby, ale slyšel jen ozvěnu vlastního hlasu.

 

Když Sano s Marumem chvatně procházeli Nihonbaši, lidé ukrytí ve svých domovech bojácně vykukovali z oken. Někteří byli na ulicích, vcházeli do těch několika málo obchodů, které ještě byly otevřené, a zase se z nich trousili ven. Kotviště podél kanálů byla neobsazená, čluny a pramice pryč. Sano a Marume dorazili

 

k nihonbašskému mostu, u něhož začínala Tokaidó, hlavní silnice vedoucí z Eda do různých míst na západě země. Proudy lidí se valily z města, neurození obyvatelé, kteří neodešli včera, utíkali dnes, aby to stihli dřív, než vypukne válka. Nosiči stěhovali zavazad-

 

la bohatých obchodnických rodin v nosítkách, chudí s veškerým majetkem na zádech se strkali s kněžími, mnichy a řeholnicemi.

„Kdybych byl krysa, opustil bych loď také,“ prohodil Marume.

Sano byl smutný, když si uvědomil, že i kdyby mohl odejít a neměl poslání, které je třeba dokončit, a bitvu před sebou, Reiko a Masahiro by s ním možná nešli. Tak velice to bylo špatné. Pohlédl na Marumeho. I jeho starý přítel v něho už určitě ztratil víru, ale přesto ochotně zůstal s ním, i když se ocitli na potápějící se lodi. „Děkuji vám,“ pronesl Sano. Pán dvořanovi nikdy žádné díky nedluží, ale chtěl dát Marumemu najevo, že si cení jeho služeb a nepokládá je za samozřejmé.

Marume jen pokrčil rameny. „Nemáte za co děkovat.“

Zastavili se před holičstvím mezi zájezdními hostinci, čajovnami a krčmami, které poskytovaly služby cestujícím. Dveře za modrým závěsem svěšeným do půli vchodu byly otevřené. Vešli dovnitř. Na podlaze u krbu klečeli tři muži. Starší, jednoruký holič zbavoval zanedbaného vousu samuraje, který vypadal na to, že žije v drsných podmínkách. Další dva samurajové, stejně neoholení a neupravení, ustali ve svém rozhovoru. Všichni stíhali Sana i Marumeho nepřátelskými pohledy.

„Jestli jste se přišli zeptat na Hirata-sana, odpovím vám stejně jako naposledy,“ utrousil holič. „Neviděl jsem ho ani jsem

 

o něm neslyšel.“

Přesně tohle Sano očekával, ale toto holičství bylo oblíbeným místem potulných mistrů bojových umění a jediným místem, kde mohl doufat, že získá nějaké zprávy o Hiratovi. „A i kdyby ano, stejně byste mi to nepověděl.“

Holič natíral olejem vlasy svého zákazníka, pak je zkroutil do copánku, zavázal ho šňůrkou, na konci zastřihl a to vše jedinou šikovnou rukou. „Vy máte svůj zákon cti a my taky svůj.“

„Kdybyste Hiratu náhodou uviděl, vyřiďte mu, že zašel příliš daleko a že je načase se ukázat dřív, než ublíží dalším nevinným lidem.“

Ve vrásčitém holičově obličeji se objevilo znepokojení. „Co provedl?“

„Zavraždil malého chlapce,“ odvětil bez obalu Sano.

Holič přimhouřil oči a zdálo se, že přemýšlí, zda Sano mluví pravdu. „Nikdy bych si nepomyslel, že by byl něčeho takového schopen.“ Jeho loajalita k Hiratovi se očividně rozplývala.

„Toho a pravděpodobně ještě horších věcí. Pokud o něm tedy něco víte, měl byste mi to neprodleně sdělit.“

„Nu… něco jsem slyšel,“ začal zdráhavě holič. „Sice ne

 

o Hiratovi, ale o jeho třech kamarádech.“

„Myslíte Degučiho, Kitana a Taharu?“ ujišťoval se Marume.

Holič přikývl. „Degučiho mrtvolu našli na jednom kopci za městem, asi tak před čtyřmi nebo pěti lety. Vypadalo to, jako by ho někdo porazil v strašlivém souboji. O Kitanovi a Taharovi jsem pak naposledy slyšel o něco později. Jeden můj kamarád, který navštívil svatyni na Nebeské hoře, je tam viděl. Pak zmizeli. Jedné noci se probudil a slyšel, jak mniši prozpěvují modlitby,

 

a cítil pach hořícího masa. Řekl bych, že Tahara a Kitano to mají taky za sebou.“

Sano pohlédl na Marumeho. Oba sdíleli úlevu, že členové tajné společnosti jsou po smrti, podezření, že se o to postaral Hirata, i znepokojivou jistotu, že právě on, jediný, který zbyl, toho chlapce nejspíš opravdu zavraždil. Co ještě přinutil duch Hiratu udělat?

Když vyšli na ulici, Marume zahučel: „To tedy za zneškodnění Janagisawových stráží nestálo. Jak máme Hiratu vyslechnout, když ho nedokážeme najít?“

Také Sano byl zklamaný, ale nevzdával se. „Hirata zanechal stopu, když zavraždil Dengora – otisk prstu. Možná po sobě nechal i jiné stopy. Vím o místě, kde je můžeme začít hledat.“

 

Hirata, postávající pod okrajem střechy jedné z čajoven, sledoval, jak Sano s Marumem vycházejí z holičství přes ulici a odcházejí. Sano mě hledá! Musím za ním.

Chtěl jste Sana vidět. Teď jste ho tedy viděl. Generál Otani násilím prosazoval svoji vůli. To stačí.

Hirata se pokusil mu vzdorovat a zbavit se ochrnutí, které ho drželo na místě. Na čele se mu perlil pot, ale nedokázal se ani hnout. Dovolte mi s ním promluvit!

Abyste mu přiznal vše, co jsme spolu dělali? A pověděl mu o mně?

 

 V Hiratovi zaduněl pohrdavý smích generála Otaniho. K čemu by to bylo dobré?

Hirata chtěl zoufale vykřiknout, ale Otani ho umlčel. Bylo to, jako by mu železnou rukou sevřel hrdlo.

Lidé spěchající kolem něho pryč z města mu nevěnovali žádnou pozornost. Chci mu všechno popravdě vypovědět, zaprosil Hirata. Po letech klamání to Sanovi dlužil.

Cítil byste se určitě líp, souhlasil generál Otani, ale kdybyste to udělal, Sano by zasahoval do mých plánů a já bych vás musel přinutit, abyste ho zabil.

Hiratu zavalilo zoufalství jako lavina balvanů. To byla ta nejhorší hrozba, kterou ho duch udržoval v poslušnosti – že ho donutí ublížit Sanovi nebo jeho rodině. Dokázal žít s krví kteréhokoli člověka na rukou, ale s jejich ne. To by nemohl. Hiratu opustila síla. Kdyby ho generál Otani nedržel zpříma, zhroutil by se na zem.

Konečně jste přišel k rozumu, prohlásil generálův duch spokojeně. Hiratova zkamenělost pominula. Zbytečně mrháte energií, když se tak hloupě bráníte. Na hradě dojde k velikým událostem. Musíme tam být pro případ, kdyby bylo třeba je postrčit správným směrem.
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„Nevyrůstal jste někde tady?“ prohodil Marume, když se Sanem procházeli okrajem Nihonbaši.

„Ano,“ přisvědčil Sano.

Jeho dětství nebylo žádným tajemstvím, ale hovořil o něm nerad. Jeho otec byl rónin, který ztratil samurajské postavení, když šógun zabavil majetek jeho pána a všichni jeho dvořané se o sebe museli začít starat sami. Sanova rodina se usadila v této čtvrti mezi neurozenými. Stejně se zařídili i další bývalí samurajové. Sano se nestyděl za to, že na něj někteří lidé kvůli jeho nízkému původu hleděli s pohrdáním, ale otec, který zemřel před dvaceti lety, se přes tuto pohanu nikdy nepřenesl. A Sano o tom z úcty k němu před ním nikdy nemluvil. Jen smutně vzpomínal, jak byl otec na něho hrdý, když získal postavení v tokugawském režimu a obnovil čest jejich rodiny.

Po zemětřesení byla čtvrť vystavěna znovu. Sano si v mrholení prohlížel řady prostých, ale nových domů. Ulice vedly nyní jinak a most přes kanál lemovaný vrbami byl také nový. Dům, v němž strávil dětství a který byl prázdný od té doby, co se matka znovu provdala a odstěhovala z města, byl pryč. Místo něj tady stál jiný, ve kterém bydlelo několik rodin. Sano měl znepokojivý pocit, že jeho minulost je smazaná a právě tak i všechny jeho úspěchy, kterých od odchodu ze starého domova dosáhl. Ztratil své postavení u dvora, zničil si manželství a syna odevzdal úhlavnímu nepříteli. Sebelítost, únava a zoufalství jej náhle přemohly. Pálily ho oči.

 

S takto beznadějnou budoucností neměl kam jít.

„Vypadá to, jako by všichni město opustili,“ poznamenal Marume. Obchody tu byly zavřené, domy opuštěné a brány do sousedních bloků nestřežené.

Ale přece jen někdo zůstal a zůstala i část Sanovy minulosti. Jakýsi samuraj v plné zbroji stál se svým koněm před školou bojových umění, kterou kdysi provozoval Sanův otec a kde se

 

i Sano naučil práci s mečem. Nízká stavba se střechou z hnědých tašek připomínala tu původní tak věrně, až působila jako výplod fantazie ze vzpomínek.

„Aoki-sane!“ zvolal Sano.

Samuraj se usmál a uklonil se. Opravdu to byl bývalý učedník jeho otce, nyní mistr šermířské školy. „Co vás sem přivádí?“

Sano byl rád, že vidí přátelský obličej, někoho, komu neublížil. „Hledám jednoho bývalého kolegu. Jmenuje se Toda Ikkju. Znáte ho?“

Aoki přikývl a vysvětlil Sanovi, jak se dostane k jeho domu. „Nejspíš už ale odešel. Já to tady jen zamknu a půjdu taky.“ Pohladil zeď v gestu lásky k téhle škole, kterou možná už nikdy neuvidí.

„Vy neodjíždíte z města?“ zajímal se Sano. Aokiho kůň nenesl žádné zavazadlo.

„Ne. Jako další lidé z téhle čtvrti, až na staré nebo nemocné. Zůstaneme, abychom bojovali ve válce.“ V Aokiho očích se lesklo vzrušení.

Sano si uvědomil, že pro muže je to velká příležitost. „Na čí straně? Janagisawově, nebo Ienobuově?“

„Na té, která nás vezme.“

Bylo jim jedno, na jaké straně budou bojovat. Na obou získají zpět své samurajské postavení. Sano by se klidně mohl brzy ocitnout v Aokiho situaci. „Hodně štěstí.“

„I vám. Snad se opět setkáme.“ Aoki se uklonil. „Doufám, že skončíme na stejné straně.“

„Pokud ne, nic se nestane,“ pokrčil rameny Sano.

Aoki nasedl a odjel. Sano a Marume se podle jeho rady vydali

 

k řadě domů. U jednoho vchodu se vršil stejný nepořádek tvořený kbelíky, košťaty a dalšími věcmi jako u ostatních, ale haraburdí se zdálo záměrně naaranžované tak, aby se dům podobal všem sousedním a neupozorňoval na sebe. Sano zaklepal na dveře. „Toda-sane? Jste tam?“

Muž, který odpověděl, vypadal, jako by se jedna polovina jeho obličeje roztekla a ztuhla v rudofialovou masku plnou svraštělých jizev. Přes oko se mu táhla černá skvrna. Hlavu měl na té straně plešatou, na druhé vyholenou. Sanovi zatrnulo u srdce, přestože Todu spatřil už předtím a věděl, co má očekávat.

Marume, který ho ještě nikdy neviděl, se zděsil.

„Seznamte se, to je Toda Ikkju, špeh na odpočinku,“ představil ho Sano.

„To je ten člověk, o kterém jste mi kdysi tvrdil, že i kdybych ho viděl mnohokrát, podruhé bych ho rozhodně nepoznal?“ užasl Marume. „Stačí přece jediný pohled, a poznal bych ho vždycky a všude.“

Jenže Toda kdysi skutečně býval mužem, jehož tvář každý hned zapomněl a nikdo nedokázal popsat. Což bylo v jeho bývalé profesi agenta mecuke, tokugawské zpravodajské služby, nesmírnou výhodou.

„Detektive Marume, o vás už jsem slyšel.“ Toda se usmál neporušenou polovinou úst. „Tento obličej je připomínkou mých šťastných chvil.“

Marume na něho zíral s nezastíraným odporem. „Pak nechť mě tedy raději stihnou nešťastné chvíle.“

„Někteří lidé přišli při zemětřesení o život. Zatímco já v požáru, který pohltil můj dům, ztratil jen půlku obličeje a dva prsty.“ Toda pozvedl ruce. Byly rudé a zjizvené a na obou chyběly malíčky. Vystrčil hlavu ze dveří. „Pojďte raději dovnitř, ať nestojíte na dešti.“

Jeho domov sestával z jedné stroze zařízené místnosti. Sano, Marume i Toda poklekli na roztřepenou tatami. V policích kolem krbu na jednom konci bylo pár talířů, hrnců a kuchyňského náčiní. Spací rohož měl úhledně svinutou v rohu u přenosného psacího stolku. Několik truhel skrývalo veškerý Todův majetek.

„Nic silnějšího nemám, ale mohu vám nabídnout čaj,“ snažil se o pohostinnost Toda.

„Děkujeme, ale není třeba,“ odmítl zdvořile Sano, neboť věděl, jak je chudý. Nedal však svůj soucit najevo, aby neranil Todovu hrdost. „Nebudeme vás dlouho zdržovat. Už jste asi netrpělivý a chcete odjet.“

„Odjet? A přijít o válku?“ zasmál se Toda. „Bude to největší podívaná mého života.“

Buďto nemá kam jít, nebo nemá peníze na cestu, pomyslel si Sano, ale řekl jen: „Dávejte na sebe pozor.“

„Jestli mě dostane zbloudilá střela, bude to dobré. Jsou horší způsoby, jak zemřít,“ prohlásil Toda a pak se Sana otázal: „Kdo vás pustil ven? Myslel jsem, že vás Janagisawa pozorně hlídá.

 

A blahopřeji k svatbě vašeho syna.“

„Vidím, že jste i nadále dobře informován.“

„Přestože mě pán Ienobu po třiceti letech věrné služby vyhodil z mecuke, mám tam stále ještě přátele, kteří mi nosí zprávy.“

„Tak věrná služba to zase nebyla,“ připomněl Sano Todovi. „Nikdy jste nebyl tak docela v jeho táboře, stejně jako v táboře nikoho jiného. Hrál jste to na všechny strany.“

Toda se suše uchechtl. „Když pomáháte tomu i onomu, jste na tom dobře, ať se nahoru dostane kdokoli. Je to má strategie přežití, ale u pána Ienobua nezabrala. Je to typ muže, který chce všechno, nebo nic.“

„Jak to, že jste ale pořád naživu?“ nechápal Marume.

„Ienobua těší, že je někdo ošklivější než on.“ Sano s Marumem se rozesmáli. „Ne, to byl pouhý žert. Nechává mě žít, protože věří, že by mě mohl někdy potřebovat. Tady mám uskladněnou spoustu informací.“ Toda si poklepal na zjizvenou hlavu.

„Právě proto jsem přišel,“ oznámil Sano. „Vydolovat něco

 

z vaší paměti.“

Jakmile se dostali k cíli návštěvy, Toda zvážněl. „Pán Ienobu mi přestal vyplácet mzdu. Nemůžu si dovolit dávat vám něco zadarmo.“

„Svůj plat dostanete zpět, jakmile pána Ienobua porazíme,“ slíbil mu Sano.

„Cha! To je tedy výhra! To je to nejlepší, co mi můžete nabídnout?“

„Ano.“

Toda pokrčil rameny a ustoupil. „Tak se tedy ptejte.“

„Došlo v nedávné době ve vysokých kruzích k nějakým vážným, neočekávaným úmrtím?“

V Todově oku se zaleskl zájem. „Ano, došlo. Nikdo to příliš nezkoumal ze strachu, aby u pána Ienobua nenarazil.“

Sano měl skličující pocit, který vždy signalizoval, že zprávy, které uslyší, budou všechno, jenom ne dobré. „Kdo zemřel?“

„Tajemník ministra financí.“

„Převáděl peníze z daní a dalších příjmů do Janagisawových kapes.“ Sano viděl, že jeho odstranění prospělo pánu Ienobuovi. „Jak zemřel a kdy?“

„Asi přede dvěma lety. Po jedné hostině ho chytly zažívací potíže. Byl to velký žrout a pijan. Celou noc mu bylo špatně

 

a ráno byl po smrti.“

„Kdo ještě?“

„Jeden kapitán palácové stráže. Byl to též Janagisawův člověk. Po výbuchu sopky Fudži se mu zanítily průdušky a od té doby měl potíže s dýcháním. Jedné noci nedokázal nabrat do plic dostatek vzduchu a udusil se.“

Tenhle kapitán by dokázal zařídit selhání bezpečnostních opatření v paláci, aby Janagisawa mohl zavraždit pána Ienobua. Sano s Marumem si vyměnili vážné pohledy, protože jim to došlo. Dengoro byl poslední případ, kdy člověk, který představoval hrozbu pro pána Ienobua, ochořel něčím, čemu se dala přičíst náhlá smrt.

„Myslíte si, že ve skutečnosti šlo o vraždy?“ nadhodil Toda. „Proto se o ně zajímáte? Protože se domníváte, že za ně nese odpovědnost pán Ienobu a mohl byste je použít proti němu? Pokud ano, tak je mi líto, ale musím vás zklamat. Na mrtvolách nebyla patrná žádná poranění ani známky jedu.“

Sano si uvědomil, že hledat modřinu v podobě otisku prstu nikoho nenapadlo. Hiratu nikdo nepodezříval. Kdyby ho jeho intuice neposlala do márnice, Sano by ten usvědčující otisk na Dengorovi nikdy nespatřil.

„Věděl jsem, že sehnat důkazy proti pánu Ienobuovi nebude snadné. Jen jsem se zeptal pro případ, že byste nějaké měl.“ Sano nemohl Todovi prozradit, že se zajímá o zločiny, které spáchal Hirata. Jeho bývalý hlavní dvořan a přítel! „Měl jsem za to,

 

že by vám nevadilo, kdybyste mi pomohl pána Ienobua svrhnout.“

„Věřte mi, že bych to rád udělal. Ale pokud vím, tak až dosud má čisté ruce.“

Sano si však nyní byl jistý, že Hirata je čisté nemá. A byl by rád věděl, zda pán Ienobu ví, že někdo tajně zabíjí v jeho prospěch.

„Třetí náhlé úmrtí ale zřejmě pánu Ienobuovi neprospělo,“ pokračoval Toda.

Jako by dvě ze tří nestačila.

„Kdo to byl?“

„Samuraj jménem Išikawa Kakubej.“

„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ zavrtěl hlavou Marume.

„Nežil v Edu, jen tady zemřel,“ vyložil Toda.

„Co tady dělal?“ chtěl vědět Sano.

„Byl z Nagasaki. Doprovázel vyslance holandských kupců, kteří přijeli do Eda navštívit šóguna.“

Nagasaki bylo jediným místem v Japonsku, kam měli cizinci povolený přístup. Předchozí šógun rozhodl, že cizinci – a jejich podivné náboženství i moderní výzbroj – představují pro režim nebezpečí a ostatní japonské přístavy před nimi uzavřel. Západní barbaři byli ze všech cizozemců nejobávanější. Povolení obchodovat s Japonskem dostali pouze Holanďané, kteří podepsali dohodu, že se nebudou vměšovat do místních záležitostí ani šířit křesťanství. Žili v komplexu, který se podobal věznici, na Dešimě, ostrově nedaleko Nagasaki.

„Na tu návštěvu si pamatuju,“ přikývl Sano. „Došlo k ní několik měsíců po zemětřesení.“ A vzpomínal si rovněž na svoji návštěvu Nagasaki v úplně jiné době, před devatenácti lety.

„K příjezdu do Eda to pro ně ale byla dost nevhodná doba,“ dal se slyšet Marume. „Silnice byly jen stěží průjezdné a město bylo stále ještě v ruinách.“

„Šógun se obával, že by ztratil tvář, kdyby Holanďané viděli jeho hrad v tak špatném stavu,“ doplnil Toda, „ale už jim bylo uděleno oficiální povolení ke každoroční cestě, aby mu vzdali hold, a to bylo těžké zrušit.“

Sano tehdy organizoval pomoc pro lidi, kteří po zemětřesení a tsunami zůstali bez domova a neměli nikoho. Krátce se tedy

 

s Holanďany setkal, ale na jejich japonský doprovod si nevzpomínal.

„Išikawa byl tlumočník,“ objasnil Toda. „Jeden ze tří, kteří pro Holanďany během jejich návštěvy překládali.“

V Japonsku bylo jen pár překladatelů a tlumočníků. Kromě několika důvěryhodných, vládou jmenovaných mužů se nikdo nesměl učit cizím jazykům. Ti, kteří by jimi hovořili, by se mohli spiknout s cizinci proti své vlastní vládě.

„Jak zemřel?“ zajímal se Sano.

„Na chřipku, kterou chytil po cestě. Když dojel do Eda, už

 

z toho byl zápal plic. Měl vysokou horečku, která ho podle lékařů zabila. Zemřel den před návratem Holanďanů do Nagasaki.“

Sano neochotně připustil, že to je další podobný případ. Ale proč by měl Hirata vraždit tlumočníka? To nemohlo pánu Ienobuovi nijak prospět.

„Chudák,“ vzdychl Marume. „Udělal si výlet a umřel úplně zbytečně. Protože na audienci Holanďanů u šóguna určitě netlumočil. Šógun by nikdy nedovolil, aby se k němu přiblížil nemocný člověk.“

„To je pravda,“ připustil Toda, „ale pán Ienobu měl soukromou schůzku s holandskými vyslanci a při té Išikawa tlumočil.“

Mezi pánem Ienobuem a Išikawou tedy existovalo spojení. Nepříjemný, zlověstný pocit Sanovi napověděl, že tohle setkání s Ienobuem je důležitou stopou a že i v tlumočníkově smrti měl prsty Hirata. „O čem se na té schůzce hovořilo?“

„To nevím. Dozvěděl jsem se o ní až po Išikawově smrti,

 

a když už Holanďané odpluli zpátky do své země. A pána Ienobua jsem se na to pochopitelně ptát nemohl.“

„Byl na té schůzce ještě někdo jiný?“

„Jen Manabe, hlavní dvořan pána Ienobua.“

Sana se zmocnil pocit nevyhnutelnosti. V duchu se vrátil

 

k nedokončené záležitosti, která ho nedávné chladné zimní noci vyhnala na silnici do Jošiwary. Jeho pátrání po pravdě ohledně Jošisatovy smrti ho dovedlo k Manabemu. A teď jej pátrání po pravdě o Hiratovi a útoku na šóguna dovedlo k témuž člověku.
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Železná mříž v otvoru v kamenné zdi se otevřela. Reiko a Akiko opatrně vystrčily hlavy z tunelu a rozhlížely se po stezce kolem kanálu pod sebou. „Tatínka ani detektiva Marumeho nikde nevidím,“ hlásila Akiko.

„Pak tedy můžeme jít,“ usoudila Reiko.

Obě se prve pustily podzemní chodbou za nimi. „Tatínek by se zlobil, kdyby to věděl,“ poznamenala Akiko, ale zdálo se, že ji toto nevhodné chování s matkou coby spolupachatelkou těší.

Reiko věděla, že Sano bude zuřit, až se dozví, že riskovala vlastní bezpečí i bezpečí jejich dcery, ale bylo jí to jedno. Masahiro se oženil s Kikuko, osud jejich rodiny je tak pevně svázán

 

s Janagisawovým a brzy dojde k válce. Ať udělá cokoli, nemůže to už být horší, ale pokud přitom vypátrá, kdo se pokusil zavraždit šóguna, mohlo by to pomoct. Byla ráda, že vzala svůj osud do vlastních rukou, a přestože se cítila provinile, že s sebou bere Akiko, patřily k sobě. Byla také ráda, že nebude u toho, až Sano najde její vzkaz, že odešla.

Vysoukaly se s Akiko z otvoru a sklouzly dolů na břeh kanálu. Chytly se za ruce a spěchaly městem, které Reiko nikdy neviděla tak prázdné. Chyběly i stráže u bran do různých čtvrtí města. Na kopci se tyčily strážní věže hradu a vysoké hradby.

Reiko s Akiko se zastavily v uličce, která ústila do široké třídy kolem hradu. Tam se hemžily tisíce vojáků, jízdních i pěších. Ze zamřížovaných oken věží, krytých chodeb a strážnice nad hlavní branou čněly hlavně děl. Bránu střežil celý oddíl stráží.

„Válka začne už dneska?“ chtěla vědět Akiko.

„Ano,“ odpověděla Reiko. Hrad už na ni byl připravený.

 

A její manžel i syn měli být mezi útočníky.

„Jak se ale dostaneme dovnitř?“

Pomyšlení na vstup do pevnosti pána Ienobua a vyhlídka na válku Reiko vzrušovaly, ale současně děsily. Stejné pocity pozorovala na své dcerce. Strach i nadšení. V jejích žilách kolovala samurajská krev. Mohly zůstat v Moriho domě, sedět

 

a čekat na příchod armády pána Ienobua, nebo být připraveny spáchat sebevraždu, aby se vyhnuly násilí nepřátelských vojáků. To manželky a dcery samurajů za války dělávaly. Ale ony teď hranice navyklého ženského chování překročily. Do falešného bezpečí za frontovou linií se nevrátí.

„Pojď se mnou.“ Reiko zase vzala Akiko za ruku.

Mířily ulicemi Nihonbaši kolem hradu k brance, kterou používali sloužící. Byla otevřená, aby jí mohli procházet nosiči s balíky rýže, protože lidé uvnitř hradu museli jíst. Pážata doručující pouzdra se zprávami běhala dovnitř a ven, protože dvůr se musel s vnějším světem nějak domlouvat. Reiko zavedla Akiko k brance, dřív než ji opustí odvaha. Naštěstí nebyly jedinými ženami ve frontě. Čekala tady spousta služebných. Reiko a Akiko, oblečené v bavlněných kimonech a se šátky na hlavě, mezi ně snadno zapadly. Služky byly obtížené košíky nebo ranci. Reiko jen doufala, že nebudou nápadné tím, že jen ony dvě nic nenesou.

„S nikým nemluv, pokud tě neosloví,“ pošeptala Reiko dcerce, zatímco postupovaly v řadě.

Se skloněnými hlavami se posouvaly ke strážím. Reiko byla ráda, že Akiko zachovává takový klid. Její vlastní srdce pumpovalo do těla záplavy strachu. Nebylo to poprvé, co se vydávala za služku, aby získala přístup na nějaké zapovězené nebezpečné místo, ale poprvé měla s sebou dceru. Oficiálně byly teď Janagisawovy příbuzné. Kdyby je někdo přistihl, jak se pokoušejí vloudit do hradu, byly by pokládány za špehounky nepřítele a zabity. Jakmile se dostaly na řadu, Reiko vytáhla zpod šerpy složené papíry. Podala papíry jednomu strážnému a rozčileně čekala, zatímco je zkoumavě prohlížel. Samozřejmě byly zfalšované. Napsala na ně jména dvou služek, které pracovaly ve Velkém vnitřku. Doufala, že tihle strážní ty služky neznají

 

a rozmazané červené otisky pečetítek na padělaných propustkách nebudou příliš zkoumat.

Strážný jim propustky vrátil a mávl, že mohou projít brankou. Reiko málem omdlela úlevou. Akiko potlačila potěšené chichotání, zatímco spěchaly mokrým průchodem. Hned ale zvážněla, když si je začali prohlížet vojáci na kontrolních stanovištích. Reiko z té hrůzy pokaždé prožila malou smrt. Některé z mužů znala, protože je často vídala v dobách, kdy ještě žila na hradě. Kdyby je poznali, kolik by jich dokázala zabít dýkou, kterou nosila ukrytou v rukávu? Získaly by tím s Akiko dostatek času na útěk?

Dostaly se do nejvyššího okruhu hradu. Akiko se na matku vítězoslavně usmála. Reiko se přinutila jí úsměv oplatit a vzápětí si všimla, jak tiché jsou prostory kolem paláce – tak tiché, že se pád rampouchů z okraje střech do vlhkého sněhu zdál hlučný. Stráže, které obvykle stávaly u vchodu, nebylo vidět.

„Slyšíš to, maminko?“ zašeptala Akiko.

Z paláce se ozýval stoupající a klesající šum stovek hlasů. Rei-

 

ko se odvážila vyslovit svoji domněnku: „Prozpěvují modlitby za šóguna. Nejspíš umírá.“

Jeho smrt učiní z pána Ienobua diktátora a oslabí Janagisawovy šance na vítězství. Zaútočit na šógunova následníka byla jedna věc, ovšem vzbouřit se proti již oficiálně jmenovanému šógunovi bylo přece jen něco jiného. Někteří Janagisawovi spojenci ho opustí, protože nebudou ochotni porušit samurajský zákon věrnosti pánovi. Bušidó bude rovněž dobrou výmluvou pro ty, kteří by raději přijali vládu pána Ienobua, než by bojovali ve válce. A vláda pána Ienobua by znamenala smrt pro jeho nepřátele a všechny, kdo jim pomáhali, včetně Sana a jeho rodiny. Reiko měla za to, že ještě nikdy nebyli ve větším nebezpečí. Na nalezení důkazu proti pánu Ienobuovi, důkazu, že se provinil pokusem o vraždu a zradou, a nemůže se tudíž stát šógunem, jí nezbývalo mnoho času.

Spěchaly s Akiko kolem paláce k Velkému vnitřku, kde v odděleném domku žila i paní Nobuko. Reiko se vracela po cestě, po níž za podobně strašných okolností kráčela před čtyřmi roky. Vzpomínky na ni ale teď dopadaly neškodně jako dešťové kapky. Její nově nalezená sebedůvěra a dcerčina společnost jí nedovolily propadat se do minulosti a udržovaly ji pevně v přítomném okamžiku. Prostranství kolem paláce byla pustá. Všichni se zřejmě šli rozloučit se šógunem. Reiko opatrně otevřela dveře domku poblíž hlavní budovy a naslouchala tichu. Vkradla se s Akiko dovnitř a chodbou se plížily do pokoje paní Nobuko. Vznášel se tu zatuchlý pach léků a staré ženy. Místnost byla prázdná, ale dva šálky studeného čaje a napůl nedojedená kaše na stolcích s podnosy naznačovaly, že paní Nobuko i její dvorní dáma se spěšně odebraly k šógunovi. Bylo těžké odhadnout, kdy se vrátí.

Reiko stála v pokoji, který před třemi dny prohledala. Znovu propátrala stůl, u něhož paní Nobuko psávala, skříně, toaletní stolek. Všechno se zdálo stejné jako předtím.

„Co hledáš, maminko?“

„To budu vědět, až to najdu.“ Reiko klekla na podlahu

 

a otevírala pouzdra na svitky na psacím stole. Akiko prohrabávala toaletní potřeby paní Nobuko. První dopis byl od manželky jednoho daimjóa, ve kterém ji zvala na čaj. Náhle Reiko ucítila ostrou, silnou vůni máty a jasmínu. V té chvíli se jí zmocnil ohromující pocit zadostiučinění, kterému v první chvíli neporozuměla. „Co je to?“ vykřikla.

Akiko držela v jedné ruce malou glazovanou nádobku, ve druhé zátku. Ve tváři měla výraz provinilého vzdoru, jako vždy, když ji Reiko přistihla při něčem nedovoleném. „Chtěla jsem jen vidět, co je uvnitř.“ Odložila flakonek i s uzávěrem na toaletní stolek. „Odpusť, už tady nebudu na nic sahat.“

„Ale ne, to je v pořádku, neudělala jsi nic špatného. Nezlobím se na tebe.“ Reiko popadla nádobku, přičichla k hustému, kalnému oleji a vykřikla: „Tys totiž našla, co jsem hledala!“

Akiko si oddechla úlevou, ale hned zmateně svraštila čelo. „Opravdu?“

„Ano.“ Reiko svírala nádobku s olejem v dlaních, jako by to byl svatý poklad. „Teď už vím, kdo se pokusil zabít šóguna. Paní Nobuko!“

Průhledný duch paní Nobuko jako by se jí zhmotnil před očima. Vějíř s kovovými hroty zasunula za šerpu a pak si omočila prsty v nádobce, kterou Reiko držela v ruce. Rozetřela si olej do vlasů. „Použila stejný vlasový olej, jaký má v oblibě paní Čizuru,“ vysvětlovala Reiko. Paní Nobuko v jejích představách sebrala lampu ze stojanu a po špičkách se plížila z pokoje. Jen v ponožkách prošla chodbou k soukromým šógunovým komnatám. „Byla tma. Kdyby někoho potkala, mysleli by si, že je to paní Čizuru, protože by ucítili mátu s jasmínem.“ Reiko se v duchu přenesla do šógunovy ložnice. Světlo z lampy paní Nobuko dopadá na spícího šóguna a jeho chlapeckého společníka. Paní Nobuko se sklání nad šógunem s vražedným vějířem v ruce. Šógun spí, hoch se vrtí a nosní dírky se mu zachvívají. „Dengoro opravdu cítil vlasový olej paní Čizuru. Lhal o všem, ale o tomhle ne.“

A paní Nobuko lhala zase v tom, proč bezprostředně po útoku odmítla Sanovi odpovědět na otázky. Nebyla rozrušená ani se mu nechtěla vyhnout. „Potřebovala čas, aby si umyla vlasy, a on z ní neucítil mátu a jasmín a neuvědomil si, že zde jsou dvě ženy, které tímto olejem v době útoku voněly. A nedomyslel si, že to mohla být i ona, koho Dengoro ucítil.“ Reiko zauvažovala nad Tomoinými zakrvácenými ponožky. Její intuice jí napověděla, že olej na vlasy je jasným důkazem proti paní Nobuko, že jí ho nikdo nepodstrčil. Jenže potřebovala další důkazy, něco, co ji usvědčí bez pochyby.

„Pojďme hledat dál.“ Trhnutím postupně zotvírala další pouzdra na svitky a pročítala dopisy. „Koukej se po něčem, co sem nepatří.“

Prohledaly celý pokoj. Akiko prohlížela další toaletní potřeby a odhazovala je jako odpadky. Reiko nakládala stejně s věcmi na psacím stole paní Nobuko. Pak se daly do prohlídky skříní, vytahovaly šatstvo, protřásaly ho a házely na podlahu. Ponožky s krvavými skvrnami, které měla paní Nobuku na nohou, se nenašly. Zřejmě je spálila už před první Reičinou prohlídkou. Zatímco Akiko zkoumala boty, Reiko vytahala z bílých hedvábných pytlů stohy kimon. Byly to nejlepší šaty paní Nobuko – honosné saténové, vyhrazené pro zvláštní příležitosti, roucha jasných barev z dob jejího mládí. Drahá kimona tvořila významnou část majetku každé bohaté ženy. Reiko zatřásla nádherným kimonem s rudými pivoňkami na geometricky vzorovaném černém, bílém a žlutém pozadí. Jak přejížděla po hladké, těžké látce dlaněmi, ucítila cosi v lemu jednoho rukávu.

Srdce jí poskočilo.

Obrátila kraj rukávu naruby a spatřila uvolněnou žlutou

 

nit v místě, kde šev končil. Reiko lem škubnutím rozpárala. Byl

 

v něm zastrčený složený list papíru. Vytáhla ho, rozložila a začala číst spěšně naškrábaný dopis, datovaný přede dvěma měsíci.

 

Ctihodná paní Nobuko,

když jsem včera cestoval po Tokaidó, měl jsem pocit, jako bych spatřil šógunova syna. Věděl jsem, že to nemůže být Jošisato, ten přece uhořel při požáru. Tenhle muž měl gangsterské tetování, ale byl tolik podobný Jošisatovi, jako by to byl jeho duch. Poptal jsem se po něm ve městě, ve kterém jsem ho zahlédl. Jmenuje se Oaraši

 

a je z Ósaky. Mířil do Eda. Možná mě zrak oklamal, nebo to byl nějaký Jošisatův příbuzný, ale požádala jste mě, abych vám hlásil vše, co se jakkoli týče Janagisawy, a tak činím podle vašeho přání.

Váš oddaný sluha,

Šiga Mondo, kurýr

 

„Co je to?“ dychtila zvědět Akiko a upustila na zem přikrývku, kterou právě vytřásala.

„Je to důkaz, že šóguna se pokusila zabít paní Nobuko.“ Reiko jen stěží dokázala uvěřit tomu, co objevila. Hlas se jí třásl vzrušením, když vysvětlovala: „Že je Jošisato naživu, věděla dřív než kdokoli jiný. Nechtěla nic riskovat. Věděla, že se vrací,

 

a chtěla zabránit tomu, aby se stal příštím šógunem!“

Reiko se opájela svým úspěchem, protože se jí podařilo vyřešit případ. Nadšení odválo mrak zoufalství, který na ní ležel jako skála od chvíle, kdy přišla o dítě. Nezáleželo na tom, že olej na vlasy i dopis ukazují pouze na paní Nobuko. Ona a pán Ienobu byli spojenci a její útok na šóguna měl pánu Ienobuovi pomoci zmocnit se vlády před Jošisatovým návratem. Museli ten zločin spáchat spolu.

Akiko krabatila čelo ve snaze pochopit, co to její matka povídala. „A co uděláme teď, mami?“

Reiko složila dopis, vzala nádobku s olejem a oboje si vsunula pod šerpu. „Půjdeme oznámit šógunovi, že se paní Nobuko

 

a pán Ienobu spikli, aby ho zavraždili, a že tím, kdo ho tak těžce poranil, byla jeho vlastní manželka. Zbaví pak Ienobua následnictví a dá oba popravit.“ To by byl patřičný trest za hrozné činy téhle ženy. „Pospěšme si. Musíme se dostat k šógunovi dřív, než zemře.“
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Když se Sano s Marumem vrátili do sídla pána Moriho, čekalo je nepříjemné překvapení. Janagisawovi muži na ně číhali hned u padacích dvířek. Popadli je, vyvlekli ven a odvedli přímo ke svému pánovi, který právě seděl na poradě s Jošisatem a pánem Morim.

„Naši špehové hlásí, že se na příkaz pána Ienobua k městu stahují vojáci z provincií, které jsou pod kontrolou vedlejších tokugawských klanů,“ vykládal Janagisawa. „Budou tady ještě před setměním. Pak budou mít nad námi převahu deset ku jedné. Rád bych slyšel lepší zprávy.“

Když mu Sano vylíčil, co zjistil, Janagisawa podrážděně rozhodil rukama. „Co je mi do schůzky, ke které došlo před čtyřmi lety, nebo do smrti nějakého nicotného tlumočníka? Proč

 

v situaci, jakou teď máme, jít po Manabem?“

Byla to ovšem Sanova poslední šance zjistit pravdu o útoku na šóguna. Dál toužil po pravdě jako muž, který lpí na nevěrné milence, protože už ho stála hodně a nechce se smířit s tím, že to všechno bylo k ničemu. Obrátil se proto na Jošisata. „Mezi pánem Ienobuem a Holanďany došlo k nějaké tajné dohodě.

 

A Manabe byl u toho. Je jako hůl, o kterou se pán Ienobu opírá. Podtrhněte ho a pán Ienobu padne s ním.“

„To jsou jen vaše domněnky,“ namítl Janagisawa.

Měl pravdu, nicméně Sano trval na svém: „Sežeňte na pána Ienobua další munici a nebudete s ním muset vést válku, kterou nemůžete vyhrát.“ Pak se obrátil na Jošisata. „Jděte po Manabem, a pomstíte se tak za to, co vám s pánem Ienobuem udělali.“

Jošisato nakrčil čelo a přemýšlel.

„Munice navíc nemůže uškodit,“ vložil se do toho pán Mori.

„Budeme-li se za ním honit, ztratíme čas. Musíme Ienobua zabít dřív, než dorazí jeho posily. Navíc tu není žádná záruka, že to k něčemu povede, stejně jako nikam nevedlo vyšetřování smrti toho šógunova chlapce.“

Sano byl ale přesvědčený, že Dengorova smrt s úmrtím tlumočníka souvisí. Obě vraždy byly součástí Hiratovy snahy dostat Ienobua do čela vlády. Nahlas to ovšem nevyslovil, přestože jeho loajalita k Hiratovi byla poté, co se dozvěděl o dalších vraždách, nadobro v troskách. Příběh o tajné společnosti a duchovi dávného generála byl příliš fantastický, aby mu Janagisawa uvěřil.

„Podle mě Manabe za pokus stojí,“ mínil Jošisato.

„Zastávám stejný názor,“ přidal se i pán Mori.

„Tady velím já!“ zaprotestoval Janagisawa. „Nemůžete mě přehlasovat!“

„Ten, kdo vznáší nárok na diktátorství, jsem ale já,“ namítl Jošisato.

„A já jsem zase ten, kdo má v našem táboře nejpočetnější armádu,“ dodal pán Mori. „Moji vojáci na pána Ienobua nezaútočí, dokud jim k tomu nedám rozkaz. Nejdříve vyřiďme Manabeho.“

Janagisawovi málem šlehaly z nosních dírek plameny, ale pochopil, že musí ustoupit. „Máte na to dvě hodiny. Delší čekání si nemůžeme dovolit.“ Vzdor svému vzteku ale projevil zvědavost a zeptal se: „Jak se k němu vůbec chcete dostat? Vždyť je spolu s dalšími vyššími dvořany pána Ienobua zavřený na hradě.“

„Budu opět potřebovat vaši pomoc,“ objasnil mu Sano.

Janagisawa zaúpěl. „Proč mě to nepřekvapuje?“

Ulice ve čtvrti koňské pošty byly prázdné a právě tak i stáje. Majitelé pronajali všechny koně lidem prchajícím z města

 

a poštovní úřad jednoduše zavřeli. Sano a detektiv Marume čekali na studeném a vlhkém dvoře Janagisawova domu.

„Myslíte, že se Manabe ukáže?“ zajímal se Marume.

Uběhla hodina od chvíle, kdy Janagisawa poslal přes svého špeha mezi tokugawskými vojáky ležícími před sídlem pána Moriho Manabemu anonymní zprávu.

„Bude muset,“ odvětil Sano. „V tom vzkazu se píše, že

 

v paláci je zrádce, který se chystá zavraždit pána Ienobua. Pokud se chce Manabe dozvědět, kdo to je, bude muset přijít. Takovou hrozbu si nemůže dovolit ignorovat.“

Ale jestli se k němu zpráva vůbec nedostala a on nepřijde, ztratí Sano poslední šanci vyřešit útok na šóguna, tajemství pána Ienobua i tu hroznou věc s Hiratou. Válce pak už zabránit nedokáže. Čas se vlekl. A potom Sano s Marumem zaslechli klapot kopyt. Vyšli k bráně a spatřili po ulici klusat Manabeho v plné zbroji. Přitáhl otěže a zaklonil se v sedle.

„Tak to jste byl vy, kdo mi poslal tu zprávu.“ Zdálo se, že Manabe není ani tak překvapený tím, že to byla lest, jako ho zlobí a mate, že za tím stojí právě Sano. „Co k čertu chcete?“

„Jen si popovídat o schůzce pána Ienobua s Holanďany před čtyřmi lety.“

Manabemu se podařilo zachovat chladnou tvář, ale jeho kůň náhle zneklidněl, čímž prozradil neklid svého pána. Sano viděl, že se nemýlil. Na té schůzce došlo k něčemu vážnému

 

a nezákonnému.

Manabe se zasmál. „Už si nevzpomínáte, jak to dopadlo minule, když jste se mě vy dva pokusili dostat?“ Přiložil prsty ke rtům a zahvízdal, hlasitě a pronikavě. Nic se však nestalo. Samolibost v jeho obličeji se změnila ve zděšení.

Sano ukázal za jeho záda. Manabe se otočil a spatřil Jošisata. Kráčel po ulici se svými dvěma gangstery a každý z nich táhl za sebou jedno bezvládné lidské tělo.

„Koukněte, kdo se nám tu potloukal kolem,“ zavolal Jošisato. Složili těla Manabemu k nohám.

Byli to Secubara, Ono a Kuzawa. Manabe seskočil z koně, sklonil se nad přáteli, třásl jimi a volal je jmény. Leželi ale nehybně. Krev ze smrtelných ran na hlavách stékala do blátivého sněhu.

„Pomáhali vám s mým únosem,“ prohlásil Jošisato. „Bylo zábavné se s nimi znovu setkat.“

„V tom vzkazu stálo, že máte přijít sám,“ podotkl Sano. „Měl jste se tím řídit.“

Manabe se vztekle napřímil a sáhl po meči. Sano, Marume a Jošisato rovněž tasili a dva banditi byli okamžitě připraveni

 

s dýkami a holemi s bodci. „Pět proti jednomu,“ prohodil Marume. „Opravdu jste tak hloupý?“

„Odhoďte zbraň,“ poručil Sano.

Manabe si uvědomil, že se ocitl v beznadějné situaci, vytáhl tedy zpod šerpy i druhý meč a oba upustil na zem. „Mělo mi to dojít.“ Vrtěl hlavou, znechucený sám sebou. „V táboře pána Ienobua žádný zrádce není. Chtěli jste se jen s Jošisatem pomstít.“

„Mýlíte se,“ opravil jej Sano. „Zrádce tam je. A jste jím vy.“

 

„K čemu tedy došlo na schůzce pána Ienobua s Holanďany?“ položil Sano první dotaz.

Marume, Jošisato, jeho muži a Sano stáli kolem Manabeho ve sklepě, kde Janagisawa předtím ukrýval vnučku paní Čizuru. Manabe klečel, až na bederní roušku nahý, za zápěstí a kotníky připoutaný zády ke kůlu, který podpíral nízký strop. Vzduch tu byl studený a vlhký, páchnoucí mokrou nečistotou v koutě, kam si děvčátko chodilo ulevovat. Sano na toto místo utrpení už nikdy nechtěl znovu vkročit. Kdyby měl jinou možnost, vzal by Manabeho jinam.

„Nic vám nepovím,“ zahučel Manabe.

„Ale ano, povíte. Je to jen otázka času.“ Sano však mohl jen doufat, že to příliš času nezabere. Za dvě hodiny Janagisawa zahájí útok na hrad. Pokud se Sano do té doby nevrátí, vyrazí

 

i bez něho, a on už nebude moci jít po Ienobuovi ani se vrátit do Moriho sídla, aby chránil Reiko a Akiko. „Měl byste promluvit hned a vyhnout se bolesti.“

„Myslel jsem, že mučení odsuzujete,“ odsekl zlostně Manabe. Sano pohlédl na Jošisata a jeho muže v zakrváceném oděvu. „Je nás tu na vás dost.“

„Dělejte, co umíte. Já pána Ienobua nikdy nezradím,“ odvětil přivázaný, třesoucí se Manabe. „Můžete mě klidně rovnou zabít.“

Sano v duchu překročil hranici, o níž se domníval, že ji nikdy přestoupit nemůže. Jeho srdce se proměnilo v malý úlomek ledu. Pokynul Jošisatovým banditům. Jeden udeřil Manabeho do žeber kyjem posázeným hroty. Manabe sebou trhl a spolkl výkřik. Bylo slyšet prasknutí kosti.

„O čem se na té schůzce jednalo?“

„Shnijte v pekle,“ zašeptal Manabe se zaťatými zuby. V očích se mu leskly slzy.

Druhý gangster ho praštil kyjem do rozkroku. Sanovi se jeho vlastní genitálie stáhly jen při tom pohledu. Manabe ze sebe vyrazil prasečí zachrochtání. Jeho tělo se toužilo předklonit, zlomit v pase, chtěl si sevřít zraněná varlata, ale provazy mu to nedovolily. Začal prudce zvracet.

„Máte dost?“ zeptal se Marume.

Jeho široký obličej byl ve světle lampy pověšené na zdi bledý. I Sanovi se zvedal žaludek. Jen Jošisato a jeho muži se chovali, jako by to pro ně byla nudná každodenní práce. Zvracející

 

a sípající Manabe zavrtěl skloněnou hlavou. Jeden z gangsterů hrozivě zamával rezavým řeznickým sekáčkem, zatímco jeho druh rozvázal Manabemu zápěstí a položil mu pravou ruku na špalek, který sem už předtím přitáhli. Manabe zalapal po dechu při pohledu na svoji ruku, ležící jako kus masa, který se má rozseknout. Oči se mu leskly děsem. Pro samuraje, hrdého na svoji práci s mečem, bylo zranění pravé ruky katastrofální.

Jošisato zvedl svůj pravý ukazováček. Sano sevřel ruce v pěst

 

a spolkl protest. Gangster sekl. Manabe po dopadu sekáčku zařval. Z uťatého masa a kosti prýštila krev. Prst zůstal na špalku, mrtvá relikvie. Sanovi se znovu zvedl žaludek. On sám už způsobil horší zranění, ale vždy v sebeobraně nebo při obraně někoho jiného, nikdy v záměrné snaze způsobit bolest.

„Vzdejte to,“ poradil Manabemu Marume, „nebo vám osobně usekám všechny prsty, takže si nedokážete utřít ani zadek, natož ještě někdy vzít do ruky meč.“ Ale i na něm bylo vidět, že se mu násilí hnusí.

„Tak dobře, budu mluvit!“ Manabe se rozplakal bolestí, hanbou i úlevou. „Ale už přestaňte!“

Vítězství však nakonec nemělo tak odpornou, zkaženou příchuť, jak Sano očekával. Zmocnil se ho zvláštní pocit, že Manabe měl v úmyslu mluvit už od začátku. Proto se vzdal, když viděl zabité kamarády. Ne proto, že stál proti přesile, ale proto, že chtěl promluvit. Vydržel mučení déle, než by to dokázali jiní muži, ale jen proto, aby ho nikdo nemohl obvinit, že se podvolil bez násilí. Sano byl zvědavý proč, ale nejdřív potřeboval znát odpovědi na jiné otázky.

„Povězte mi, o co šlo na té schůzce,“ vyzval Manebeho, zatímco Jošisatovi muži mu obvazovali ruku.

„Pán Ienobu uzavřel s Holanďany tajnou dohodu,“ odpověděl Manabe, stále ještě lapaje po dechu.

„Dohodu o čem?“ chtěl vědět Sano.

„Pán Ienobu slíbil, že až se stane šógunem, dovolí Holanďanům obchodovat po celém Japonsku, prodávat, co budou chtít,

 

a volně se pohybovat, takže už nebudou odkázaní jen na Dešimu. Pokud si to budou přát, mohou se v Japonsku i usadit.“

Sano byl ohromený. „Pán Ienobu měl tedy v úmyslu změnit politiku izolace?“

Toto opatření bylo zavedeno před sedmdesáti lety po nejvážnějším krveprolití v dějinách tokugawského režimu. Na Šimabarském poloostrově poblíž Nagasaki se sedmatřicet tisíc křesťanských venkovanů, ke kterým se připojila řada róninů, vzbouřilo proti zkorumpované místní vládě a chudobě. Povstání trvalo tři měsíce a na jeho potlačení se podílela stotisícová armáda. Téměř všichni povstalci byli pobiti a s nimi i tisíce vojáků. Režim vyčistil zemi od veškerého zla, které podle něj vedlo ke vzpourám – od křesťanství a barbarů, kteří ho přivezli do Japonska. Japoncům bylo pod trestem smrti zakázáno cestovat do ciziny. Tato opatření chránila současného šóguna před jeho největší noční můrou, hrůzou

 

z toho, že se mocné klany daimjóů spojí s barbary a svrhnou tokugawský režim. A pán Ienobu nyní chtěl znovu otevřít dveře do vnějšího světa a svět pustit do Japonska.

„Co za to pán Ienobu dostane?“ zajímal se Sano.

„Flotilu bitevních lodí s moderní výzbrojí a znalce, kteří naučí naše válečné námořnictvo s tím vším zacházet.“

„K čemu? Chce s nimi držet pod kontrolou své nepřátele?“ Tokugawská armáda a válečné námořnictvo s jejich loďmi

 

a výzbrojí se Sanovy zdály dostatečné.

„Kdepak.“ V Manabeho uslzených očích zaplála jiskra pobavené povýšenosti. „Pán Ienobu má v plánu dobýt svět.“

Sano se rozzlobil, protože se domníval, že si z něj Manabe tropí žerty. „Skutečně očekáváte, že tomu uvěřím?“

Manabe se znechuceně uchechtl. „Neuvěříte ani tomu, jak velkolepé ambice můj pán má.“

„Usekněte mu další prst,“ nařídil Jošisato. „To ho naučí mluvit pravdu.“

„Já ale říkám pravdu!“ Manabe, svíraje si svou zmrzačenou ruku, rychle vychrlil: „Pán Ienobu chce začít přepadením Koreje a pak zaútočí na Čínu. Od výrobců už si objednal sto tisíc děl. Do Kjúšú dává vozit stavební dříví a kámen na vybudování nové námořní základny, z níž se vojáci přeplaví na lodích přes Cušimskou úžinu do Koreje. Podloží už je prozkoumané, plány narýsované. Ráno po útoku na šóguna mi nařídil poslat dvě zprávy – jednu do Kjúšú, v níž stálo, že stavbyvedoucí mají začít s budováním základny, A druhou do Nagasaki. V té oznamoval Holanďanům, že se již brzy stane šógunem a že se mají připravit na poslání bitevních lodí.“

Tyto podrobnosti vzaly vítr z plachet všem pochybnostem. Sano, Marume i Jošisato seděli ohromení a oněmělí a jen zírali jeden na druhého. Už uvěřili. Potom se Sano otázal: „Ví pán Ienobu, že k takovému pokusu už došlo?“

„Ano, jistě.“ Manabe se s hořkým potěšením usmíval jejich reakci. „Generál Tojotomi Hidejoši asi před sto lety.“

Hidejoši byl slavný válečník z dob občanské války. Narodil se jako rolník, začal jako pěšák v armádě Ody Nobunagy, mocného válečného pána, a vypracoval se až k nejvyšší hodnosti. Když Oda zemřel, nastoupil po něm Hidejoši a postupně dostal pod kontrolu většinu Japonska. Vystřídal ho Tokugawa Ijeasu, který porazil své nepřátele v bitvě u Sekigahary a sjednotil celou zemi pod novou vládou.

„Hidejoši poslal do Koreje čtvrt milionu vojáků,“ pokračoval Manabe. „Korejce překvapili. V několika měsících dobyli hlavní město a větší část země. Pán Ienobu si toto tažení důkladně prostudoval.“

„Pak tedy také ví, co se stalo potom,“ poznamenal Sano. „Korejci se začali bránit. Hidejošiho vojáci trpěli nemocemi

 

a krutou zimou. Během jednoho roku jich třetina pomřela. Čínský císař poslal Korejcům na pomoc svou armádu. Šest let po invazi zemřel i Hidejoši a to, co z jeho vojska zbylo, se odbelhalo domů. A pán Ienobu se o to chce pokusit znovu?“ Sano nevěřícně rozpřáhl paže. „Proč?“

Manabe se naježil při Sanově náznaku, že jeho pán je šílenec. „Není tak skromný jako ostatní. Nechce se spokojit jen s vládou nad Japonskem. Má větší vizi.“

„Vizi?“ vyprskl smíchy Marume. „Vidí se těma svýma vypoulenýma očima jako císař světa?“

„Kdyby se jím stal, neodvážil byste se mu posmívat.“

Sano konečně pochopil příčinu téhle obří ctižádosti pána Ienobua. Chce si vynahradit to, že je škaredý mrzák. Vláda nad světem by všem, kteří se mu po celý život za zády vysmívali, dala znát, co všechno dokáže.

Sano mohl pána Ienobua politovat, ale prostředky, jimiž chtěl prokázat svoji cenu, mu odpustit nedokázal.

„Nepoučil se z Hidejošiho tažení do Koreje,“ odfrkl pohrdavě Jošisato. „Je těžké vést válku tak daleko od domova. Jak na cizím území nakrmíte a ubytujete vojáky? A Číňané a Evropané mají lepší zbraně než my.“

Bylo zjevné, že Jošisato se v historii vyzná. „A pokud jde

 

o načasování, jsme ve stejné nevýhodě, jako byl Hidejoši. Napadl Koreu po letech občanské války. My jsme se zase stále ještě nevzpamatovali ze zemětřesení, tsunami a soptění Fudži.“

„I s flotilou holandských lodí pán Ienobu určitě prohraje. Proč si myslí, že zvítězí tam, kde Hidejoši utrpěl porážku?“ Sano si zkoumavě prohlížel Manabeho. „Myslím, že ho znáte dost dobře. Bylo vaší povinností mu to rozmluvit. Proč jste to neudělal?“

Manabe, rozhořčen tím, že ho Sano obvinil z nesplnění povinnosti, odsekl: „Zkoušel jsem to! Pán Ienobu mě ale neposlouchal.“ Odmlčel se a dodal: „Věří, že mu pomáhají bohové.“

„Cha,“ vyrazil ze sebe Marume. „Teď už jsem slyšel dost!“

Sanovi se chtělo smát i plakat, protože právě objevil poslední kousek matoucí skládačky – souvislost mezi pánem Ienobuem a svržením tokugawského režimu.

Manabe se ještě pustil do vysvětlování: „Pán Ienobu mívá někdy veliké štěstí. Dva z jeho nepřátel náhodně zemřeli.“ Sano si vzpomněl na muže, o kterých mu vyprávěl Toda. „A často nachází na prahu peníze. Jako by mu je tam nosil nějaký duch.“

Kdyby jen věděl, pomyslel si Sano. Hirata vzbudil v pánu Ienobuovi přehnané sebevědomí a víru v přízeň bohů a nepochybně mu nosil i ty peníze. Sano nyní odsuzoval Hiratovy činy ještě víc. Hirata manipuloval pánem Ienobuem tak, aby ho vedl ke stále horším a horším skutkům. Cíl generálova ducha byl nyní jasný.

„Pán Ienobu si pravděpodobně neumí představit, jak je svět veliký,“ ozval se Jošisato. „Nikdy nevytáhl paty z Eda. Ale já mu mohu poděkovat za to, že mi poskytl širší rozhled. Když jsem před ním utíkal, procestoval jsem celé Japonsko. Jedním z míst, kam jsem se dostal, bylo i Kjúšú. Cušimská úžina je tak široká, že ke korejskému pobřeží se vůbec nedá dohlédnout. Byl jsem také v Nagasaki a viděl tam barbarské lodě.“

„Já už je taky spatřil.“ Sano si připomněl, jak ho velikost

 

a složitost světa mimo Japonsko šokovala. „Viděl jsem cizí mapy. Japonsko je ve srovnání s Čínou a Evropou maličké. Předpokládám, že cizinci mají přesnější údaje než my. Barbaři plují po celém světě. Z Japonska nikdo necestuje nikam. Pánu Ienobuovi nelze vyčítat jeho nevědomost.“

Jošisatův pohled potemněl vzpomínkami na léta věznění

 

a života na útěku. „Zato ho lze vinit ze spousty jiných věcí.“

Sano si uvědomoval, že pán Ienobu toho nakonec nemá na svědomí tolik, kolik si původně myslel. Stál za vraždou šógunovy dcery, ale Jošisata nezavraždil. Ponížil Sana, ale ani jemu, ani Reiko a dětem fyzicky neublížil. A i kdyby se Ienobu pokusil dobýt svět, za důsledky – poražené Japonsko, okupované a vydrancované cizinci – by nenesl plnou odpovědnost. Skutečným zloduchem tu je Hirata. Kdyby nebylo Hiraty, pán Ienobu by nikdy nehnul prstem, aby uskutečnil svůj sen o světovládě. Byl zde však ještě jeden zločin, který Sano zatím nemohl přičíst Hiratovi. Jeho hlavním podezřelým z pokusu o šógunovu vraždu zůstával pán Ienobu.

„Co s ním uděláme?“ Marume ukázal na Manabeho.

„Zabijte mě, nebo mi dovolte spáchat seppuku,“ požádal Manabe s důstojností, která byla u nahého, třesoucího se, ztrýzněného muže obdivuhodná. „Je to jediný způsob, jak po zradě pána znovu nabýt cti.“

Sano konečně pochopil, proč Manabe promluvil. Přál si, aby někdo pána Ienobua zastavil ještě dřív, než se dopustí strašlivé chyby. Někdy byla zrada povinností i ztrátou cti současně. Ale Sano potřeboval, aby Manabe zradil svého pána podruhé.

„Ještě jsme neskončili,“ prohlásil. „Poslal pán Ienobu na šóguna nájemného vraha?“

Manabe se vzchopil, aby bránil pána před nařčením z nejhoršího zločinu, jaký jen může být.

„Ne!“

„Podejte mi ten sekáček!“ požádal Marume.

Manabe se pokusil posadit zpříma; bolestí přitom mhouřil oči. „Můžete mě mučením donutit, abych řekl, že si jeho vraždu objednal pán Ienobu, ale nebude to pravda.“

Jeho slova Sana přesvědčila. Potom se ozval Jošisato: „Vezmeme ho s sebou pro případ, že bychom se od něho potřebovali ještě něco dozvědět.“ Nakázal svým mužům, aby Manabeho rozvázali, a pak se obrátil na Sana: „To, co nám sdělil, ale ani mě, ani Janagisawu nezastaví, nepřiměje nás to, abychom nezahájili válku.“

„Když ale oznámíme všem daimjóům, co má pán Ienobu

 

v úmyslu, mohli by změnit stranu. Bude pak muset kapitulovat.“ Přesto Sano věděl, že to je veliký hazard. Manabeho výpověď nezměnila nic k lepšímu. Pouze mocně přitížila Hiratovi.

„Teď je důležitější než kdykoli předtím zabránit pánu Ienobuovi, aby se zmocnil vlády,“ prohlásil Jošisato s ironickým úsměvem. „Můžete mě nazývat podvodníkem, ale až se stanu šógunem, určitě nezavleču Japonsko do zkázy s nějakými holandskými válečnými koráby.“
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Vojáci v plné zbroji rozdělení do jízdních a pěších oddílů zaplnili nádvoří Moriho sídla. Když Sano, Marume, Jošisato a jeho muži přivedli Manabeho, vozy s připřaženými koňmi a naloženými děly stály už připravené k vyjetí. Sano to sice věděl, ale nyní to opravdu pocítil a v nitru se mu rozduněly válečné bubny:

 

k válce skutečně dojde. Cítil, jak se na něho žene a všechny ostatní starosti kosí jako gigantický stroj s mnoha koly.

Janagisawa se naposledy radil s pánem Morim a jeho veliteli. Všichni byli oblečení v nádherné zbroji a jako správní milovníci válek měli dřevěné bubínky se svými insigniemi a trubky

 

z lastury, s jejichž pomocí budou velet bitvě z týlu.

„Je čas,“ pravil Janagisawa.

Jošisato ukázal na Manabeho. „Tady je náš první válečný zajatec.“ A pak Janagisawovi vypověděl všechno o dohodě pána Ienobua s Holanďany.

Janagisawa vypadal po té zvěsti poněkud sklesle. Jednak proto, jak pána Ienobua podcenil, a pak proto, že nápad na dobytí světa jej nadobro ohromil. „O důvod víc toho mizeru zabít. Obleč si zbroj. Vyrazíme.“

  *

V chodbě před hostinskými pokoji požádal Masahiro Midori: „Dovolte mi, prosím, promluvit s Taeko!“ Už byl ve zbroji, u pasu meče a přes rameno luk a toulec plný šípů. Kovovou přilbu držel v ruce.

„Ne.“ Midori si založila paže na prsou a zastoupila mu cestu do dceřina pokoje. „Pověděla mi, co se stalo. Zlomil jsi jí srdce.“

„Musím jí vysvětlit, jak strašlivě mě to mrzí.“ Masahiro se cítil hrozně provinile.

„Omluvy na tom nic nezmění. Oženil ses s Janagisawovou dcerou. Každý další slib, který bys Taeko dal, stejně porušíš.“

Masahiro věděl, že s Kikuko neměl spát, ale prostě se nedokázal ovládnout. I teď, když měl bojovat ve své první válce, ho pomyšlení na Kikuko vzrušovalo. Je tak krásná, tak neodolatelná, že si ji o svatební noci vzal třikrát. Když na něho Taeko uhodila, měl se jí hned omluvit a poprosit o odpuštění, a ne lhát

 

a pak se na ni v rozčilení rozeřvat.

„Jdu do války,“ prosil Masahiro. „Dovolte mně, abych se

 

s ní alespoň rozloučil.“

„To ničemu nepomůže. Tolik se naplakala, až se z toho roznemohla. Dala jsem jí lektvar na uklidnění. Teď spí.“

„Tak ji probuďte!“ vykřikl zoufalý Masahiro a dodal: „Nemusím se už vrátit.“ Věděl, že v bitvě může padnout. Náhlé uvědomění vlastní smrtelnosti z něj teď však vyrazilo dech. Pomyšlení, že Taeko možná už nikdy neuvidí, mu lámalo srdce.

Midori ale zůstala neoblomná. „Pro Taeko by bylo lepší, kdyby ses už nikdy nevrátil.“

 

Sano s Marumem zamířil do hostinského pokoje, kde byli ubytovaní. Marume otevřel truhly se zbrojí. Začal z nich tahat tuniky, spodní prádlo, drátěné košile, chrániče na paže a nohy, rukavice a přilby, které vypadaly jako relikvie z dávných časů. Sano je už léta neviděl. Bojoval v mnoha bitvách, ale zřídkakdy

 

v plné zbroji, protože obvykle nebyl čas se do ní oblékat. Zatímco se Marume navlékal do prošívané spodní tuniky, Sano zavolal: „Reiko! Akiko!“

Hranice jeho ducha se rozplývaly. Už nebyl jenom sám sebou, jediným člověkem. Splynul s nespočtem dalších samurajů

 

v celých dějinách, kteří odjížděli do bitvy s úzkostí, že své drahé už nikdy nemusejí znovu spatřit.

Do pokoje se přišoural policejní soudce Ueda. „Brzy začne válka,“ řekl mu Sano. „Chtěl bych se rozloučit s Reiko a Akiko. Kde jsou?“

Jeho tchán vypadal utrápeně a o deset let starší než včera.

 

V ruce držel kus papíru. „Reiko tu nechala vzkaz. Právě jsem ho našel. Šla na hrad, zjistit, zda ten zločin spáchala paní Nobuko. Akiko vzala s sebou.“

Sano mu vytrhl papír z ruky. Slova se mu míhala před očima v oparu vzteku. Ode dne jejich svatby se už několikrát stalo, že se Reiko někam vydala sama bez jeho vědomí a proti jeho přání, zákazu i prosbám. Pokaždé se ale vrátila vítězoslavně

 

a nekajícně – s výjimkou posledního případu, kdy přišla o dítě.

Teď už měl zlost i na sebe. Tentokrát totiž Reiko nevedla pouze touha po nezávislosti nebo po vypátrání pachatele a záchraně rodiny. Musela se na něj natolik hněvat, že se rozhodla vzít věci do vlastních rukou. Jeho činy ji uvrhly do nebezpečí. Ale nedokázal jí prominout její bezhlavost. Dostala se ven tajným východem a odešla na hrad, který se měl stát terčem Janagisawova útoku! A navrch ještě ohrozila i jejich dceru.

Vešel Masahiro, už oblečený do bitvy. „Co se děje?“

Sano byl tak rozrušený, že sotva dokázal promluvit. „Tvoje matka a sestra jsou na hradě.“ Pokud se totiž Reiko rozhodla, že se dostane do hradu, nepochybně se jí to nějak podařilo.

Soudce Ueda vztáhl k Sanovi ruce. Plakal. Sano nikdy nespatřil slzy tohoto silného, důstojného muže, nikdy ho neviděl tak bezmocného.

„Zachraň moji dceru a vnučku,“ vzlykl starý soudce. „Prosím, nenech je zemřít.“

 

Pěší vojáci i samurajové v sedlech čekali za branou Moriho sídla. Za nimi seděli na koních Janagisawa, pán Mori a jejich velitelé. Jošisato v černé zbroji s červeně nalakovaným hrudním plátem projel vnitřní bránou v doprovodu svých banditů ozbrojených kopími, dýkami a okovanými kyji.

„Kam se chystáš?“ otázal se suše Janagisawa.

„Do boje.“ Po červenou přilbou zazářil Jošisatův úsměv. „Kam jinam?“

„Ne, ty nepůjdeš nikam. Zůstaneš tady, dokud nebude po všem.“

Jošisatova spodní čelist ztvrdla odhodláním. „Mám s pánem Ienobuem nevyřízené účty.“

Janagisawa se snažil nedat najevo, jakou hrůzu má z toho, aby Jošisato nebyl zraněn nebo dokonce zabit.

„Vyjdi z těchto zdí a budeš mrtev dřív, než se k pánu Ienobuovi dostaneš.“

„Myslíte si snad, že se o sebe neumím postarat? Vítězil jsem v bojích, když jste ještě lízal pánu Ienobuovi zadek.“

Janagisawa po těch slovech zaslechl mezi vojáky posměšky. Umlčel je zlostným pohledem. „Tvé boje byly jen rvačky gangů. Tohle bude větší bitva, než si umíš představit.“

„Nenechám si to ujít.“

„O pána Ienobua se postarám za tebe. Neboj se.“

„Vás neunesl. Chci jeho hlavu.“

Z Jošisatova hlasu čišela tak pomstychtivá touha po krvi, až Janagisawa pocítil záchvěv úcty. Jeho syn vyrostl v muže, jemuž by se obávali zkřížit cestu i bohové. Ale nemohl riskovat, že se mu na bojišti něco stane. Kdyby přišel o život, a tentokrát do-

 

opravdy, zemřel by žalem i on. „Jestli padneš, nikdy se nestaneš šógunem.“

„Proto se tedy o mě tak bojíte.“ Jošisatovi rozhořčením zajiskřilo v očích. „Nechcete přijít o šanci, že s mou pomocí budete vládnout Japonsku.“

Skutečný důvod nepochopil. Janagisawovi to bylo líto, ale současně to vítal. „Ano, když to chceš vidět takto.“ Kdyby Jošisato věděl, co k němu cítí, určitě by toho zneužil. Času však bylo málo a Janagisawovi docházela trpělivost. „Vrať se dovnitř!“

Jošisato však s pevně semknutými rty dál seděl v sedle.

Janagisawa křikl na své osobní strážce: „Odveďte ho odtud!“

Pobídli koně a vyrazili k Jošisatovi. Ten rychle, zkušeně tasil meč. „Budu se bít. Aby mě tady udrželi, budou mě muset zabít.“

„Tedy dobrá,“ vzdal se Janagisawa. „Můžeš jít. Ale drž se

 

u mě.“ Byl připraven ochránit Jošisata vlastním tělem.

„Ne.“ Jošisato zasunul meč do pochvy. „Nebudu v týlu

 

s tebou a dalšími starými muži. Pojedu s oddílem, který zaútočí na hrad. Chci si to vyřídit s pánem Ienobuem.“

 

Sano s Masahirem a Marumem vjeli na nádvoří, kde bylo shromážděné vojsko. Janagisawa, tyčící se v sedle mezi veliteli, po něm nesouhlasně loupl očima. „Proč ještě nejste připravený?“

„Odvolejte ten útok!“ vykřikl Sano. „Moje žena a dcera jsou na hradě!“

„A co má být? Měl jste je držet na pevnějším vodítku,“ odsekl podrážděně Janagisawa.

„Nemůžete přepadnout hrad. Mohly by přitom přijít o život!“

„Na to měly myslet, než tam vlezly.“ Janagisawa to pronesl

 

s lhostejností člověka, kterého vlastní manželka a dcera zajímají jen jako figurky sloužící jeho ambicím. „Kvůli nim útok neodvolám.“

„Vy bezcitný mizero!“ osopil se na něho Marume. A pustil se do něho i Masahiro.

Sano nenáviděl pomyšlení, že musí Janagisawu prosit, ale přesto před ním klekl. „Poskytněte mi jen trochu času na jejich záchranu!“ Věděl však, že je to marné, že nic takového nemů-

 

že od Janagisawy očekávat, ne kvůli Reiko a Akiko, ale byl zoufalý.

Janagisawa nasadil výraz hrané lítosti, ale neměl čas si vychutnat Sana na kolenou. „Jak byste se chtěl dostat na hrad a vyvést je ven?“

To Sano netušil. Něco by ale vymyslel. „Prosím!“

„Na to zapomeňte,“ uťal jeho prosby Janagisawa. „V poledne vyrazíme.“

Dvacet let mu Janagisawa uštědřoval úder za úderem. Přinutil Masahira oženit se s Kikuko. A nyní by obětoval Reiko a Akiko kvůli svému netrpělivému chtíči po moci. Sano k němu nikdy necítil větší nenávist než v této chvíli. Hrábl po něm a strhl ho ze sedla. „Dřív vás ale zabiju!“

Janagisawovi osobní strážci přiskočili a odtrhli jej od svého pána. Janagisawa v těžké zbroji se nemotorně zvedal. „Je téměř poledne. Zvony ze svatyní začnou brzy vyzvánět. Než dozvoní, máte čas se připravit. Pak zaútočíme na hrad, ať už s vámi, nebo bez vás.“

Sano neměl daleko k pláči. Chtěl se na Janagisawu znovu vrhnout, ale Marume ho zadržel. „Musíme jít s nimi. Je to naše jediná naděje, jak se dostat do hradu a zachránit Reiko a Akiko.“
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Zvony edských chrámů začaly v poledne vyzvánět. Přes řeku se do kopců nesla kakofonie kovových úderů, rozléhaly se ozvěnou ve vylidněných čtvrtích a pozvolna se vytrácely. Všude nastal klid, jako by se město chystalo k mohutnému vydechnutí. O okamžik později je také ze sebe vyrazilo – v podobě znělého ryku lasturové trubky z rezidence pána Moriho. Vojáci tokugawské armády před jeho branou udiveně zvedli hlavy. Ze sídel Janagisawových spojenců se také rozléhalo troubení. Lučištníci na střechách začali střílet na ulici. Tokugawští vojáci se s křikem rozprchli. Šípy pronikaly škvírami mezi plátky zbroje a skrze hledí přileb krvavily obličeje. Prchající muži klesali k zemi nebo padali z koní. Velitelé vykřikovali rozkazy a lukostřelci vysílali další a další šípy. Některé skončily ve zdech domů a ve stromech. Střelci rozmístění rovněž na střechách domů začali pálit z arkebuz. Duněly výstřely, ve vzduchu se vznášel dým ze střelného prachu a další vojáci

 

v ulicích padali mrtví k zemi. Z bran se vyhrnuly oddíly samurajů na koních. Korouhve s erby svých pánů, daimjóů, nesli na tyčích, připevněných na zádech, a rozháněli se meči a kopími.

Na nádvoří Moriho sídla, za oddíly, čekajícími, až přijdou na řadu a budou se moci vyřítit z brány, seděli na koních Sano, Marume a Masahiro. Sano se v sedle nakláněl kupředu, netrpělivý, až bude moci konečně vyrazit na pomoc Reiko a Akiko. Tolik se o ně bál a takový vztek měl na svoji ženu, že vůbec nedokázal myslet na bitvu, která ho čeká. Musím zachránit manželku a dceru, bylo to jediné, co mu zůstalo v hlavě. Záleželo mu na nich víc než na zákonu samurajské cti, který vyžadoval, aby se pustil do téhle války a o nic jiného se nestaral.

Není ale ještě příliš pozdě? Bude mít ještě čas odčinit to, že je vždycky odsouval až na druhé místo za svou čest?

Marume mu poklepal na ramenní chránič. „Přestaňte s tím a vzpamatujte se!“

Řady před nimi se pohnuly. Sano pobídl koně kupředu a potlačil myšlenky na Reiko a Akiko. Pokud se v bitvě nesoustředí, zabijí ho dřív, než se k nim stihne dostat. Jeho nervy, vycvičené lety tréninku bojových umění, se uklidnily, a srdce už mu zase tlouklo pravidelně, pomalu a silně. Je samuraj táhnoucí do bitvy, součást sil větších, než je on sám. Minulost byla smazána jako příběh napsaný v písku a rozvátý větrem. Jeho jediným cílem bylo vítězství. Budoucnost závisela na jeho bojových schopnostech i na rozmarech osudu.

Všude kolem duněla střelba a odrážela se ozvěnou od budov.

 

V ulicích vypukla řežba, meče řinčely, muži hulákali. Sano, Marume a Masahiro na sebe pohlédli a beze slov si navzájem popřáli hodně štěstí. Sano si všiml, že Janagisawa a Jošisato jsou tady také.

„Co tady děláte?“ Domníval se, že Jošisato měl zůstat v Moriho sídle a Janagisawa v týlu.

„Změna plánů,“ odvětil krátce Janagisawa.

Sano měl pouhý okamžik na údiv nad tím, jak je to všechno špatně. Jde do války, aby dostal podvodníka Jošisata do čela země. Chystá se riskovat život, aby pomohl svému nepříteli Janagisawovi zmocnit se vlády nad Japonskem. Pak projel bránou a byl venku.

Na ulici se Janagisawovi vojáci bili s tokugawskou armádou. Jízdní proti jízdním, pěší proti pěším, muž proti muži, jednotlivě i ve skupinách. Uprostřed křiku a divokých soubojů se oháněli meči a kopími. Nebylo to jako v bitvě u Sekigahary, kde se nepřátelští váleční páni střetli v otevřeném poli a armády postupovaly v sevřených řadách, zatímco z opačných konců jim veleli generálové. Toto spíš připomínalo pouliční rvačku samurajů, jenom ve větším měřítku.

Na zemi se váleli první mrtví. Většina s tokugawskými erby. Řady vojáků pána Ienobua pod útokem prořídly.

Sano jel se svým oddílem ulicí za postupujícími vojáky, kteří si razili cestu vpřed. Další vojáci chránili týl a křídla Sanovy jízdní jednotky. Mimo tento kordon muži bojovali o polovinu pomaleji než v obyčejné rvačce. Neohebná zbroj jim překážela v pohybu a zatěžovala jejich koně. Sano, rovněž chráněn zbrojí, na tom byl podobně. Šípy se od něho odrážely, ale přilba mu zužovala zorné pole a zvuky skrze ni pronikaly zkresleně. Tunika ho tísnila v pase a v podpaží. Buďto on, nebo tenhle kus oděvu změnili od té doby, co jej měl na sobě naposledy, tvar. Sanův kůň, rovněž obtěžkaný brněním, se pod jeho vahou pohyboval jen ztěžka. Postup směrem ke hradu byl pomalý, jako by se probíjeli blátem. Ze sídel daimjóů se hrnuli další vojáci, aby podpořili útok. Široké třídy se zaplňovaly stále narůstajícím počtem bojovníků. Ale tokugawská armáda se vzchopila a začala pobíjet vojáky daimjóů. Sano viděl, že ztráty na jeho straně jsou velké, až příliš velké. Mlha visící ve vzduchu se proměnila v déšť. V dálce duněla děla.

Právě začal útok na edský hrad.

Nakonec se Sanův oddíl na třídu před hradem dostal. Meloucí se masa bojovníků ji celou zavalila. Řady se rozpadaly, protože tokugawské síly měly nad Janagisawovými značnou početní převahu. Docházelo ke zběsilým potyčkám. Bojovníci ignorovali znamení trub, výkřiky i signály, které jim velitelé dávali máváním vějíři. Mnozí zapomněli na smysl toho všeho a proměnili se prostě v hloučky divoce se rvoucích mladíků. Sano si uvědomil, že i on zahodil něco životně důležitého – smysl pro povinnost. Chystá se přepadnout hrad, na kterém žije jeho pán. Kdyby šógun přišel při útoku o život, ulpěla by na Sanově cti krev, kterou by už nikdy nedokázal smýt.

Jenže v boji na život a na smrt byly takové starosti zbytečné, zvláště když jejich strana prohrávala. Sanův oddíl se probíjel masou k hradní bráně, kudy šógun vyjížděl při svých vzácných cestách mimo hrad. Podél široké ulice ládovali vojáci kanony střelným prachem a železnými koulemi, zažehávali zápalné šňůry a bili se s tokugawskými vojáky, kteří se jim v tom pokoušeli zabránit. Sano, ohluchlý výstřely, viděl, jak dělové koule létají vzduchem jako černé komety a narážejí do hradeb. Dělostřelci mířili na věže a strážnici nad bránou. Z oken chodeb na hradbách šlehaly jiskry, jak obránci pálili zase na útočníky. Kulkami zasažení muži v ulici padali k zemi pod nohy bojovníků i koní, jako by je tam vtáhl vodní vír. Když se Sano přiblížil k bráně, napadla jeho regiment tokugawská jízda. Někteří ze Sanových vojáků byli zasaženi mečem a umírali v sedle. Tokugawští vojáci prolomili kordon okolo Sana, Janagisawy, Jošisata a Masahira.

Sano se rozháněl mečem ze všech sil. Aby ostří proťalo zbroj, bylo třeba prudkého seku a pak jen doufat, že meč zasáhl látku, nikoli kovové pláty. Jeho vlastní zbroj jej zpomalovala. Ostří jeho meče zvonilo na zbraních nepřátel, kterými jeho výpady odráželi. Rozmáchl se znovu a ostří proseklo tuniku jednoho vojáka. Zaječel a padl mrtev k zemi. Janagisawa a Jošisato se hnali před Sanem k bráně, kde jejich vojáci bušili do železem pobitých prken beranidlem. Masahiro a Marume bojovali jinde. Dostali se k mostu, který se klenul nad příkopem. Na opačné straně už čekala vyražená brána.

Útočníci pronikli do hradu.

Sana a jeho druhy zasypávaly spršky šípů. Odrážely se od nich. Sano cítil každý zásah do zbroje jako úder pěstí. Už po čtyři sta let bojovali samurajští otcové a synové v bitvách bok po boku, ale nikdo se snad nikdy nebál o syna víc než Sano o Masahira, když se vřítili do zběsilé skrumáže pěších ozbrojenců v bráně. Za nimi se v průchodu bili další vojáci.

„Sesednout!“ zařval Sano, když seskakoval z koně.

Masahiro, Marume, Janagisawa, Jošisato a vojáci, kteří zbyli

 

z jejich oddílu, celkem asi dvacítka mužů, sjeli ze sedel. Bez koní se dokázali pohybovat snáze a rychleji. Jejich vojáci proklestili úzký průchod tlačenicí. Sano s Masahirem prošli bránou. Před nimi, v průchodu vedoucím do kopce, bojovaly s tokugawskou armádou Janagisawovy předsunuté jednotky. Lučištníci a dělostřelci v chodbě a ve věžích stříleli dolů pod sebe. Bylo to jako palba do ryb v korytě. Šípy a dělové koule zasahovaly obránce

 

i útočníky. Janagisawovi dělostřelci a lukostřelci palbu opětovali, ale deštěm prosáklý průchod už byl plný mrtvol, šedivého, jedovatého kouře ze střelného prachu a spršek šípů.

Jediná cesta k pánu Ienobuovi, Reiko a Akiko vedla tudy.

 

Reiko a Akiko běžely Velkým vnitřkem. Chodby byly prázdné, pokoje jakbysmet. Jak se blížily k hlavnímu paláci, znělo prozpěvování stále hlasitěji. Reiko slyšela v dálce dunění – dělostřelbu. Válka začala. Janagisawovy síly brzy napadnou hrad. Pomyslela na Sana a Masahira a náhle zatoužila po manželovi.

Rozešli se ve zlém. Dokonce se s ním ani nerozloučila. Co když zemře a ona už ho nikdy neuvidí?

Na takové myšlenky ale nyní nebyl čas. Reiko se držela naděje, že odhalení paní Nobuko coby pachatelky může ještě něco zachránit. Běžela dál. Palác rezonoval zpěvavými modlitbami jako obrovský úl s churavým monarchou uprostřed. Bubny udržovaly rytmus. Chodbami se valil dým z vonných látek. Reiko opatrně otevřela těžké dveře s vyřezanými květinami a ocitla se před strážcem, který stál za nimi. Byl to starší muž, o němž věděla, že žije na hradě. Poznal ji a zamračil se. „Vy jste manželka Sano-sana. Vy tady nemáte co dělat.“

Reiko jediným instinktivním pohybem vytáhla zpod rukávu dýku, rozmáchla se a současně sykla na Akiko: „Nezačni křičet!“

Strážný zavrávoral a chytil se za proříznuté hrdlo. Mezi prsty mu stříkala krev.

Reiko strhla Akiko od cákající rudé záplavy, když strážce dopadl mrtvý na práh. Akiko s očima rozšířenýma hrůzou si zakryla dlaněmi ústa. Reiko se cítila nesmírně provinile. Dítě by nikdy nemělo vidět matku zabíjet. Ale válečnický duch v jejím nitru promluvil chladným, věcným hlasem: Akiko se narodila do této rodiny. Pro nás až příliš často platí volba „zabij, nebo budeš zabit“. Bude lepší, když si na to zvykne.

„Musíme jít,“ sykla Reiko.

Překročily mrtvolu, nadzvedly si přitom sukně, aby si je ne-

 

ušpinily od krve, a zamířily dál do paláce. Prozpěvování, bubnování a dunění děl přehlušily zvuk jejich kroků. Poslední chodba byla plná lidí. Reiko chytla Akiko za ruku a obě se vnořily do davu. Sloužící se modlili a posouvali v prstech dřevěné korálky růžence. Reiko s Akiko se kolem nich prodíraly, strkaly do nich a šlapaly jim na nohy. Tu a tam se ozýval šepot: „Není to paní Reiko a její dcera? Jak se sem dostaly?“

Reiko si v tu chvíli přála, aby nebyla tak známá, ale probíjela se chodbou dál a táhla Akiko za sebou. Byla zmáčená potem

 

z horka namačkaných těl i z vlastní úzkosti. Zahnuly za roh. Tlačil se tam dav úředníků a podél stěn stály řady stráži. Muži zaslechli, že někdo přichází, a otočili se.

Reiko a Akiko zjistily, že tady náhle stojí samy a jsou nesmírně nápadné. Zíraly na ně samé nepřátelské obličeje. Akiko zatínala nehty do matčiny ruky. Reiko se ohlédla přes rameno. Lidé natahovali krky, aby viděli, co se děje. Utéct už se nedalo, lidské moře za nimi uzavřelo cestu z paláce. Její osud i osud její dcery bude záviset na následujícím okamžiku.

„Musím mluvit se šógunem,“ pronesla tichým, bojácným hlasem. Prozpěvování v chodbě ustalo. Všichni ztichli, aby dobře slyšeli. Ze šógunova pokoje se slabě nesly modlitby a bubnování. Zmatení a pohoršení úředníci ji probodávali zlostnými pohledy. Strážní vykročili k nim. Na tento okamžik vsadila jejich životy.

 

V nitru celá roztřesená naprázdno polkla. „Byla to paní Nobuko, kdo –“

Její slova přervalo hlasité zadunění. Z prostranství před palácem se ozvaly mužské výkřiky. „Napadli nás! Útočí na hrad!“

Zděšená Reiko se vůbec nedokázala nadechnout. Je tady Janagisawova armáda a s ní i její manžel a syn. Ocitla se s Akiko uprostřed útoku. Palácem otřásaly rány. Na chodbě vypukla vřava. Lidé křičeli a tlačili se a strážní se drali davem okolo Reiko a Akiko, aby se také vrhli do bitvy. Dvě nežádoucí osoby byly v porovnání s přepadením hradu jen nepodstatnou maličkostí. Reiko s Akiko si razily cestu proti té vzedmuté vlně. Čísi loket v drátěné košili zasáhl Reiko do tváře. Lidé jí dupali po nohou. Akiko se náhle pustila její ruky.

„Maminko!“ zaječela do okolního řevu.

Reiko se otočila a viděla, že Akiko leží na zemi pod nohama běžícího davu. Rozkřičela se, když po tom drobném těle začali dupat strážní. Vrhla se na ně, kopala je, mlátila a odstrkovala. Vytáhla dcerku na nohy, ale masa lidí je hned znovu srazila na zem. Tentokrát obě. Prodíraly se po čtyřech hustým lesem běžících nohou s chrániči i černými hedvábnými šaty. Kdosi kopl Reiko do brady. Zvonilo jí v uších. Podařilo se jim odplazit se ke stěně a prodrat k šógunovu pokoji. Po obou stranách dveří stáli u stěny z latěk a papíru strážní, připravení bránit šóguna před nepřítelem. Reiko a Akiko, dole na podlaze, si nevšimli, dokud Reiko neskočila na dveře a trhnutím je nerozrazila.

„Stát! Tam nemůžete!“

Reiko vůbec nemyslela na to, co by se jí a Akiko mohlo stát. Nevěděla, co jiného by měla dělat než dokončit to, co si předsevzala. Po kolenou přelezly práh. V místnosti se vznášela oblaka dýmu z vonných látek v hořácích ve výklenku. V záblesku náhlé duševní jasnosti ještě posílené strachem Reiko vstřebala celou scénu dřív, než ji strážní stačili dostihnout. Nikdo jiný si jich nepovšiml. Pán Ienobu s lékařem klečeli po jedné straně lůžka a na protější tři bubnující mniši. U nohou šógunova lože klečela paní Nobuko s ovázanou hlavou vedle své dvorní dámy, jejíž ústa připomínala nakládanou švestku. U stěn postávala spousta stráží. Šógun vyhlížel jako mrtvola. Měl zavřené oči a voskový obličej. Až na mnichy, jejichž rty se pohybovaly a ruce bubnovaly do prozpěvování modliteb, byli všichni ostatní stejně nehybní jako šógun. Se zvednutými bradami a tvářemi napjatými strachem naslouchali blížícím se zvukům války.

Strážní se chopili Reiko. „Pusťte moji matku!“ zavřískla Akiko a bušila do nich pěstičkami. Pán Ienobu, paní Nobuko, lékař, mniši i šógunova garda otočili hlavy směrem k tomu rozruchu

 

a jen ohromeně zírali. Mniši přestali s bubnováním a modlitby jim odumřely na rtech. Pán Ienobu vyvalil oči vzteky. Reiko ukázala na paní Nobuko a vykřikla: „Ta to udělala! To ona se pokusila zavraždit Jeho Excelenci!“

Paní Nobuko sebou trhla, vyděšená tím nečekaným obviněním. Pravé oko měla už zase přimhouřené bolestí hlavy, která jí kroutila celý obličej. Levým okem zlostně civěla na Reiko.

„Vyveďte ty dvě a zabijte je!“ nařídil pán Ienobu.

Strážní popadli Reiko i Akiko a vlekli je ke dveřím. Jak se vzpíraly, paní Nobuko natočila svoje vychrtlé tělo, aby lépe viděla. Tím pohybem se jí povytáhl pravý rukáv šedivého kimona, který jí do té doby splýval přes celou ruku. Reiko zahlédla záblesk ocelové čepele, vyčnívající z její pěsti.

„Má nůž!“ vyvřískla. „Pozor na ni! Chce zabít šóguna!“

Šógun pootevřel oči. Všichni se překvapeně obrátili k paní Nobuko. Ztuhla. Ve zdravém oku se jí zračil děs. Jistě chtěla šóguna zabít dřív, než by mohl změnit své rozhodnutí ohledně nástupnictví pána Ienobua. Rychle zase skryla dlaň do rukávu. Šógunovi strážci sice nůž spatřili také, stejně jako pán Ienobu a lékař, ale byli příliš ohromení, aby stihli cokoli udělat. Paní Nobuko se vrhla na lůžko, lokty a koleny dopadla na šóguna. Bolestně při tom nárazu zasténal. Teď už byl nůž v její ruce jasně patrný. V očích jí plála zběsilost, křivé, zažloutlé zuby měla vyceněné. Tělesní strážci se na ni s křikem vrhli a chopili se jí. Jak se drala k šógunově hlavě, její hedvábné sukně jim vyklouzly ze sevření. Muži, kteří drželi Reiko, ji pustili a spěchali polapit paní Nobuko. Vyděšení mniši utekli z pokoje. Když šógunovi strážci zalehli svého pána, aby ho chránili vlastními těly, zaútočila paní Nobuko nečekaně na Ienobua.

„Co to děláte?“ zařval pán Ienobu. Následovala spěšná zuřivá rvačka, v níž bylo vidět jen míhající se údy a vlající oděv. Když skončila, seděla paní Nobuko na podlaze s hlavou pána Ienobua v klíně. Na hrdle mu držela nůž.

„Pusťte mě!“ Hlas pána Ienobua se strachem změnil ve skřehotavé sípání. Oči vyvaloval na paní Nobuko. Prsty jí ochable sevřel zápěstí, ale držela ho pevně. S hrbatými zády a nohama kopajícíma do vzduchu vypadal jako brouk převrácený na záda.

Reiko užasle přihlížela, jak paní Nobuko opustila svou původní oběť, šóguna, a vybrala si za terč pána Ienobua. Lékař jen němě zíral. Muži šógunovy gardy vyskočili a chtěli se chopit paní Nobuko.

„Nepřibližujte se!“ Drsný, hrdelní hlas zněl úplně jinak, než jakým obvykle mluvila. Patřil zvířeti uvnitř civilizované ženy.

Strážci se zastavili, vyděšení touhle hrůznou proměnou, stejně jako strachem, že ublíží pánu Ienobuovi. Reiko si uvědomila, o co té ženě jde. Stejné pochopení se zablesklo v očích pána Ienobua. „Vy mě jako rukojmí nepotřebujete,“ zasípěl. „Nezáleží na tom, že jste se pokusila zabít mého strýce. Ještě dnes se stanu šógunem a hned potom vám dám milost.“ Chraplavě se uchechtl. „Koneckonců jsem vám dlužen za jednu službičku.“

Také paní Nobuko se zasmála. „Myslíte si snad, že jsem šóguna pobodala kvůli vám?“

„Samozřejmě. Pro co jiného? Vždyť jsme přátelé,“ vykoktal pán Ienobu a zaprosil: „Tak už mě pusťte!“

„To nebyl ten pravý důvod.“ Paní Nobuko mu přitiskla ostří pevněji na krk. „Udělala jsem to pro něco úplně jiného. Protože jsem se dozvěděla, že Jošisato je naživu. Nemohla jsem dopustit, aby se vrátil a stal se znovu šógunovým následníkem.“

K smrti vylekaný pán Ienobu ze sebe vypravil: „Vy jste to věděla? Proč jste mi to neprozradila?“

Paní Nobuko se nad něho naklonila a zavrčela mu do obličeje: „Proč jste vy neprozradil mně, že máte na svědomí smrt mé Curuhime, že jste ji nechal nakazit neštovicemi?“

Pán Ienobu se před ní vystrašeně stáhl. „Nic takového jsem neudělal! Vy jste tomu přece nikdy nevěřila.“

„Udělal! A věřím tomu od chvíle, kdy mi to pověděla paní Reiko.“

Do Reiko jako by uhodil blesk. „Ale vy jste to popřela.“

„Oklamala jsem vás, že?“ protáhla paní Nobuko prohnaně triumfálním tónem a znovu se obrátila k pánu Ienobuovi, „Vás jsem oklamala také. Dlouhá léta jsem vám líbala zadnici, až jste si začal myslet, že jsem vaše přítelkyně. Ale já to jen předstírala. A teď vás mám tam, kde jsem vás celou tu dobu chtěla mít.“

„Přišla jste o rozum?“ zachrčel pán Ienobu.

„Myslím jen na to, že jste zabil mou Curuhime.“ Hlas paní Nobuko zdrsněl žalem. „Jedním z důvodů, proč jsem zaútočila na šóguna, byl strach z toho, že Jošisato se vrátí. Tím druhým byla touha se vám pomstít.“

„Jste šílená,“ zablekotal Ienobu.

„Mohla jsem šóguna zabít, když jsem do něho bodala, ale neudělala jsem to. Chcete vědět proč?“ Paní Nobuko zacloumala svým zajatcem. Jen zafňukal. „Chtěla jsem ho jen vážně zranit. Přála jsem si, aby ještě nějakou dobu žil, a vy jste se mohl naparovat, že se brzy stanete šógunem. A až byste nabyl dojmu, že máte svůj sen na dosah, zabila bych vás. Asi takhle.“ Zabodla hrot zbraně Ienobuovi do kůže. Prudce se odtáhl. „Až budete umírat, uvidíte, jak se váš sen rozplývá. To bude váš trest za Curuhiminu vraždu.“

 

„Jdeme!“ Marume vzal Masahira a Sana kolem ramen, zatímco všichni tři bok po boku vcházeli do hradu, aby jim poskytl záštitu vlastními ramenními chrániči a pažemi v rukávech kroužkové košile. Se skloněnými hlavami stoupali uprostřed zuřící bitvy do kopce. Před nimi chránili vojáci Janagisawu a Jošisata. Byl to ten nejryzejší projev bušidó – samurajové tvořící svými těly štít mezi svými pány a nebezpečím. Sano si vzpomněl, jak kdysi Hirata skočil před něho a byl zasažen mečem místo něho. Zbloudilé kulky končily ve zdech a Sana zasypávaly úlomky kamene. Pocítil, jak jedna střela poranila Marumeho. Zavrávoral, ale pokračoval v chůzi. Těsně před nimi zuřila bitka muže proti muži, mlátili se a zápasili. Na práci s mečem tam nebylo dost místa. Masahiro odstrčil stranou krvácejícího vojáka, jehož bezvědomé tělo držel ve vzpřímené poloze natlačený dav bojujících. Sano zvedl hlavu a před sebou spatřil otevřenou bránu prvního kontrolního stanoviště. V dešti a dýmu ze střelného prachu ucítil pach rozpáleného oleje.

„Koukněte!“ zařval.

Z okna strážnice nad stanovištěm se dolů lila záplava husté, škvířící se a kouřící tekutiny. Bojovníci, namačkaní na malém prostoru mezi vysokými zdmi ječeli, když jim vařící olej prosakoval zbrojí a pálil maso. Ve snaze utéct odtud klouzali po oleji a padali. Svíjející se těla sjížděla dolů k Sanovi. S Masahirem a Marumem se spěšně rozběhli k bráně, aby tam byli dřív, než budou strážní připraveni vychrstnout další dávku vroucího oleje. V průchodu za nimi se rovněž bojovalo. Sano nyní věděl, jak vypadá cesta do pekla – jako nekonečné pachtění úzkým průchodem dlážděným mrtvolami, kde smrdí krev a střelný prach, plným mužů, kteří se pokoušejí navzájem pozabíjet zasypáváni sprškami šípů a kulek.

Marume ztěžka dýchal a opíral se o Sana. Znepokojený Sano vyhrkl: „Jste zraněný?“

„Jsem v pořádku. Nezastavujme se!“

O kus výš v kopci, kde pokračovala střelba, se z dalšího kontrolního stanoviště rovněž lil na hlavy útočníků vařící olej. Řady vojáků houstly, jak se Sano se svými druhy blížil k nejvyššímu okruhu hradu. Průchod vedoucí k bráně do paláce byl plný mrtvol a zalitý mořem krve. Necelá polovina Janagisawových předsunutých jednotek stále ještě bojovala. Někteří vojáci stříleli na strážné, kteří pálili zase dolů na ně. Další už proběhli bránou, mezi nimi Jošisato se svými bandity a Janagisawa se svou osobní gardou. Sano s Marumem a Masahirem je následovali. Ohlédl se. Za nimi běželo už jen pár mužů z jeho oddílu. Všichni ostatní padli.

Hned nato se kolem Sana uzavřel řvoucí oceán, bitva zuřící před palácem. Síly pána Ienobua značně převyšovaly útočníky. Kolem paláce stáli vojáci tokugawské armády s vytasenými meči. Skupiny dalších vojáků napadaly Janagisawovy muže. A do všech těch potyček pálili dělostřelci z nejbližší věže.

„K Velkému vnitřku!“ zavolal Sano a ukazoval Marumemu s Masahirem směr.

Janagisawa ho drapl za paži. „Kam jdete?“

„Zachránit svoji ženu a dceru.“

„Ani nápad. Půjdete s námi!“ Janagisawova stráž obstoupila Sana s Masahirem.

„Dojdu pro ně… sám,“ vypravil ze sebe ztěžka oddychující, potem zbrocený Marume. „Vy běžte zabít pána Ienobua.“

Janagisawovi muži jej i s Masahirem hnali k paláci. Sano se ještě ohlédl a spatřil, jak Marume padá k zemi. Pokusil se vstát, ale nemohl. Zůstal nehybně ležet, zatímco kolem něj a nad ním zuřil boj. „Marume!“ zaryčel Sano.

Jeho dobrý věrný starý přítel zahynul při plnění povinností. Reiko a Akiko jsou vydány na milost a nemilost osudu. Vojáci střežící palác zaútočili na zbytek jeho jednotky. Odtrhávali od Sana, Masahira, Janagisawy a Jošisata vojáky, jako vichřice rve listí ze stromů. Oni čtyři, Jošisatovi banditi, Janagisawovi tělesní strážci a hrstka dalších vojáků se ale přece jen prodrali palácovými dveřmi dovnitř. Obránci je pronásledovali po široké chodbě

 

s naleštěnou podlahou z cypřišového dřeva, kolem nástěnné malby borovicového hájku. Bojovníci ze Sanovy skupiny se zastavili, aby se pustili do boje s pronásledovateli. Sano, Janagisawa, Masahiro a Jošisato se dál hnali kupředu.

Vnitřní průchody i pokoje byly prázdné. V náhlém tichu všichni měkce našlapovali s meči v rukou. Nikoho nepotkali, ale Sanovi pod vrstvami zbroje, šatstva a potu přesto naskočila husí kůže. V srdci paláce vycítil pána Ienobua jako obludného pavouka v síti. Ienobu nepochybně věděl, že se jeho pavučina otřásá a nepřátelé se blíží. Dveře do šógunových pokojů byly otevřené a nestřežené. Linula se z nich vůně kuřidel a pach nemoci. K Sanovi doléhaly nesrozumitelné hlasy, rozhněvané i bojácné. Jak pokradmu postupovali, měnilo se drmolení ve slova.

„Pusťte mě už!“ žadonil pán Ienobu plačtivým, prosebným hlasem. „Dám vám, co budete chtít!“

„Na světě není nic, co byste mi mohl dát.“ Ten hlas se mu zdál známý, ale byl tak změněný zlostí, pohrdáním a škodolibou radostí, že ho Sano hned nedokázal poznat. „Všechno, co chci, je toto.“

Sano s Masahirem se na sebe zmateně podívali. Janagisawa se svou osobní gardou vtrhl do místnosti, Jošisato a jeho banditi mu byli v patách. Všichni ale zůstali stát tak náhle, že do nich Sano s Masahirem narazili. A vzápětí Sano spatřil, co je zastavilo.
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Pán Ienobu ležel na podlaze s hlavou v klíně paní Nobuko. Na hrdle mu držela nůž. Šógun, podobný své vlastní scvrklé figuríně, ležel v bezvědomí. Sano si málem nevšiml lékaře ani stráží, jak byl šťasten, že vidí Reiko a Akiko. V očích měl slzy radosti,

 

v nichž se jeho zlost na Reiko docela rozplynula. Ona i Akiko žijí! To bylo všechno, na čem záleželo.

„Tatínku!“ vypískla Akiko. „Masahiro!“

Reičin výraz kolísal mezi úlevou a nejistotou. Sano viděl, že mu stále ještě nedůvěřuje. Hleděla na Masahira, jako by on byl její největší nadějí na záchranu. Bylo to jako nůž vražený do Sanova štěstí.

Paní Nobuko vypadala zklamaně. Ienobu vyvalil oči, spatřil Janagisawu a zavřeštěl: „Jsou tady! Přišli zavraždit šóguna! Nedovolte jim to!“

Šógunovi strážní bleskurychle přiskočili a tasili meče. Zbroj měli na sobě, ale přilby odložili, protože v pokoji bylo horko. Masahiro shodil z ramene luk, postoupil kupředu a vypustil šíp, který zasáhl jednoho ze strážců do oka. Skácel se mrtvý na podlahu. Další se rozmáchl mečem na Sana. Navzdory těžké zbroji se ale Sano pohyboval rychlostí zrozenou z touhy ochránit manželku a dceru. Chtěl také Reiko dokázat, že je na něho spolehnutí. Prudce se na strážce vrhl. Muž se složil k zemi. Krvácel z tolika ran, že Sano nedokázal říct, která z nich byla smrtelná. Jošisatovi chlapi bojovali kopími s dalšími strážci, až to působilo, jako by se pokoušeli odrážet blesky. Také tihle obránci byli za okamžik po smrti.

Sano, těžce oddechuje tou námahou, neměl dosud čas zjistit, proč paní Nobuko ohrožuje nožem Ienobua. Akiko se rozběhla k němu. Nestihl se zatím ani zeptat, co vlastně s Reiko pohledává v šógunově ložnici. „Tatínku,“ chrlila ze sebe Akiko, „vypátraly jsme, kdo poranil šóguna!“ Ukázala na paní Nobuko. „Dala si na vlasy mátový a jasmínový olej jiné dámy!“

Janagisawa ukázal na pána Ienobua a zařval na paní Nobuko: „Zabijte ho!“

Paní Nobuko zírala na muže, který jí nařídil, aby provedla špinavou práci za něho. V jejím zdravém oku zaplál hněv. „Vy!“ Vyplivla to jako nadávku.

„Když mě zabijete, stane se šógunem Jošisato,“ drmolil spěšně pán Ienobu. „On a Janagisawa budou vládnout všem, vám také. Uděláte lépe, když mě necháte žít.“

Paní Nobuko povolila prsty na střence nože. „Zabil vaši nevlastní dceru,“ pospíšil si Janagisawa. „Zaslouží si zemřít.“

Pán Ienobu na něj namířil prstem a vypálil další obvinění: „Unesl vás a znásilnil!“

„Přes to jste se už přece přenesla,“ dožadoval se Janagisawa pochopení. „Ale Curuhime už se z neštovic neuzdraví. Ublížil vám mnohem více než já.“

Znetvořený obličej paní Nobuko nabyl výrazu štvané zvěře. Těkala pohledem z Janagisawy na Ienobua a zpět a k oběma cítila stejně velikou nenávist. „Pusťte mě,“ zaprosil pán Ienobu, „a já dám všechno do pořádku.“

„Jak byste to chtěl udělat? Vzkřísit Curuhime?“ odfrkl posměšně Janagisawa.

Reiko, Akiko a Masahiro hleděli na Sana. Očekávali, že tuhle neřešitelnou situaci rozlouskne, jenže on neměl zdání, co dělat. Na čí stranu se má postavit? Na Janagisawovu, nebo Ienobuovu? Těžší volbu už snad mít nemohl.

„Buďte zticha!“ vyjekla paní Nobuko. „Celou jste mě popletl!“

Sano usoudil, že pobodala šóguna ve snaze překazit Janagisawovi cestu k moci. A aby mu v ní zabránila znovu, musí ušetřit pána Ienobua. Má tedy stejné dilema jako Sano – nepřeje vítězství ani Ienobuovi, ani Janagisawovi. Musí si uvědomovat, že podnikne-li něco proti jednomu, bude z toho mít prospěch druhý. Hloupá nebyla, ale z touhy po pomstě a snad i stářím nadobro zešílela. Rozhodovala se podle momentálních popudů, což ji nakonec dostalo do téhle zoufalé situace.

„Povím vám to na rovinu,“ prohlásil Janagisawa. „Máte poslední šanci se pánu Ienobuovi pomstít. Nezabijete-li ho vy, uděláme to my.“

S Jošisatem pozvedli meče. Oba, společně s Jošisatovými bandity, obklopili paní Nobuko. Jošisatovi muži napřáhli na pána Ienobua kopí. Sano s Masahirem se zapojili do kruhu.

Masahiro natáhl luk a namířil pánu Ienobuovi do obličeje. Sano pokynul Reiko, aby vyvedla Akiko na chodbu. Zabíjení, které jeho dcera jistě musela vidět, bylo už tak dost špatné. Jenomže obě zůstaly. Obě krásné a divoké. Ještě nikdy si nebyly podobnější.

Oči pána Ienobua se leskly hrůzou a odrazy kovových čepelí. Paní Nobuko vyvřískla: „Ne! Ještě ne! Nechte mě přemýšlet!“

Sana trápil pocit, že dojde k veliké špatnosti. Války se mají vyhrávat na bojišti, kde má každý bojovník právo na hlavu svého soka, když předtím riskoval tu svoji. Zabití bezmocného mrzáka je ale výsměchem samurajské cti. Ale Sano se k této vraždě zavázal a prolije svůj díl krve nepřítele.

„Jděte nám z cesty,“ nařídil Janagisawa paní Nobuko.

Dveře na chodbu se náhle rozletěly takovou silou, že se stěny z latěk a papíru začaly hroutit. Ze zahrady sem vletěl vichr tak silný, že Sanem i dalšími muži smýkl stranou, odhodil je od paní Nobuko a pána Ienobua. Sano uslyšel zaječet Akiko a viděl, jak vichřice žene ji i Reiko dozadu. Jakási tmavá šmouha jako ze sazí, které sem vichr vnesl, se zastavila nad šógunem. Stále ještě byl v bezvědomí. Pak zahalila paní Nobuko a pána Ienobua. Její dlaň se otevřela, nůž třeskl na podlahu. Ústa se jí poškubávala hrůzou a obě oči měla doširoka vytřeštěné. Nějaká síla ji zvedla z podlahy a hned nato, s kopajícíma nohama a máchajícími pažemi, letěla přes místnost. Narazila zády na pevnou dřevěnou stěnu a svezla se po ní na zem, kde zůstala ležet a jen vyděšeně zírala. Vichrný černý oblak pak zvedl i pána Ienobua, který kničel strachy. Postavil ho na podlamující se nohy. A pak vichřice náhle ustala. Oblak se začal zhmotňovat a nabývat lidských tvarů.

Sano, Reiko i obě jejich děti naráz ohromeně vykřikli: „Hirata!“

Byl to on. Jednou rukou podpíral pána Ienobua. Zdál se štíhlejší, silnější, ale i mnohem starší, než když ho Sano viděl naposledy. Ztuhlý podivným napětím, které ho nutilo zatínat zuby a stahovalo svaly okolo tmavých očí, pronesl: „Nepřibližujte se k němu.“ Jeho řeč zněla nepřirozeně, nuceně.

„To je váš hlavní dvořan?“ otázal se Sana Jošisato.

„Zrádce a psanec,“ objasnil Janagisawa.

Všichni byli tak ohromení, že se zapomněli hněvat na Hiratu za to, že jim nedovolil zabít pána Ienobua. Jošisatovi muži zmateně pohupovali kopími v rukou. Pán Ienobu se krčil strachy před svým zachráncem. Šógun o sobě stále nevěděl. Paní Nobuko také omdlela, ležela jako polámaná panenka. Přestože Sano věděl

 

o Hiratovi mnohé, na to, co spatřil tady, nebyl připravený. Hiratova moc byla mnohem větší, než se domníval. Přesto muselo dojít ke konfrontaci, která na sebe dala čekat tak dlouho, ačkoli teď na to nebyla ani vhodná doba, ani místo, a ostatně ani diváci. Sano s Hiratou na sebe hleděli přes propast více než čtyř let, přes průrvu hořkého odcizení.

„Už dost. Už s tím vším přestaňte.“ Sano nehodlal hovořit

 

o minulosti ani poslouchat nějaké výmluvy. Měl na Hiratu takovou zlost. Nedokázal mu odpustit jeho poslední zločin, vraždu šógunova chlapce, že si přál už jen jediné: aby odešel, a tím všechno mezi nimi jednou provždy skončilo. „Táhněte mi z očí!“

Hiratova tvář byla zpustošená utrpením. Dobře věděl, co Sano cítí, a nebylo mu to lhostejné, ale přesto musel odpovědět: „To nemůžeme. Musíme ochránit pána Ienobua. Musíme z něho udělat příštího šóguna.“

„Kdo je to ,my‘?“ chtěl vědět Janagisawa.

Drobná brada pána Ienobua poklesla zděšením. „To jste mi celou dobu pomáhal vy, a ne bohové?“

„Ano,“ odpověděl Hirata. „Já a duch.“

„Jaký duch?“ nechápal Jošisato.

Sano pocítil strach z nadpřirozena. Rozhlížel se, zda nespatří ducha, jenž Hiratu ovládá ze záhrobí.

„Nechával jste mi na prahu peníze?“ koktal nevěřícně pán Ienobu. „Zabíjel jste mé nepřátele?“

„To duch generála Otaniho. Padl v bitvě u Sekigahary. Přinutil mě je pozabíjet. Nutil mě také krást peníze a nosit vám je.“ Hirata to všechno chrlil chvatně, ale pak náhle zmlkl, jako by mu neviditelná ruka sevřela hrdlo.

„Proč?“ Pán Ienobu byl otřesený, protože až dosud pevně věřil, že bohové jsou mu nakloněni, zatímco ve skutečnosti to byl nějaký zrádný dezertér, který tvrdí, že je ve spojení s jakýmsi duchem.

„Buďte už zticha, Hirato, a zmizte,“ zařval Sano. „Je to rozkaz.“

„To všechno proto, že… generál Otani… chce pomstít svoji smrt… tím, že zničí… tokugawský režim.“ Hirata ze sebe ta slova vyrážel násilím, bylo to, jako by je zvracel. Síla, která ho ovládala, si zřejmě nepřála, aby to prozrazoval. Vrhl na Sana ztrápený, omluvný pohled.

V Ienobuově obličeji se k rozčarování připojil úžas. „Co bych měl jako šógun udělat?“

„Máte v plánu dobýt svět,“ odpověděl Hirata přiškrceným, sotva slyšitelným hlasem. „To se vám ale nepovede. Cizí barbaři jsou příliš mocní. S vámi padne i režim.“

Pán Ienobu, zděšený a vzteklý, že Hirata nejen vyzradil jeho tajemství, ale také ho odsoudil k nezdaru, ovšem stál na svém. „Lžete! Zvítězím! Vůbec nevíte, o čem mluvíte!“

„Už jste řekl všechno,“ obrátil se Sano na Hiratu. „Tak už jděte a nepřidávejte další potíže k tomu všemu, co už jste způsobil.“

Hirata zoufale zavrtěl hlavou. „Nemůžu.“

„Vyleťte odtud stejně, jako jste sem vletěl,“ přidal se Janagisawa.

„Pokud vám zbyl ještě kousek cti v těle, tak odejdete,“ obořil se na něho Sano. „My už se postaráme, aby pán Ienobu nesvrhl režim.“

„Moje čest už je pryč. A to, co se děje, nedokážu zastavit. Nemohu udělat víc než se omluvit. Mrzí mě, že jsem porušil věrnost.“ Hirata sklíčeně pohlédl na Masahira, Reiko a Akiko. „Nikdy jsem vám nechtěl ublížit. Byl jsem hloupý a chamtivý

 

a netušil jsem, jak strašným věcem propadnu. Kdybych se mohl vrátit zpět do doby, než se mě zmocnil generál Otani, zabil bych se. Odpusťte mi, prosím.“

Sano si nemohl pomoci, aby nebyl Hiratovým osudem pohnut, ale pokud provinilec neustal v páchání zločinů, o žádném odpuštění se mluvit nedalo.

„Přestaňte s tím fňukáním,“ utrhl se na něho Janagisawa,

 

„a vypadněte!“

„I vám dlužím omluvu,“ hlesl Hirata. „Za Joritomovu smrt.“

„Cože?“ Udivený a zmatený Janagisawa vyhrkl: „Proč?“

„Bylo by to dlouhé vyprávění, ale odpovědnost za to nesu já.“

Oněmělý Janagisawa jen otevřel a zavřel ústa. Nechtělo se mu věřit, že na smrti jeho syna nenese Sano žádnou vinu. Hirata se obrátil na Reiko: „Povězte Midori…“ Naprázdno polkl

 

a ohryzek na krku mu poskočil. „Povězte jí a dětem, jak nesmírně mě to mrzí.“ V očích se mu zaleskly slzy.

„Řekněte jim to sám.“ Reiko na něj promluvila mírně, soucitně. Natáhla k němu ruku. „Pojďte se mnou domů. Midori, Taeko, Tacuovi i Čijoko velice scházíte. Budou šťastní, že jste se vrátil.“

„Ne, nebudou,“ odporoval nešťastně Hirata. Zdálo se, že si tím je naprosto jistý. „Kdyby věděli, co se ze mě stalo, tak určitě nebudou.“ Hlas se mu zlomil. „Nesmírně lituji, že jsem zabil toho chlapce Dengora a holandského tlumočníka i ty úředníky. Mrzí mě, že jsem se pokusil svést falešnými důkazy vinu na pána Jošimuneho a jeho sestřenici. Ke všemu mě donutil generál Otani.“

„Držte se dál od pána Ienobua, nebo vás to bude mrzet ještě víc.“ Janagisawa se na Hiratu rozpřáhl mečem, ale bylo to jen prázdné gesto, protože z Hiratových nadpřirozených sil šel strach.

„Generál Otani tady není,“ namítl Sano. „Co uděláte dál, záleží jenom na vás.“

„Je tady.“ Hirata svraštil obličej. Náhle vypadal jako dítě, které se brzy rozpláče. „Je uvnitř, ve mně. Jeho duch se mě zmocnil. Ovládá mě. Pohleďte!“

Oddálil ruku, kterou držel pána Ienobua kolem ramen. Pohyboval jí ztuhle a třásla se mu, ale dokázal to jen o kousek, vzápětí se zase vrátila. Sevřela ramena pána Ienobua jako ocelová obruč. Tvář měl přitom Hirata rudou a napjatou, potil se tou námahou a jeho tělo sebou škubalo, jako by mu někdo zevnitř uštědřoval rány. Pán Ienobu zaječel: „Pomoc!“ Hirata řval bolestí. Sano

 

i všichni ostatní jen ohromeně přihlíželi. Hirata sebou pomalu přestal trhat. Už nekřičel a tělo mu ochablo. Spolu s pánem Ienobuem se vznesli kousek nad podlahu a pak jemně dopadli zpět na nohy.

„Vidíte…“ Hiratův hlas byl jen zmučeným skřehotáním

Sano byl zděšen tou groteskností a potupou. Mít v sobě cizího ducha, který ovládá vaše tělo. Jeho hněv na Hiratu se změnil

 

v čirou lítost. Veškeré nadšení, schopnosti i dobré úmysly, které v Hiratovi kdy byly, jsou pryč, stal se bezmocnou loutkou nějakého démona!

Ohromené ticho přerušilo slabé zasténání. Veškerá pozornost se obrátila k šógunovi. Hruď se mu už nezvedala a neklesala. Lékař mu přiložil prsty na hrdlo, zda ucítí tep, a potom zvedl hlavu. Tvář mu zahalil smutek. „Jeho Excelence šógun je mrtev.“
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Ta slova byla pro Sana jako blesk z nebe.

Pán, kterému sloužil dvacet let, je mrtvý.

Ze světa, ve kterém on, Janagisawa i pán Ienobu bojovali

 

o vládu nad Japonskem, byl náhle vržen do jiné dimenze, do říše temnoty a bolestného vytí. Připojil se tam k nespočtu samurajů, kteří v průběhu dějin přišli o svého pána. Jejich společný žal bodal Sana do srdce jako dýka.

Šógun je mrtev! I když ho Sano často nenáviděl kvůli jeho náladovosti, hlouposti, krutosti a zbabělosti, na žádné z jeho chyb teď nezáleželo. Ve smrti šógun získal plnou velikost

 

a důstojnost svého úřadu. Šedivá, zesláblá figurína na lůžku byla pro Sana tím, čím byl pán pro samuraje od nepaměti: smyslem jeho existence.

Sano cítil stejný žal, jako by zemřel někdo, koho miloval. Jeho tělo reagovalo, i když mysl se snažila tu ztrátu vstřebat. V očích ho pálily slzy. Poklekl, sundal přilbu a sklonil hlavu. Masahiro, Reiko a Akiko jej napodobili a rovněž klekli. Nevěděli, co jiného by mohli v této bezpříkladné situaci dělat. Hirata spustil paži.

 

V obličeji se mu triumf střídal s porážkou.

Pánu Ienobuovi to náhle došlo. „Jsem šógunem,“ prohlásil tiše.

Důsledky šógunovy smrti Sana rázem vytrhly z jeho smutku. Ohromení v Janagisawově a Jošisatově tváři se změnilo

 

v nepokrytou hrůzu. Prohráli válku, Jošisato se nestane šógunem a mezi Janagisawou a jeho snem o vládě nad Japonskem stojí Hirata.

Pan Nobuko, která se náhle probrala, zakvílela: „Ne, ne, ne!“ Dolezla po čtyřech k šógunovi a zabušila mu na hruď. „Nesmíte ještě zemřít!“

„Oživte ho!“ křičel Janagisawa na lékaře.

Sano si uvědomil, že Janagisawa se tak upjal na svou touhu vládnout prostřednictvím svého syna, že nedokáže přijmout skutečnost. Nedokáže se smířit s tím, že Jošisato šógunem nebude. A to bez ohledu na to, že jeho armáda je na hradě a že má stále šanci na vítězství, vše, co v tomto okamžiku viděl, byl mrtvý šógun a ztracený sen.

Lékař namočil kousek bavlněné látky do misky s vodou

 

a navlhčil šógunovi rty, čímž mu poskytl macugo-no-mizu, vodu posledního okamžiku, konečný pokus o oživení mrtvého. Šógun však nadále zůstal nehybný. Kapičky vody se rozstříkly, když do něj paní Nobuko bušila s jekem: „Vraťte se zpátky!“ Lékař jen zavrtěl hlavou.

Janagisawa se obořil na Hiratu. „Je to vaše vina!“ Pak nařídil své osobní gardě: „Zabijte ho!“ Vzápětí ho ale napadl lepší způsob nápravy situace. „Ne! Zabijte Ienobua!“

Jeho muži však v hrůze z Hiraty váhali. Pán Ienobu se škodolibě zachechtal a oznámil Hiratovi: „Zde je můj první rozkaz coby šóguna: Zabte je všechny!“

Hirata rezignovaně vytasil meč, pohybem tak rychlým a nepostřehnutelným, až se zdálo, že mu do ruky skočil sám. Sano vstal a rovněž tasil zbraň. Bylo jeho povinností zbavit svět zrůdy, v niž se Hirata proměnil.

„Nestůjte tam a usmrťte Ienobua!“ řval Janagisawa a strkal své muže dopředu. „Poslechněte, nebo se postarám, abyste přišli o hlavy!“

A zatímco se k němu váhavě blížili, Hirata pocítil, že vládu nad jeho tělem opět převezme generál Otani. V jeho nervech, svalech a kloubech jako by tuhla tekutá ocel. Vklouzl do stavu zvýšeného vědomí. Aury lidí v místnosti barevně tryskaly

 

a horce jiskřily. Zaplavila ho mocná energie a vrhla jej do dimenze mezi současností a blízkou budoucností. Čas se natáhl. Pohyby Janagisawových strážců se zpomalily. Hirata viděl spektrální obraz každého člověka jako slabý, nazelenalý dvojitý stín, který se mihotal před svým majitelem. Ukazoval, kde tihle lidé budou a co udělají v následujícím okamžiku. Hirata se začal ohánět mečem.

Čepel se mihla vzduchem takovou rychlostí, až zazněla rána jako výstřel. O okamžik později muži naplnili prostor, kde předtím byly jen jejich stínové obrazy. Ostří Hiratova meče projíždělo zbrojí, masem i kostmi. Tření křesalo jiskry, zanechávalo za sebou pramínky kouře. Muži přeťatí v půli padali na podlahu v přívalech krve. Ve tvářích všech přítomných se zračila hrůza. Akiko ječela. Ona i Reiko si dlaněmi ucpávaly ústa. Paní Nobuko zavřískla, když na ni dopadl cákanec krve. Lékař se strachy pozvracel. Pán Ienobu se potěšeně hihňal. Čas se zase začal smršťovat a táhlé zvuky se měnily ve sténání, Hiratovo vnímání se zpomalovalo a svět opět nabyl svého běžného tempa. Vzduch byl prosycen pachem krve, vnitřností, kůže a kovu.

Sano se postavil před Masahira, Reiko a Akiko. V pravé ruce třímal napřažený meč, levou paží chránil svou rodinu. Janagisawa si právě tak stoupl před Jošisata. Hirata vykročil k Janagisawovi. Kdyby ho zabil, udělal by dobrou věc, vzhledem k tomu, co všechno už Janagisawa Sanovi provedl. Byl by to dar, alespoň malé odčinění.

Janagisawova tvář zledověla hrůzou. Pak ale Hirata zaslechl hlas generála Otaniho: Nejdřív zabijte Sana. Zaváhal. Otočil se

 

k němu. Věděl, proč Otani chce, aby usmrtil Sana: zničilo by jej to, nadobro zlomilo, stal by se ještě měkčí hlínou v jeho rukou. Vzepřel se. Bylo to jako rvát se z řetězů, jimiž byl spoutaný. Přesto vykročil k Sanovi.

„Takže na to přece jen dojde,“ promluvil Sano. Přilbu si nenasadil a Hirata viděl v jeho očích výčitku. „Už jste porušil všechny zákony bušidó, takže klidně můžete zabít i mě.“

„Ne, Hirato-sane,“ prosili Reiko i Masahiro. Akiko se rozplakala.

Zabijte je všechny, nařídil generál Otani. Pak už na vás nebudou tak vyčítavě hledět!

„Utíkejte!“ křikl Sano na svoji rodinu, jako by hlas v Hiratově hlavě slyšel.

Nehýbali se však. Hirata vzdoroval, bránil se, když mu generál Otani násilím kladl jednu nohu před druhou. Tahle přetahovaná napínala všechny jeho svaly do krajnosti. Hirata sténal bolestí. Jeden trýznivý krok po druhém. Pán Ienobu se šoural těsně za ním, jako by mu chtěl krýt záda. Hiratovi tlouklo srdce šílenou rychlostí. Z toho souboje vůlí, jeho vlastní a duchovy, jej třeskutě rozbolela hlava. Generál Otani řval zlostí, bolestí a touhou po krvi. Hirata se pokoušel Sanovi říct, že mu poskytuje čas k útěku, ale hlas mu uvázl v hrdle. Sano mu hleděl do očí, pohledem jej vyzýval buď k útoku, nebo k tomu, aby od svého záměru upustil. Generál Otani zvedl Hiratovu paži. Chvěla se, meč se ve vzduchu třásl, jak se Hirata bránil seknout, zatímco duch jej k tomu vší mocí nutil. Potom praskla nějaká šlacha. Hirata i generál Otani zařvali. Zatímco zápolili o nadvládu nad tělem, které sdíleli, Sano se rozmáchl mečem.

Hirata uskočil. Sano chybil, ale Hiratův odpor zeslábl. Duch se znovu zmocnil vlády a Hirata znovu a znovu sekal po Sanovi. Při jednom odskoku ztratil Sano v těžké zbroji rovnováhu. Masahiro se po Hiratovi ohnal mečem a Reiko dýkou, ale Hirata jejich výpady snadno odrazil a nepřestával útočit na Sana. Sano se otáčel jako figurína na cvičišti pro bojová umění. Potácel se, zakopl

 

o vlastní nohu. Jediné, co ho udržovalo vestoje, byly Hiratovy útoky zprava zleva. Odletovaly z něho destičky plátové zbroje

 

i kousky drátěné košile. Meč se mu přelomil na dva kusy a vypadl mu z ruky. Hirata se znovu vzepřel generálu Otanimu. Hlava mu třeštila tak, až se mu udělalo špatně od žaludku. Každý bolavý sval se mu poškubával, jak přesto neúnavně útočil na svého milovaného pána. S pláčem se chystal zasadit mu smrtící ránu.

Sano ležel na zádech. Šátral kolem sebe v marné snaze

 

nahmátnout zlomený meč. Zbroj měl na cáry, náprsní plát

 

plný rýh od Hiratova meče a byl už příliš vyčerpaný, aby dokázal vstát.

S hlasitým výkřikem a veškerou silou vymrštil spodní polovinu těla a kopl. Hirata se zasažen kopancem zapotácel a padl zády na pána Ienobua. Generál Otani mu zabránil v pádu, zastavil jej

 

a zlomil mu tělo v pase silou, která vyslala do zad bolestivou křeč. Když ho duch začal znovu hnát proti Sanovi, Hirata úmyslně přenesl veškerou váhu dopředu a přistál na břiše. Janagisawa

 

s Jošisatem k němu přiskočili a pokusili se zmocnit pána Ienobua, ale Hirata je mávnutím mečem donutil odskočit. Lezl po zemi k Sanovi. Srdce mu bušilo tak mocně, jako by mu chtělo prorvat hruď.

Zabijte Sana!

Hirata se pomalu otáčel jako zachvácen tornádem. Začal se plazit pryč od Sana. Ramena i lokty měl vykloubené, polámané nohy a ruce. Ze všech ran se šířily exploze bolesti. Tlak krve

 

v žilách mu stoupl natolik, že mu hučelo v uších a točila se mu hlava. Před očima mu vířila smršť černých teček. Přes ten závoj viděl, jak se pán Ienobu krčí v koutě. Ze všech pórů se mu řinul pot. Generál Otani se jej znovu pokoušel ovládnout, přitáhnout mu otěže. Po kolenou, levou rukou se opíraje o zem se Hirata s mečem v pravici vlekl k pánu Ienobuovi.

Kdyby ho dokázal zabít, byl by konec duchova plánu na svržení tokugawského režimu.

Páteř mu praskala, jako když se příliš napne drát. Ruce i nohy pod ním podklesávaly. Padl tváří na podlahu. Celým jeho tělem prostupovala strnulá otupělost. Jediné, čím ještě dokázal hnout, byly krční a obličejové svaly. A pořád ještě mohl dýchat, srdce mu také tlouklo, ale jinak byl úplně paralyzovaný.

Generál Otani řval zuřivostí. Jeho pokusy zvednout Hiratu byly jako údery do polštáře. Škubaly Hiratovým tělem, ale vůbec je necítil. Sténal, protože pán Ienobu stále ještě zůstával novým šógunem a generála Otani ho měl pořád ještě v sobě. Janagisawa s Jošisatem postoupili o kus blíž k němu, ale udržovali si bezpečnou vzdálenost, jako by si nebyli jistí, zda už je vskutku neschopen pohybu.

Vstávejte! zaryčel generál Otani. Tak už je konečně pobijte!

Hirata zvedl hlavu a spatřil rozmazaný obraz pána Ienobua. Jediné, co mu zbývalo, byla mentální energie. Sebrat ji ale bylo jako posbírat mramorové kuličky, jež rozmetala jeho vlastní panika a generál Otani řádící v jeho hlavě. Hirata se ze všech sil snažil zaměřit myšlenky na pána Ienobua. Sálala z něho energie jako slabé světlo komety na obloze za soumraku. Pak vyčerpanému Hiratovi klesla hlava a generál Otani byl zuřivostí bez sebe.

Pán Ienobu zaječel. Vyrazil kvílivý pokřik.

Sano, ležící vyčerpaně na podlaze, se s těžkým oddechováním pokusil vzepřít na lokti. Spatřil Hiratu ležícího na břiše.

 

A viděl i pána Ienobua. Tělo měl ztuhlé a hrbatá záda prohnutá do oblouku. Tvář mu ustrnula v grimase s vypoulenýma očima. Výkřik mu zamrzl v hrdle a v příští chvíli se zhroutil na podlahu. V pokoji bylo ticho až na Hiratův namáhavý dech. Zvenčí se blížily zvuky boje. Janagisawa opatrně šťouchl nohou do pána Ienobua. Ten se však ani nepohnul. Z ochablých pootevřených úst mu vytékal pramínek slin.

Jošisato k němu podřepl a uchopil ho za zápěstí. „Žádný tep.“

„Je mrtvý,“ pronesl Janagisawa udiveně.

„S dobýváním světa je konec,“ podotkl Jošisato.

Paní Nobuko propukla v pláč. „Díky bohům! Curuhimina smrt je pomstěna!“

Lékař ostýchavě nabídl svůj profesionální názor. „Musela mu prasknout žilka v mozku. Šok pro celý organismus…“

Sano však nevěřil, že pán Ienobu klesl jenom tak, v téhle vhodné chvíli, náhodou mrtev k zemi. Začal se zvedat na nohy. Když se mu to konečně podařilo, náprsní plát, prošívaná tunika

 

i chrániče ramen z něj spadly, jak mu Hiratův meč předtím přeťal tkanice. Došel k Hiratovi, poklekl u něho a zatřásl mu ramenem. „Hirato!“

„Sano-sane…“ Hiratův hlas zněl sípavě, jako by jej násilím vytlačoval z ochrnutého těla. Prudce otevřel uslzené oči. „… je mi to… tak líto.“

„Nemusíte se omlouvat,“ odpověděl Sano. „Nakonec jste udělal všechno správně.“ Hirata nejen pobil Sanovy nepřátele, ale zachránil Japonsko před nebezpečnými, lehkomyslnými ambicemi pána Ienobua. Hirata, kdysi zrádce, se stal hrdinou.

Oddechl si úlevou. „Odpustíte mi?“

„Odpouštím vám,“ ujistil jej Sano. Myslel to upřímně. „Kde je generál Otani?“

„… o toho se nestarejte… už žádné potíže dělat nebude.“

Hirata může začít znovu, pomyslel si Sano. „Dovolte, abych vám pomohl vstát.“

„Nemohu se hýbat.“ V Hiratově hlase zazněla úzkost. „Jsem ochrnutý.“

Reiko vyděšeně zalapala po dechu. „Doktor vám nepomůže?“ vyhrkla Akiko.

„… ne.“

Také Sano byl zděšen cenou Hiratova pokání. V zápase

 

s duchem obětoval vlastní tělo. Byl dosud naživu, ale ve stavu horším než smrt. Sanovo nitro přetékalo žalem pro starého přítele.

„Teď můžeš být šógunem,“ obrátil se Janagisawa k Jošisatovi. Oba se nadšeně rozesmáli.

Taková byla cena smrti pána Ienobua. Mocenské poměry se opět změnily a Sano se na protest napřímil.

Paní Nobuko ožila. Chvíli s odporem a nenávistí hleděla na Janagisawu a Jošisata a pak doklopýtala k pánu Ienobuovi. Zabubnovala mu na vychrtlou hruď a zaječela: „Vraťte se! Nedovolte jim zmocnit se vlády!“

Pán Ienobu zachrčel, posadil se, rozpřáhl paže a zazíval.
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Paní Nobuko vyjekla a zděšeně se od něho odtáhla. Sano, Reiko, Masahiro i Akiko také nedokázali potlačit výkřik. Janagisawa

 

s Jošisato jen v hrůze zírali. Sano konstatoval zřejmý fakt: „Vy tedy nejste mrtvý.“

Pán Ienobu svraštil obočí. Náhle se velmi podobal svému strýci. Váhavě zvedl ukazováček, jak to šógun často dělával, když chtěl položit otázku, u níž se obával, že by mohla být hloupá.

„Mluvte,“ vyzval ho Sano, udivený tou proměnou.

„Kdo jste?“ užasl pán Ienobu a pak se rozhlédl po ostatních. „A co je tohle za lidi?“

„Vy to nevíte?“ divil se Sano. Ale když Ienobu neodpovídal, uvědomil si, že čeká na dovolení promluvit. „Můžete se mnou mluvit.“

„Nevím. Vůbec je neznám,“ odpověděl pán Ienobu. Vzápětí si všiml šógunova bezduchého těla a zabitých strážců a našpulil ústa. „Co se tu stalo?“

„Vy si to nepamatujete?“

„Ne.“ Zdálo se, že pán Ienobu je tím pouze mírně znepokojen. Hirata se ho pokusil zabít, ale už neměl sílu a pouze mu poškodil mozek, pomyslel si Sano. „Kdo jsem já?“ zeptal se ho pán Ienobu.

Janagisawa tasil meč a rozladěným tónem muže, kterého čeká dokončení úkolu, prohlásil: „Za okamžik z vás bude mrtvola.“

Vtom se rozlehl dupot běžících nohou a vzrušené výkřiky. Přepážka mezi šógunovou ložnicí a chodbou se odsunula a ve dveřích stanula skupina tokugawských vojáků. „Ctihodný pane Ienobu, odrazili jsme vpád,“ hlásil jejich velitel. „Hrad je zajištěn.“ V té chvíli jeho hlas odumřel, když stejně jako jeho muži spatřil tu scénu – mrtvého šóguna, zabité stráže a Janagisawu připraveného probodnout pána Ienobua. „Odstupte od něj!“ zařval. „Odhoďte zbraň!“

Janagisawa ztuhl, pustil meč a ukročil od pána Ienobua. Tvářil se rozzuřeně, protože jej štěstí opět opustilo.

„Jste v bezpečí, ctihodný pane Ienobu,“ ujistil ho velitel.

 

„A teď vás zbavíme tady té špíny, abyste to nemusel dělat sám.“ Vešel se svými vojáky do ložnice.

Reiko s Akiko přiběhly k Sanovi. Sano byl rád, že to udělaly. Vzdor všemu, co Reiko proti němu měla, nedokázal uvěřit, že poté, co prošli tímhle vším, by mělo být všechno ztraceno.

Pán Ienobu prosebně pohlédl na Sana. „Poručte jim, ať odejdou,“ poradil mu instinktivně Sano.

„Odejděte,“ zařídil se podle toho pán Ienobu.

Zmatení vojáci váhali. „Cože?“ nechápal velitel.

„Povězte jim, že je to rozkaz,“ napověděl mu Sano. „Ať nás nechají o samotě.“

„Je to rozkaz,“ zopakoval poslušně pán Ienobu. „Nechte nás o samotě.“

Vojáci vytřeštěně civěli jeden na druhého, ale nemohli neposlechnout. Obraceli se k odchodu. Sano byl ohromen zjištěním, že pán Ienobu udělá, cokoli mu řekne. Všichni ostatní na tom byli stejně.

„Přikažte jim, aby vyřídili svému generálovi, že se má vzdát mé armádě,“ zkusil to Janagisawa.

Pán Ienobu znovu pohlédl na Sana. Byl jako kuřátko, které se právě vyklubalo z vejce, a protože první živý tvor, kterého spatřilo, byl Sano, instinktivně přijímalo jeho pokyny. Sano rychle přemýšlel. „Ne. Žádná kapitulace. Vyhlaste příměří.“

„Vyhlaste příměří,“ opakoval pán Ienobu.

„Vy jste ho očaroval,“ obvinil velitel Sana.

„Já to nebyl,“ namítl Sano a pohlédl přitom na Hiratu.

„Udělejte, co poroučím, jinak vás dám připravit o hlavu,“ ozval se pán Ienobu. Bylo zřejmé, že dokáže formulovat i vlastní věty, nejen papouškovat Sanovy.

Vojáci, kteří kolísali mezi strachem z pána Ienobua a podezřívavostí k Sanovi, se na sebe podívali a odešli.

„Zavolejte je zpátky!“ nařídil Janagisawa Ienobuovi.

„Sáhněte si na nos,“ vykřikl Sano.

Pán Ienobu zvedl prst a poklepal si na nos.

Janagisawa zmodral vzteky, protože si uvědomil, že vládu nad pánem Ienobuem, a tudíž i nad Japonskem, má výhradně Sano. „Jako vždycky jste zase všechno pokazil.“ Myslel to smrtelně vážně, protože zvedl z podlahy meče a vykročil k Sanovi. „Ale tentokrát to bylo naposledy.“

Když Sano sbíral svůj meč, který mu Hirata přerazil na dva kusy, slyšel vyděšeně křičet Reiko, Masahira a Akiko. „Počkejte.“ Uvědomil si, že Janagisawa je v plné bojové výstroji, zatímco on sám nemá ani přilbu a je beze zbroje. „Pokusme se vymyslet nějaké řešení.“

Janagisawa soptil skrze zaťaté zuby. Kdyby mohl, plival by oheň. „Nic takového!“ Oči v hledí přilby mu divoce plály. „Další příležitost k ničení všech mých plánů už vám nedám. Teď udělám to, co jsem měl udělat už dávno.“

Tíha jeho zbroje však zpomalila jeho výpad alespoň natolik, aby Sano stačil popadnout Hiratův meč. V příštím okamžiku na něj Janagisawa zaútočil. „Ať jsem v posledních dvaceti letech zkusil cokoli, vždycky jste mi podrazil nohy! Ne, už nikdy víc!“ zařval.

Sano měl co dělat, aby stačil odrážet jeho výpady. Přestože byl lepším šermířem, přemáhala jej únava z boje s Hiratou, zatímco Janagisawa překypoval smrtící energií šílence. „Tohle je za všechny případy, kdy jste obrátil šóguna proti mně!“ Janagisawa vedl sek na Sanovu hlavu. Zatímco chrlil výčitky, jeho čepel svištěla vzduchem a vířila v divokých útocích, kterým se Sano ze všech sil bránil. „Tohle je za Joritoma!“

Akiko se rozběhla k Janagisawovi, popadla ho za nohu

 

a zavřískla: „Nechte mého tatínka na pokoji!“

„Akiko! Jdi pryč!“ houkl na ni Sano.

Janagisawa, nepřestávaje útočit na Sana, se pokoušel Akiko odkopnout, ale ta se držela jeho nohy jako klíště. Reiko byla hrůzou bez sebe, že se připletla do souboje těch dvou. Vykřikla a spěchala dcerku zachránit. Janagisawa se po nich ohnal mečem.

 

A Sano jej v tu chvíli sekl přes prsa. Ostří sice zbrojí neproniklo, ale stačilo to, aby Janagisawa zakolísal a Reiko i Akiko minul. Reiko odtáhla dceru od šílence, který se stále nevzdal úmyslu Sana probodnout.

„Zabiju vás, i kdyby to byla poslední věc, kterou na světě udělám!“

Sano zasáhl jeho kolenní chránič. Janagisawa vyjekl bolestí a zavrávoral. Jošisato se mu rozběhl na pomoc. Za ním se ale vyřítil Masahiro, pustil se do něho a srazil jej na zem. Reiko násilím držela Akiko, aby jí zabránila vrhnout se znovu do souboje. Začínalo jí být jasné, že Sano nakonec podlehne. Beze zbroje, na pokraji sil po boji s Hiratou, těžce dýchal a uskakoval před údery rozzuřeného Janagisawy.

Vidět, jak se jejího muže pokouší zabít Janagisawa, bylo něco úplně jiného než se dívat, jak na něj útočí Hirata. Reiko věřila, že Hirata nehodlá Sana zabít, a nemýlila se. Cosi v jejím nitru vědělo, že Hiratova loajalita k Sanovi nakonec převáží. K tomu, aby svému muži přispěla proti Hiratovi na pomoc, ji vedl pouze instinkt, nikoli přesvědčení, že mu doopravdy jde o život a bez ní zahyne. Ovšem nyní hrozilo Sanovi skutečné nebezpečí. Smrtelné.

Akiko to věděla, a proto se ho pokusila ochránit. A Reiko to věděla také.

Janagisawa se už několikrát pokoušel připravit Sana o život. Tentokrát mu ale nic nestálo v cestě.

Reiko měla pocit, jako by se ocitla v proudu ledové vody. Přejela si rukou přes oči, aby jí je nezastírala zlost na Sana ani připomínky jeho špatných rozhodnutí, které jí vězely v hlavě. V posledních čtyřech letech měla za to, že Sano jen působí těžkosti, dostává je do zoufalých situací. Ale teď, když ho viděla rvát se o život v nekonečném souboji s Janagisawou, začala na vše nahlížet z jiné perspektivy.

Janagisawa představoval vše, co bylo zlé, a Sano všechno, co bylo dobré.

Ostré světlo tohoto srovnání odhalilo jasný, černobílý fakt, že Sano zacházel ve jménu cti příliš daleko, zatímco Janagisawa ztělesňoval to, co se z člověka stane, když zajde příliš daleko opačným směrem. Sano i Janagisawa se pohybovali ve stejné politické aréně. Zakoušeli stejné tlaky i pokušení a Janagisawa byl tím, kým by se stal i Sano, kdyby tak tvrdošíjně neodmítal zpronevěřit se bušidó. Reiko odsuzovala jeho smysl pro čest jako pohromu pro ni i pro děti, ale nyní si uvědomila, že to je kouzelný amulet, který Sanovi bránil změnit se v Janagisawu. Byl to základní kámen při hledání spravedlnosti v tomhle případu i ve všech předešlých, na kterých pracovali společně. Bylo to neoddělitelnou součástí člověka, do něhož se před devatenácti lety zamilovala. A Sano byl tím mužem, kterého navzdory všemu stále milovala.

V chladném, jasném světle tohoto odhalení spatřila Reiko novou bitevní linii. A samu sebe viděla stát na Sanově straně, kam patřila a kterou nikdy opravdu neopustila. Na opačné straně byl Janagisawa, skutečný nepřítel.

Veškerý vztek a nenávist, které donedávna cítila k Sanovi, nyní obrátila proti Janagisawovi.

Jak se opovážil napadnout jejího manžela?

Kdyby ho teď Janagisawa zabil, Sano by sešel ze světa

 

v domnění, že ho chce opustit, protože už si nepřeje dál být jeho ženou. Už nikdy by se nedozvěděl, že to není pravda.

Reiko strčila Akiko do kouta s výkřikem: „Zůstaň tam!“ Popadla meče jednoho mrtvého strážce.

„Ne!“ zařval na ni Sano, když postřehl, co dělá.

Za normálních okolností by jí vyčetl, že se nikdy nenaučí nevrhat se do nebezpečí, a Reiko by mu za to byla vděčná. Teď ale zdivočelá odhodláním sekla po Janagisawovi. Ostří meče dopadlo na ramenní chránič, pak i na druhý a přeseklo tkanici, která je držela na místě. Visely jako zlomená křídla. Pak přeťala i šňůru kolem jeho pasu a ramenní řemínky tuniky. Když z něj tunika spadla, uvědomil si, co se stalo. Otočil se k ní a švihl mečem.

Reiko uskočila, ale ne dost rychle. Z hluboké, bolestivé sečné rány se valila krev. Jen zasykla, klesla na kolena a sevřela si ránu, která ji vyřadila z boje. Bolest jí byla lhostejná, mnohem víc ji bolelo, že Sanovi už nepomůže, a to právě ve chvíli, kdy by to potřeboval nejvíce.

Janagisawa se rychle otočil čelem k Sanovi. Sano po něm ťal a srazil mu přilbu z hlavy. Až na rukavice a drátěné rukávy byli nyní oba od pasu nahoru nechráněni. Jak na sebe útočili, kroužili kolem sebe, ustupovali a dupali po mrtvolách, zasahovaly jejich vířící meče živé maso, krev stříkala. Rány na pažích a ramenou Sana pálily. Masahiro s Jošisatem se stále ještě rvali, kopali do sebe, kovové pláty na kolenou jen zvonily. Drápali jeden druhého nehty a šli si po krku. Akiko obvazovala Reičinu paži svou šerpou. Sano se děsil, že Reiko je smrtelně zraněná

 

a že jeho syn podlehne Jošisatovi. Paní Nobuko seděla schoulená, oči samým strachem pevně zavřené. Pán Ienobu to vše sledoval spíš se zvědavostí, než s obavami. Sano zvedl meč

 

a pokusil se zasáhnout Janagisawu do hlavy, ale soupeř svou zbraní výpad odrazil. Sano už byl polomrtvý z předešlého souboje s Hiratou. Paži mu zkroutila křeč. Bolest ho donutila napnout prsty a pustit meč.

V Janagisawových očích zasvítilo zvrácenou radostí. Rozehnal se proti Sanovi, ale uklouzl na zakrvácené podlaze. Sano se na něj vrhl a oběma rukama popadl jílec jeho meče. Oslabená pravá ruka z něj sklouzla, ale levou ho stále držel. Společně dopadli na lůžko. Rvali se o zbraň a váleli se přitom po mrtvém šógunovi. V Sanovi vřel příšerný vztek. Janagisawa nebyl jediný, kdo si mohl na posledních dvacet let stěžovat. Cosi v Sanovi vědělo, že k tomuhle jednou dojde – že budou v boji usilovat jeden druhému o život, a to nad tělem jejich mrtvého pána, aby si vyrovnali osobní účty. Byl to osud.

Sano páčil Janagisawovy prsty, až kosti praskaly, a Janagisawa řval. Sano však rukojeť meče neudržel a Janagisawa ho praštil do obličeje. Na okamžik oslepený, s krví valící se z nosu a se zvoněním v uších ustoupil. Janagisawa se však hnal za ním

 

a začal ho škrtit. Sano se levou rukou pokoušel uvolnit jeho prsty v rukavicích, které mu svíraly průdušnici. Pravičkou hmatal po podlaze v marné snaze najít meč. Sevřel ale jen kus zlomené čepele, kratší než jeho předloktí. Rozmáchl se a udeřil jím Janagisawu do hlavy.

Janagisawa pustil Sanův krk, aby si chránil obličej. Sano obratem zaútočil na hrdlo jemu. Janagisawa drapl ulomený konec dřív, než ho hrot stihl poranit. Zuřivě se převalovali po šógunovi a oba pevně drželi čepel mezi svými těly. Sano cítil, že mu ostří rozřízlo pravou rukavici. Oba se pokoušeli obrátit špičku zlomeného meče proti soupeři. Kopali nohama a přetahovali se o něj. Ostří se zařízlo Sanovi do dlaně. Pocítil ostrou bolest. Vyvalila se teplá krev.

Kdyby teď čepel pustil, byl by mrtvý.

Leželi s Janagisawou na boku, přes šógunovo chladnoucí tělo, tvářemi k sobě. Sano se ho pokoušel přetlačit a Janagisawa také. Lapali po dechu, chrčeli a supěli si do obličeje. Janagisawův škleb s vyceněnými zuby byl zrcadlovým odrazem Sanova zuřivého výrazu.

Jestli teď povolí, bude mrtvý. Jejich těla lpěla neoddělitelně u sebe, jako by byli milenci. Janagisawa zatlačil a hrot škrábl Sana do břicha. Napjal všechny svaly, když začal tlačit proti Janagisawovi. Koutkem oka spatřil, jak Jošisato vrazil Masahirovi koleno do břicha a přišpendlil ho k zemi. Masahiro se s křikem pokoušel vyprostit. Sano, zděšený, že jeho syn přijde o život, se zoufale snažil osvobodit. Zatlačil do zlomeného meče vší silou. Oba zařvali, když jim čepel pronikla do masa. Pak oba ztuhli. Janagisawův obličej odrážel Sanův úžas. Leželi nehybně, zaklesnuti jeden do druhého.

Jošisato a Reiko se k nim přihnali. Vypadali zděšeně. Věděli, že jeden z bojujících utrpěl těžké zranění, ale nevěděli který. Sano si sám nebyl jistý. Rány měl po celém těle a hranice mezi ním

 

a Janagisawou zdánlivě zmizela, jako by splynuli vjedno. Jošisato a Reiko je odtrhli od sebe. Sano nedokázal nabrat dech. On

 

i Janagisawa byli zaliti krví. Reiko a Jošisato měli v očích slzy. Když se Sano vrávoravě stavěl na nohy, přiběhli k němu Masahiro a Akiko. Společně s Reiko ho podpírali, Akiko jej objímala kolem pasu. Rozplakala se radostí, když zjistila, že Sano je až na rozříznutou dlaň a menší zranění v pořádku. Krev na břiše nebyla jeho.

Janagisawa zůstal ležet přes mrtvého šóguna. Zlomený konec čepele mu trčel z břicha. Kolem se rozlévala krev jako okvětní lístky rozvíjející se šarlatové květiny. Hrot mu zajel hluboko do těla. Ve tváři byl přízračně sinalý, jako by ji už pokrývala maska smrti.

Sano, ochromený nevírou, přivřel oči jako před světlem nového dne.

Když Janagisawa vzhlédl a matně spatřil Sana nad sebou, byl zprvu příliš pobouřen, než aby cítil bolest. Takhle to přece skončit nemělo!

Pokusil se posadit, aby zjistil, jak je jeho zranění vážné. Čepel se přitom pohnula a projela jím ostrá bolest. Celé jeho tělo, celý svět se proměnily v mučivou, nepopsatelnou a nesnesitelnou jámu bolesti uprostřed jeho těla. Otevřel ústa k výkřiku, ale vyšlo z nich jenom zabublání. Něco se dělo s jeho plícemi. Jak zalapal po dechu, jeho bušící srdce pumpovalo krev do poraněných vnitřností, do celého břicha a do okolí rány, z níž trčel úlomek meče. Střeva mu povolila a zaléval ho pot. Náhle mu byla nesmírná zima, roztřásl se. O zraněních z bitev toho věděl dost, aby si uvědomil, že to jeho je smrtelné.

Umírá.

V minulosti už se zotavil z různých pohrom a ran, ale teď už to nepůjde. Vždycky měl nějaký plán, aby je překonal, ale nyní už ho žádný plán na světě nezachrání. Smrt je jediným nepřítelem, kterého porazit nedokáže.

Sano ho předal do rukou posledního nepřítele.

Bezmocný Janagisawa, třesoucí se hněvem, zíral na Sana a jeho nenávist nezmenšoval ani fakt, že už mu zbývají jen poslední okamžiky života. Sano rozbil jeho sen o vládě nad Japonskem

 

a připravil ho o život. „Ještě není… po všem,“ zašeptal. Každé slovo platil šílenou bolestí ve vnitřnostech. „Ještě se… někdy potkáme.“ U nosu a úst měl krvavou pěnu. „Příště vyhraju.“

Sanův obraz se mu rozmlžil před očima. V uších mu hřmělo, jako by bouřil oceán, a jeho životní síla rychle odtékala. Přesto ještě slyšel, jak Jošisato křičí: „Otče!“

Poklekl vedle něho, pevně ho uchopil za ruku a držel ho, zatímco Janagisawa plul na vlně odlivu. Temnota se rozjasnila. Nad sebou viděl Jošisatův uslzený obličej. Nevěřícně na to zíral. Jeho tvrdý, zatvrzelý syn pláče!

„Všechno bude v pořádku, otče,“ šeptal Jošisato a přiložil si Janagisawovu krví zbrocenou ruku na srdce. „Neopouštějte mě! Prosím!“

Janagisawa si mlhavě uvědomoval, že z Jošisata právě vylétla pravda o jejich skutečném vztahu. Bylo mu ale lhostejné, že jejich tajemství je venku, že už nikdy nebude možné tvrdit, že Jošisato je šógunův syn a má nárok na jeho titul. Janagisawa zjistil, že umírání mění důležitost věcí. Jošisato o něho stojí natolik, že jej prosí, aby zůstal naživu! Chtěl Jošisatovi říct, jak je navzdory příšerné bolesti šťastný. Rád by ho ujistil, že ta radost za smrt stojí, a jak ho mrzí, že teprve smrt je dokázala spojit. Teď už na to ale neměl dost dechu. Bojoval s bolestí. S námahou zvedl volnou ruku, pohladil Jošisata po tváři a hlesl: „Můj synu.“

Jošisato zaúpěl: „Ne!“ Oči mu ztmavly hrůzou. Janagisawa věděl, že se k němu hlásí jako k otci. A Jošisato si uvědomil, že už mu nezáleží na tom, jestli bude jejich podvod odhalen, protože ví, že umírá.

„Neumírej, otče!“ prosil.

Janagisawovi bylo do pláče, protože Jošisato si k němu konečně našel cestu, ale brzy se budou muset navždy rozejít. Chtěl se vzepřít nespravedlivému osudu, chtěl proklínat Sana. Ale jeho vytrácející se duch se přimkl k samurajskému kódu cti, kterým po celý život pohrdal. Samuraj má pouze jednu smrt a neměl by ji promarnit nevhodnými projevy emocí. A Janagisawa věděl, jak zbývající čas na zemi využít lépe.

Sebral poslední zbytky dechu, aby dokázal odolat kruté bolesti, jež žhavě vystřelovala do celého těla. „Mrzí mě, že jsem tě chtěl poznat, teprve když ti bylo sedmnáct,“ promluvil tak slabým hlasem, že se k němu Jošisato musel nachýlit, aby mu vůbec rozuměl. „Kéž bychom byli mohli být spolu po celý tvůj život.“ Přesto se Janagisawa za to vše, čím si Jošisato musel projít, neomlouval. Věděl, že kdyby dostal novou šanci, udělal by to znovu a využil Jošisata či kohokoli jiného k prosazení své touhy po vládě nad Japonskem. Na tom umírání mnoho nezměnilo. Nechtěl ale promarnit poslední výdech lhaním. A tak zašeptal: „Jsem na tebe hrdý. Jsi ten nejlepší syn, jakého jsem si mohl přát.“

Pak mu selhal hlas. Jeho rty vytvářely slova, jaká ještě nikdy nikomu neřekl jinak než v žertu nebo ve chvíli, kdy chtěl dotyčného podrobit svojí vůli. Miluji tě.

Jošisatův hlas, jeho prosby, aby neodcházel, se utopily v hřmotu, jenž mu lomozil v uších. S utichajícím srdcem přišla tma, ve které přestal svět existovat. Odliv byl nečekaně hřejivý a uklidňující. Tím posledním, co Janagisawa pocítil, byla Jošisatova dlaň svírající jeho ruku.
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Hluk připomínající ohňostroj vytrhl Taeko z jejího omamujícího spánku. Z dlouhého ležení v posteli byla celá ztuhlá, bolela ji hlava a polštář měla zvlhlý. Napuchlé zalepené oči ji pálily,

 

v ústech měla nakyslou pachuť. Zvenčí se nesl pach střelného prachu, slyšela výkřiky a dunění. Pak si vzpomněla na svoji hádku s Masahirem.

Mezi nimi to skončilo. Je se svojí ženou.

Taeko se znovu rozplakala. Zvenčí se ozvaly další rány. Nevěděla, co se děje, ale nestarala se o to. Nedokázala myslet na nic jiného než na Masahira. Zradil ji, ona mu vmetla hrozné věci

 

a on odešel, přestože už věděl o dítěti. Nenávidí ho! A přitom ho tolik milovala.

Přála si, aby Kikuko zemřela. Možná by se k ní pak Masahiro vrátil. Kikuko je sice mladá a zdravá, ale mohla by se nakazit nějakou nemocí nebo utrpět nehodu. To se ale zdálo nepravděpodobné. Stejně jako to, že jí se narodí děťátko. Taeko si vzpomněla na těhotnou služku, která skočila z mostu Rjógoku a utopila se. Taeko to připadalo jako dobrý nápad. Kdyby byla mrtvá, necítila by už žádnou bolest, a kdyby Masahiro viděl její utonulé tělo, litoval by, jak se k ní choval. Uvědomil by si, jak moc ji miloval, a vyčítal by si, že jí tak ublížil.

Ale i když si představovala, jak přelézá zábradlí, věděla, že by to nedokázala udělat. Sebe by zabít dokázala, ale ne dítě, které už teď milovala. Taeko se schoulila do klubíčka a v beznadějném zoufalství se rozvzlykala ještě víc. Co si má počít?

 

„Mami, já se bojím,“ kňourala Kikuko.

Choulila se se svojí matkou v hostinském pokoji Moriho sídla a naslouchala střelbě doléhající sem z ulice.

„Neboj se, drahoušku.“ Paní Janagisawa pohladila dcerku po dlouhých vlasech. „Všechno bude v pořádku.“

Snažila se mluvit co nejklidněji, aby Kikuko nezjistila, že

 

i ona má strach. Bála se o sebe i o dceru. Do bran mohl každým okamžikem vtrhnout nepřítel. A strachovala se i o manžela. Při útoku na hrad by mohl padnout. Její rty se pohybovaly v tiché modlitbě. Prosím, ať to přežije! A jako druhý hlas v duetu přišlo poté ještě obvyklé: Prosím, ať mě začne milovat!

Zaduněl výstřel z děla. Janagisawově ženě ze strachu a nervozity praskla žilka v oku a tmavá šmouha v zorném poli jí bránila jasně vidět. Kikuko zakvílela. „Je to jen hluk, ten ti neublíží,“ uklidňovala ji.

Ale hlavní dvořan jejího manžela ji varoval: Nepřátelští vojáci mohou vás i vaši dceru znásilnit a mučit. Měly byste na to být připravené. Paní Janagisawa pohlédla na dlouhou, plochou černě nalakovanou kazetu na podlaze vedle sebe. Byla v ní dýka. Kdyby nepřítel vtrhl dovnitř, musí nejprve zabít Kikuko a po ní sebe, aby je ušetřila bolesti a potupy a uchovaly si svou čest.

„Budu ti vyprávět tvůj oblíbený příběh,“ začala paní Janagisawa. „V jedné daleké zemi byla kouzelná zahrada. Obloha tam byla stále modrá. Každý den svítilo slunce. Stromům nikdy neopadávalo listí, protože tam panovalo věčné léto.“

„A květiny měly všechny barvy duhy,“ dodala Kikuko. Znala tu pohádku zpaměti. Její napjaté tělo se uvolnilo.

„A všechna zvířata uměla mluvit.“

„Všechny srnky, ptáci, veverky, králíci i motýlci.“

„V malém domku v té nádherné zahradě chatě žili otec

 

s matkou –“

„– a jejich překrásná dcera, která vypadala úplně jako já,“ dopověděla místo ní Kikuko a blaženě se usmála.

„Otec byl také velmi krásný. Matka byla obyčejná, ale měla svou dcerku nesmírně ráda. Svou malou holčičku zkrátka milovali oba.“ Paní Janagisawa se také usmívala, okouzlena příběhem, který sama před lety vymyslela. „Otec hrál na šamizen, matka zpívala veselé písně.“

„A malá holčička si hrála s kamarády, se zvířátky, která uměla mluvit.“

„Žádní jiní lidé tam nežili, ale oni se nikdy se necítili osamělí, protože měli jeden druhého.“

Venku se rozlehl křik. Někdo někam běžel. Příběh se přetrhl. Matka s dcerou na sebe vyděšeně pohlédly. Paní Janagisawa pocítila cosi ledového v hrudi, jako tající rampouchy.

„Počkej tady.“ Vstala.

Kikuko ji ale chytla za sukni. „Mami, nenechávej mě tady samotnou.“

„Musím zjistit, co se děje. Hned se vrátím.“ Paní Janagisawa se rozběhla po chodbě a zastavila se až na prahu pokoje paní Someko. Ta klečela, objímala si tělo rukama, kymácela se dopředu dozadu a kvílela. Tvář měla zkřivenou bolestí, líčidla rozmazaná slzami.

Paní Janagisawa ji neměla ráda a hovořila s ní jen zřídkakdy, ale teď se nemohla nezeptat: „Co se stalo?“

Paní Someko na ni pohlédla skelným zrakem jako slepá. „Janagisawa je mrtev! Zabili ho!“

Paní Janagisawa pocítila prudkou bolest na hrudi, jako by jí někdo rozťal srdce sekerou. V tiché prosbě jen vydechla: „Ne…!“

„Je to pravda,“ vyrazila paní Someko bezdechým, zdrsnělým hlasem. „Sano ho zabil! Janagisawa je mrtev! Osvobodila jsem se od něho!“ Radostně se zasmála a v příští chvíli se dala do pláče.

Paní Janagisawa cítila, jak se uvnitř celá otřásá, jako by se jí lámaly kosti a trhaly vnitřnosti. Janagisawa je mrtvý. Nikdy ji nemiloval. Ta zkáza uvolnila v jejím nitru emoce jako plyny z hnijícího masa. Úzkost a vztek. Reičin manžel zabil jejího manžela. Reiko, ta, které tolik záviděla a kterou tak nenáviděla, v tom určitě musela mít prsty. Paní Janagisawa ji zatoužila najít, rozdrásat jí tu její krásnou tvářičku a pak ji škrtit, dokud by nepadla mrtvá. Chtěla se schoulit, truchlit po Janagisawovi a už nikdy nevstat.

„Mami, maminko!“ volala Kikuko.

Slepý mateřský instinkt ji hnal k dítěti. Neviditelné pouto, které ji spojovalo s Janagisawou, bylo přeťato. Její tělo bylo jako loutka bunraku, kterou hůlkami vede jednoruký loutkář. Klesla na kolena vedle Kikuko. Rozvzlykala se a slzy, které se jí valily z očí, byly husté a slané jako krev.

„Proč pláčeš, mami?“ Kikuko ji rozčileně hladila po tváři.

Paní Janagisawa se pokoušela najít útěchu v tom, že stále ještě má dceru, ale poloviční důvod k existenci jí nestačil. Život bez Janagisawy snést nedokáže. Ale kdyby se zabila, Kikuko by tu zůstala sama, sama bez lásky v krutém světě. V hlavě jí začala zrát myšlenka, svůdně sladká jako jedovaté ovoce. A přestože ji naplňovala hrůzou, věděla, co musí udělat.

„Lehni si, ať dopovíme tu pohádku.“ Kikuko poslušně složila hlavu do matčina klína „Zavři oči a vydej se na cestu do kouzelné zahrady.“

Kikuko se usmála a víčka s dlouhými řasami jí klesla. Ráda se do téhle fantazie vžívala. „Můžu si hrát s mluvícími králíčky?“

Paní Janagisawa se rozplakala ještě víc a pak vydechla: „Ano.“ Otevřela lakovanou kazetu a vytáhla z ní nůž s černou rukojetí. Venku se ozývalo dunění, vzdálené a ojedinělé. Paní Janagisawa hleděla přes závoj slz na nevinný obličej své dcery. A než by stačila zakolísat ve svém odhodlání, prořízla Kikuko hladké, bílé hrdlo.

Z řezné rány stříkala krev na šaty i na podlahu. Kikuko sebou párkrát zaškubala a pak ztuhla. Prudce otevřela oči. V bolesti, strachu a zmatku zírala na matku. Pootevřela rty.

Z úst se jí řinul pramínek krve, když neslyšně narýsovala to slovo. Maminko!

Paní Janagisawa, zděšená svým činem, začala vzlykat a sténat. „Půjdeš do kouzelné zahrady, má lásko.“ Kikuko se chvíli dávila, pak ochabla a z očí se jí vytrácel život. „Tatínek už tam na tebe čeká. Já přijdu brzy a všichni budeme spolu šťastní.“

Paní Janagisawa zvedla nůž, z něhož ještě odkapávala rudá krev – a přejela si jím po hrdle.

 

Taeko spočívala na lůžku a přemýšlela. Pomalu se začínala vyrovnávat s realitou. Děťátko se za několik měsíců narodí a ona musí naplánovat jeho budoucnost, přestože k té své se zatím odmítala postavit čelem. To rozhodnutí posílilo její vůli, o níž ani nevěděla, že ji vůbec má. Posadila se a rukávem noční košile si otřela oči, překvapená zjištěním, že se naučila, co to znamená být dospělá – klást na první místo zájmy dítěte.

Vstala z postele a roztřesená zimou se vlekla po chodbě.

 

Z dálky sem doléhala střelba. Kdesi v domě vřískala nějaká žena. Taeko v sobě ale nevykřesala dost zájmu na to, aby zjišťovala, kdo nebo proč tak křičí. Musí se omluvit Masahirovi a požádat ho, aby se k němu směla vrátit. Stane se jeho konkubínou, aby měla s dítětem kde žít a on se o ně staral. Kvůli děťátku odhodí svoji hrdost… a také proto, že Masahira stále miluje a chce

 

s ním být za každou cenu.

Ale co když je právě na loži s Kikuko? Bude trpělivě čekat, dokud neskončí, a pak předstírat, že jí to nevadí. Vydá se mu na milost a nemilost.

Došla k hostinským pokojům, které obývala Janagisawova rodina. Otevřenými dveřmi zahlédla tu ženu, co tak ječela. Byla to paní Someko. Klečela, kvílela a pohupovala se sem a tam. Před vedlejším pokojem uviděla Taeko stát svoji matku s policejním soudcem Uedou. Midori se předkláněla s dlaní na čele, jako by jí bylo na omdlení. Soudce Ueda ji podpíral. Potom si všimli Taeko.

„Nekoukej se na to!“ vykřikla Midori. Policejní soudce Ueda natáhl ruku, aby Taeko zastavil, ale ona byla rozhodnutá tam nahlédnout.

Masahiro tam nebyl. Kikuko ano. Ležela na zádech, její oči mrtvě zíraly do stropu, ústa zůstala otevřená ve výrazu zděšeného překvapení. Pleť měla bílou jako led, v příkrém kontrastu

 

k jasně červenému a růžovému kimonu a ostře rudé stužce kolem krku. Její hlava spočívala na jakési veliké, dlouhé šedivé podušce s tmavočerveným vzorem. Taeko svraštila čelo, zmatená tím zvláštním výjevem. Pak spatřila, že ze stužky kolem dívčina krku kanou husté rudé kapky do rudé louže na tatami. Ucítila nasládle slaný železitý pach a začal se jí zvedat žaludek. Krev. Je to kaluž krve! A ta poduška není žádnou poduškou. Je to žena v krví prosáklém šedivém kimonu – paní Janagisawa! Také ona měla sinalý obličej, proříznuté hrdlo a skelné oči bez výrazu. Hlavu měla orámovanou šarlatovou záplavou. U ruky jí ležel nůž, pokrytý krví, její vlastní i dceřinou.

Masahirova žena je mrtvá.

Taeko tomu nemohla uvěřit. Nechtěla, aby jeho manželka zemřela, ale v duchu si to přála a její přání se tímto strašlivým způsobem vyplnilo. Taeko se rozkřičela a ječela a ječela.
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Večer zavládlo v Edu nejisté příměří. Tokugawská armáda, posílená vojáky, kteří právě dorazili z provincií, obsadila město. Vzbouření daimjóové i se svými ozbrojenci se stáhli do svých sídel. Přestalo pršet a mlha se rozplynula, ale na obloze se stále vznášel závoj kouře z ohňů. Vojáci nakládali zabité na volské potahy, které rachotily městem k chrámovým okrskům a spalovnám mrtvých.

V rezidenci pána Moriho zřídili kasárnách špitál. Lékaři zde pečovali o zraněné vojáky, kteří tu v řadách leželi na rohožích na podlaze. Služebné nosily čaj, kaši a nové obvazy a odnášely špinavé ložní prádlo a mísy s krvavou vodou. Vzduch houstl horkem z ohřívadel na dřevěné uhlí a pachem léků.

„Musím se vrátit na hrad.“ Detektiv Marume s obvazem na levém rameni a zádech se posadil na lůžku. „Sano-san je tam sám!“

„Potřebujete si odpočinout.“ Reiko se zavázanou rukou zavěšenou na pásce poklekla vedle něho. Omyla mu houbou obličej. Našla ho v bezvědomí ležet před palácem. „Máte ošklivé zranění.“

„Je to jen maso. Sano-san mě potřebuje.“

„Umí se o sebe postarat.“ Ale i ona se o něj bála. Uplynulo už dvanáct hodin od chvíle, kdy Sana na hradě opustili, a od té doby neměli žádnou zprávu o tom, co se tam děje.

„Ležte, nebo se vám to nezahojí,“ pokáral Marumeho jeden

 

z lékařů. „Ztratil jste spoustu krve.“ Pak pohlédl na Reiko. „A vy také. Vraťte se na lůžko, nebo se vám do toho dostane nějaká nečistota. Málem jste přišla o ruku.“

Marume tedy zdráhavě ulehl. A Reiko na vratkých nohou odešla do křídla pro hosty. Bála se, že i když to Sano přežije, jejich manželství nikoli. Uvědomila si, jak moc ho miluje, ale že je možná už na všechno pozdě.

 

Pán Ienobu klečel na stupínku v palácové přijímací síni. Sano,

 

s rukou sešitou a obvázanou, klečel po jeho pravici. Na podlaze pod nimi se v řadě shromáždila rada starších a vedle nich vůdci vedlejších tokugawských klanů. Ani pán Jošimune nechyběl. Sano je stručně informoval o mimořádných událostech v šógunově ložnici. Očividně je to ohromilo právě tak jako předtím Sana, který se z toho dosud tak docela nevzpamatoval.

Sano stále ještě nemohl uvěřit, že Janagisawa je mrtvý. Cítil se v nitru podivně rozpolcen, jako kdyby část jeho bytosti odešla, a on zatím ještě nepřivykl tomu, že tahle tíha už v něm není. Přestože viděl, jak Janagisawovo tělo vynášejí z paláce, a věděl, že Jošisato odešel do domu pána Moriho, aby tu zprávu sdělil rodině, neuvěří tomu, dokud neprohledá celé město a neujistí se, že jeho nepřítel na něho někde nečíhá.

Teď ale ještě nemůže opustit hrad. Masahiro odvedl Reiko

 

a Akiko, ochrnutého Hiratu i zraněného Marumeho dal dopravit do rezidence pána Moriho. Sano ovšem musel zůstat, aby byl k ruce pánu Ienobuovi. Pak posel přinesl Sanovi zprávu: paní Janagisawa zabila sebe i svoji dceru Kikuko. Pouze nebesa vědí, zda Sano ještě kdy spatří svoji rodinu, nebo co všechno se ještě stane. Sano pohlédl dolů na shromáždění, které se zde sešlo, aby se poradilo, co by vláda nyní měla učinit.

„Požádejte přítomné o klid,“ pronesl Sano.

„Žádám přítomné o klid,“ zopakoval po něm pán Ienobu.

Člen rady starších, Ogita, plešatý, popudlivý muž, zkoumavě hleděl na pána Ienobua. „V tomto duševním stavu už zůstane napořád?“

„To nelze předpovědět,“ pokrčil rameny Sano.

„Jinak je normální?“

„Zřejmě ano. Jeho lékař jej vyšetřil,“ sdělil mu Sano a ještě doplnil: „Dokáže se najíst a postarat se o své osobní potřeby, může číst a psát, ale zdá se, že si vůbec nic nepamatuje.“

„A neudělá ani neřekne nic, dokud jej k tomu nevyzvete.“

„Vypadá to tak.“

Pán Macudaira, mluvčí daimjóů, pohlédl na Sana. „Pro všechny praktické účely máte tedy pod kontrolou šóguna, režim a celou zemi.“

Sano sám byl dosud v šoku tímto zvratem osudu.

„To je neudržitelná situace,“ vznesl protest radní Ogita. „Nemůžeme mít šóguna, který není schopen samostatného myšlení.“

„Pán Ienobu je silně duševně postižený,“ dal se slyšet pán Macudaira. „Neměl by být šógunem.“ Ostatní daimjóové přikývli. Pán Jošimune mlčel, snad zkrocen vědomím, že kdyby se byla paní Nobuko nepřiznala, mohl být za vraždu předešlého šóguna k smrti odsouzen on.

Přestože Sano o možnost vládnout Japonsku prostřednictvím nového šóguna nežádal, nechtělo se mu nechat si tuto příležitost proklouznout mezi prsty. Janagisawa by z toho umřel závistí, pomyslel si, ale vzápětí si musel připomenout, že už je mrtev. Doopravdy. „Mohu pánu Ienobuovi říci, aby odstoupil, a on to udělá, ale kdo se stane šógunem místo něho?“

„Pokud vím, Jošisato se svého nároku vzdal,“ poznamenal pán Macudaira.

„To je pravda,“ přisvědčil Sano. Slyšel to přímo od Jošisata.

„Dalším v řadě je tedy syn pána Ienobua,“ prohlásil Ogita. „Ale tomu jsou teprve dva roky. Musel by být jmenován regent, který by vládl za něho, dokud nedosáhne patřičného věku.“

„Pán Ienobu si nepřál být odsunut stranou,“ namítl Sano. Šťastný zásah osudu provázela i velká odpovědnost: nyní bylo jeho povinností postarat se o zájmy pána Ienobua, který si je sám prosadit nedokázal. A pro Sana to bylo rovněž šancí pokusit se o vládu nad Japonskem i nad svým životem.

Možná vstřebal trochu ctižádosti od Janagisawy v okamžiku, kdy mu bral život. Bylo to znepokojivé pomyšlení.

„Co si pán Ienobu přál v minulosti, je nepodstatné. Teď by proti tomu zřejmě nic nenamítal.“ Radní Ogita pátravě hleděl na klidného, mlčícího pána Ienobua.

„Jak jeho rezignaci vysvětlíme?“ chtěl vědět Sano.

„Můžeme vyhlásit, že byl vážně zraněn v bitvě. Což je svým způsobem pravda.“

„Stane-li se ale šógunem jeho syn, bude vláda ve stejné situaci, v níž jsme teď – s diktátorem neschopným vládnout. Někdo to bude muset dělat za něj.“

Pán Macudaira se samolibě usmál. „Přesně tak.“

„A kdo se tedy má stát regentem?“ zajímal se Sano.

Všichni daimjóové s výjimkou pána Jošimuneho se vzápětí začali o tento úřad hlásit. Členové rady starších se pustili do hádky

 

a každý prosazoval svého oblíbence. A zatímco se hlasitě, vzrušeně přeli o to, kdo je nejschopnější, nebo kdo si to nejvíc zasluhuje, obrátil se Sano k pánu Ienobuovi. „Poručte jim, ať přestanou.“

„Přestaňte!“ nařídil jim pán Ienobu.

Hádka pozvolna utichala.

„Už se hádáte o to, kdo bude vládnout šógunovi? Proč si myslíte, že to bude jeden z vás?“ Všechny zraky se k němu udiveně obrátily. „Režim s dítětem v čele a příslušníci jeho klanu hašteřící se o to, kdo jej bude ovládat – to je zralé jablko

 

k utržení. Mějte na paměti, že mnozí daimjóové se dnes vzbouřili. Mohli by zahájit totální občanskou válku, a kdyby zvítězili, byl by to konec tokugawského režimu.“

Sana znepokojovalo, že slyší v hlavě další hlas, hovořící stejnými slovy – Janagisawův. Jak dlouho bude trvat, než v něm přestane znít? Jak dlouho potrvá, než bude moci mluvit a jednat, aniž by se musel ptát, jestli by Janagisawa řekl nebo učinil totéž?

„Sano-san má pravdu,“ souhlasil zdráhavě pán Ogita.

„Jen se snaží udržet si moc, kterou mu skýtá jeho vliv na pána Ienobua,“ namítl pán Macudaira. „Pokud mu to dovolíme, utrhne to jablko on!“

Tenhle názor Sana udivil. Stejně jako to, že jakkoli kdysi dělal všechno pro to, aby zabránil pánu Ienobuovi dostat se do čela vlády, nyní se ho tam pokouší udržet. „Režim by byl stabilnější s dospělým šógunem a jiní daimjóvé pána Ienobua respektují,

 

i když ho nemusejí mít rádi.“

Rozhořčený pán Macudaira pohoršeně vykřikl: „Je to vaše loutka!“

„V oficiální zprávě by se nemělo objevit ani slovo o tom, co se pánu Ienobuovi přihodilo,“ začal plánovat Sano. „Ví o tom jen pár lidí. Měli bychom přísahat, že to udržíme v tajnosti.“

„Nikdy moc nevycházel ven,“ musel uznat pán Ogita. „Pokud nebude na očích, nikdo nebude mít podezření.“ Ostatní členové rady přikývli.

„Nemůžete ho přece pořád ukrývat,“ namítl pán Macudaira. „Musí pořádat audience.“

„Zajistím, aby se choval, jak se očekává,“ slíbil Sano. „A když s ním nebudu já, postará se o něho Manabe.“ Uzavřeli spolu totiž dohodu: Manabe se bude o Ienobua starat, bude mlčet o jeho stavu a nebude Sanovi působit potíže. A Sano jej za to nepotrestá za Jošisatův únos a pomoc při podvodném jednání proti předešlému šógunovi. A samozřejmé bylo, že totéž platí

 

i pro pána Ienobua.

„Ale bude vládnout ještě méně než předchozí šógun, lépe řečeno, nebude vládnout vůbec! Vládu nad Japonskem budete mít vy!“

„Přesně takhle to přece bylo, když jsem byl komořím předešlého šóguna,“ upozornil Sano. „Teď budu komořím pána Ienobua a budu si počínat stejně.“

„Já se před vámi neskloním!“

Náhle se ujal slova pán Jošimune. „Dejte Sano-sanovi šanci. Ať se loutkářem stane on – pokud se vám jeho představení nebude líbit, můžete ho přece odvolat a šógunem ustanovit Ienobuova syna.“

Ozvalo se souhlasné mumlání. Pán Jošimune se pořád ještě těšil značné autoritě. Pán Macudaira, přehlasovaný a rozladěný, se obrátil k Sanovi: „Tedy dobrá, zde je vaše první zkouška: Co navrhujete udělat s Janagisawovými přívrženci?“

Sano se obrátil na pána Ienobua. „Všem dejte milost.“

„Všem uděluji milost,“ prohlásil pán Ienobu.

Vypukl rozruch. „Omilostnit nepřítele?“ vykřikl Ogita. „To myslíte vážně? Za celé dějiny se nikdy nic takového nestalo.“

„Dnes se stalo mnoho věcí, které se nikdy v dějinách neudály. Dejte jim milost, veškerou vinu svalte na Janagisawu a režim se udrží. Potrestejte je velikými pokutami. Ale pokud se jim pokusíte sebrat léna a začnete vynášet rozsudky smrti, rozpoutáte tím občanskou válku, o kterou nestojíte.“ Sano si vzpomněl na Jošisatův plán – sestavit společenství k vylepšení vlády a dodal: „Nemám v úmyslu vládnout v zastoupení pána Ienobua sám. Přivítám vaše rady. Každého, kdo bude ochoten spolupracovat pro dobro Japonska.“

„Předpokládám, že provedete čistku mezi svými nepřáteli

 

a nahradíte je v jejich funkcích příbuznými a přáteli,“ poznamenal pán Macudaira.

„Můj syn Masahiro se ujme mého původního úřadu hlavního vyšetřovatele. A ano, provedu i několik dalších změn. Každý, kdo si nepovede k mé spokojenosti, se bude muset zlepšit, nebo se mít na pozoru.“

„A co hodláte provést s paní Nobuko?“ zajímal se Ogita. „Nezapomínejte, že zavraždila šóguna.“

„O tom by se nikdo neměl dozvědět,“ mínil Sano. „Režim, který nechá svého vládce smrtelně zranit jeho šílenou manželkou? To by se zapsalo do dějin jako nejlepší žert všech dob. Oficiální příčinou jeho smrti budou spalničky. A paní Nobuko dám zavřít do kláštera, aby navěky mlčela.“

Zdálo se, že všichni jsou ochotní na toto řešení přistoupit. A právě tak se zdálo, že už jsou svolní poskytnout Sanovi šanci vládnout – svým způsobem mu dát provaz, na kterém by se mohl oběsit. „Příště dá milost všem zločincům, co jich jen máme

 

v žaláři,“ neodpustil si zareptání pán Macudaira.

To Sano rozhodně neměl v úmyslu, ale doktora Ita omilostnit hodlal.

Pán Ienobu zvedl ruku. „Můžete promluvit,“ dovolil mu Sano.

„Mám hlad. Mohl bych dostat něco k jídlu?“

Když Sano odváděl Ienobua z místnosti a všichni se jim klaněli, představoval si, jak Janagisawa ze záhrobí soptí.

 

Hirata, jehož odvezli do domu pána Moriho, ležel na zádech

 

s očima napůl zavřenýma, zatímco Midori a děti kolem něj našlapovaly po špičkách. Neměl v těle vůbec žádný cit. Připadal si jako mrtvola, napuchlá krví a jedy prosakujícími ze všech poraněných orgánů. Střídavě byl při vědomí a zase se propadal do temnot, bloudil časem a prostorem, zatímco jeho mozek postupně umíral.

Viděl Midori plakat a zahlédl i vážné tváře Taeko, Tacua

 

a Čijoko. A pak jeli se Sanem na koních po Edu a společně se smáli nějakému žertu. Se zkříženýma nohama seděl před horskou svatyní a meditoval. Bojoval s generálem Otanim na poli u Sekigahary. Jedině oni dva ještě stáli na nohou, kolem nich se váleli samí padlí. Vrhali se na sebe, útočili meči. „Všechno jste zničil!“ zařval na něho Otani. „A teď za to zaplatíte!“

Nebyl nikdo, kdo by dokázal zlomit kouzlo, jež vložilo ducha do Hiratova nitra. Jeho vlastní duše i duch dávného generála byli nyní připoutáni k Hiratovu smrtelně raněnému tělu.

Hirata se vznášel ve tmě před ústím do nějaké jeskyně, v níž se mihotaly zvláštní světla a stíny. Byl to vchod do podsvětí. Pláč jeho ženy jej přitáhl zpátky na lůžko. Přilehla k němu, objímala ho. Hirata ji ale cítil jen tam, kde se ho dotýkala její tvář, mokrá od slz.

„Takhle se nemůžeme rozejít,“ šeptala mu do ucha a její hlas zdrsněl lítostí. „Ta slova, která jsem ti řekla naposledy…“ Čas se zase obrátil a hnal se zpět. Znovu spolu stáli v zapadlé uličce

 

v Nihonbaši. „Nenávidím tě!“ ječela Midori. „Už nikdy tě nechci vidět! Přeju si, abys byl mrtvý!“

A pak zase leželi vedle sebe. Midori zakvílela: „Přála bych si, abych je mohla vzít nazpátek. Nemyslela jsem to tak. Cítila jsem se tak zraněná, že jsem chtěla ranit taky tebe. Nikdy bych ale…“

Tvářemi k sobě stáli před branou do podsvětí. Oba stejně mladí, jako když se před devatenácti lety potkali. Hirata zdravý a silný, Midori svěží a půvabná. Na hladkých, růžových tvářích se jí leskly slzy. „Nikdy jsem tě nepřestala milovat,“ pronesla.

Ta slova zněla Hiratovi blaze. Jeho žena ho miluje, navzdory všemu, co jí provedl. Objala ho. Přitiskla se k němu a zašeptala: „Prosím, pověz, že mi odpouštíš.“

Na bitevním poli posetém mrtvolami už Hirata i generál Otani jen stěží zvedali meče, plní ran a vyčerpaní, ale neustávali v boji. A v pokoji, kde Midori objímala ochrnutého ubožáka, ve kterého se proměnil, pohnul Hirata rozpraskanými šedivými rty a vydechl: „… odpouštím. A ty?“

„Ano!“ Midori se rozplakala úlevou a vděčností. Stíny a světla z podsvětí si hrály na jejím mladém, svěžím obličeji. „Miluju tě,“ ujistil ji Hirata, stejně mladý a vášnivý jako v den jejich svatby. Svobodně vystoupil z jejího objetí. „Už musím jít.“ Utěšoval ho pocit klidu: jejich odloučení je pouze dočasné. „Pověz dětem…

Zase se sejdeme,“ ujistil šeptem Taeko, Tacua i Čijoko.

Viděl jejich uslzené úsměvy a slyšel, jak odpovídají na jeho slova loučení. Když se od Midori vzdaloval, rozběhla se za ním s otevřenou náručí a volala ho jménem. Vzdálenost mezi nimi se zvětšovala a její postava byla stále menší a menší. „Počkám tam na vás! Na všechny!“ zavolal Hirata.

Zhroutil se na bitevním poli u Sekigahary. Generál Otani padl vedle něho. Tma zakryla bojiště i pobité vojáky. Brána do podsvětí vábila. Hirata se jí proplazil a generála Otaniho vlekl za sebou. Otani mu hrozil pěstmi v drátěných rukavicích a řval: „Do pekel s vámi! Až na věčnost!“

Překonali práh. Tím posledním, co Hirata ve světle a stínech podsvětí postřehl, byl pocit, že se od něj generálův duch odpojuje, mizí, jako by se řetěz poutající jeho duši uvolňoval a lámal.

 

Svítání bylo chladné a jasné. Po bleděmodré obloze vítr za východu slunce proháněl bílá oblaka. Sluhové před hradem odvlékali mrtvé koně, shrabávali šípy a kulky a stírali krev

 

z ulic. Sano projížděl městem v doprovodu početného oddílu vojáků tokugawské armády, proti níž před pouhými dvěma dny bojoval. Muž, který ovládal šóguna, by byl skvělým terčem pro nájemného vraha.

Když dospěli ke svatyni Kanei, nechal svého koně i doprovod před hřbitovem. Vešel do dvojité brány lemované zlatem a podepřené mohutnými sloupy. Na piedestalu obklopeném stálezelenými stromy a sněhem stála šógunova pohřební urna – velká, kamenná, se symbolickými řezbami. Mezi obětními rýžovými koláči, pohárky saké a hořícími svíčkami bylo v zemi zapíchnuto pár dřevěných modlitebních kolíků. O tom, že šógun měl spalničky, předtím nikdo nevěděl, a už vůbec ne o tom, že byl ubodán.

 

O jeho smrti se lidé dozvěděli až po návratu do Eda, kam se vraceli poté, co nebezpečí pominulo. A jeho úředníci i vojáci byli po válce příliš zaměstnaní, aby mohli navštívit jeho hrob.

Sano zarazil svůj modlitební kolík do tvrdé hlíny. Sklonil hlavu, protože si uvědomil, že bylo snadné kritizovat vládce za jeho chyby, ale těžší bude se jich na jeho místě – nebo alespoň téměř na jeho místě – nedopouštět.

Šógun mu dal cenné ponaučení: jak národu nevládnout. Jak mu vládnout dobře, to už teď bude na Sanovi.

Zaslechl za sebou kroky. Otočil se a spatřil pána Jošimuneho. „Doufám, že vám nebude vadit, když se k vám připojím.“

„Vůbec ne,“ ujistil ho Sano. Stejně už byl hotov.

„Chtěl bych vám poděkovat,“ pronesl pán Jošimune, když stanuli u hrobu vedle sebe. „I má setřenice Tomoe. Kdybyste nevypátral, že šóguna pobodala paní Nobuko, mohli jsme už být odsouzeni k smrti.“

„A to jsem na to měl jen jediný den.“

„S radostí se vám za záchranu našich životů odměním. Udělám pro vás cokoli, stačí požádat.“

Sano si uvědomil, že Jošimune si jako prozíravý politik přeje stát na straně toho, kdo je teď u moci. „Podpořte nového šóguna,“ vyslovil tedy své přání. Pán Jošimune už mu pomohl dostat zemi pod kontrolu. „A povězte dalším daimjóům, ať učiní totéž.“

„Takovou maličkost rád zařídím. Předpokládám ale, že to je jen prozatím, než se ocitnu v postavení, kdy pro vás budu moci udělat víc.“ Zamyslel se u hrobu a poznamenal: „Jednoho dne se šógunem stanu já.“

„Až pán Ienobu zemře, dědicem bude jeho syn. Tomu jsou teprve dva roky. Může vládnout dlouho a přežít vás.“

Pán Jošimune nevzrušeně pokrčil rameny. „Stát se může cokoli. Události několika posledních dnů to jasně ukazují. Kromě toho cítím, že mi přeje štěstí.“ V jeho úšklebku se projevil náznak staré neomalenosti. „Stanuli se šógunem v době, kdy tu ještě budete, dostanete v mé vládě pěkné postavení.“ Uklonil se a odešel.

Sano se ještě mlčky vděčně rozloučil se šógunem a pak se vrátil ke svému doprovodu. Čekala ho ještě další schůzka, která jistě nebude tak přátelská jako toto setkání.

 

Taeko, s opuchlým, slzami zmáčeným obličejem stála na verandě hostinského křídla Moriho rezidence. Vyšla ven, aby si odpočala od nekonečného bratrova a sestřina utěšování, zatímco matka se sloužícími připravovali otcovo tělo k pohřbu. V zahradě, kde se pohádala s Masahirem, přebíhaly po rozbředlém sněhu skvrny slunečního světla a stínů oblaků. Pohlédla na protější křídlo domu a pomyslela na mrtvou Kikuko a na všechnu tu krev. Přála si, aby Kikuko zemřela, a nyní se cítila provinile, jako kdyby jí krk podřízla ona sama.

Z domu vyšel Masahiro a zůstal stát vedle ní. Taeko zakoušela ještě větší pocit viny. Stále ho milovala a toužila po něm tak, že se v jeho přítomnosti celá třásla. Ale po tom všem, co se stalo, byla ještě stále uražena jeho zradou a vyděšená budoucností. Co s ní jen bude? Jak je sobecká!

„Můžu si s tebou promluvit?“ Masahiro působil nejistě a rozčileně.

Nedokázala se na něho podívat, nezasluhuje si ho. Se strachem z toho, co se dozví, přikývla.

„Je mi líto, že tvůj otec zemřel.“

Taeko začaly na promrzlých tvářích pálit čerstvé slzy žalu, studu a viny. Zabývala se svými problémy v době, kdy její otec obětoval život! A věděla, že musí projevit soustrast i Masahirovi. Polkla naprázdno. „Je mi líto, co se stalo tvé ženě.“

Byla to ale pravda jen napůl. Opravdu litovala Kikuko, že musela zemřít tak hrozným způsobem, zavražděná vlastní matkou, ale nedokázala litovat toho, že už nežije.

„Mně taky,“ vzdychl Masahiro. Taeko na něho krátce pohlédla, aby zjistila, jestli je zdrcený žalem. Vypadal ale jen vyčerpaně. „Teď na to asi není vhodný čas… tak brzy po tom…, ale…“ Zabubnoval prsty na zábradlí verandy a chraplavě pokračoval: „Chci ti vysvětlit, proč jsem… ten večer… však víš.“

Taeko si sevřela ruce schované v rukávech kimona a tiskla si je na břicho, na děťátko, jako by se jí při vzpomínce na Masahira s Kikuko v posteli udělalo zle od žaludku.

„Nechtěl jsem,“ začal Masahiro, „ale byla to ta nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy viděl. A někde se naučila věci, po kterých jsem vždycky tajně toužil. Bylo to tak… vzrušující, že jsme to dělali třikrát a pokaždé jinak. Nedokázal jsem se udržet.“

Zjištění, že jí nebyl nevěrný jen jednou, ale hned třikrát,

 

a obdiv v jeho hlase, pro ni bylo dýkou vraženou do srdce.

 

A on si přitom zřejmě neuvědomoval, jak velice ji tím ranil. To byl její trest za to, že si přála, aby Kikuko zemřela.

„Ale nemiloval jsem ji. A myslím si, že bych ji ani nikdy milovat nedokázal. Protože jediná, kterou miluju, jsi ty.“

Vášeň v jeho hlase Taeko udivila. Otočila se a pohlédla na něho. Uchopil ji za ruce a vyhrkl: „Neříkej mi, prosím, že mě opravdu nenávidíš! Vezmi ta slova zpět!“

Nezáleželo na tom, že si jen myslel, že by Kikuko nemohl milovat. Nezáleželo ani na tom, že její smrt může být jediným důvodem, proč chce být zase s ní. Taeko schovala obličej v jeho dlaních a rozvzlykala se radostí i kajícností. Masahiro popotáhl, zatímco se k sobě tulili. Poodstoupil, aby na ni viděl. Tváře měla celé uslzené. „Vezmeš si mě?“

Takové štěstí si nezaslouží. Kdyby jen věděl, kolik zla přála jeho ženě! Všechno mu to bude muset přiznat.

Její váhání si ale vyložil špatně. „Aha, bojíš se našich rodičů. Ale tentokrát se jim postavím. Chci být s tebou a naším dítětem.“

„Ale…“

„Já vím, pořád si nejsi jistá, jestli mi můžeš věřit.“ Zhluboka se nadechl, vydechl a pokračoval: „Nehodlám dávat žádné sliby, které bych nedokázal dodržet. Kdyby mi někdy přišla do cesty nějaká jako Kikuko… jistě, jsem slabý a sobecký, jak jsi řekla. Jediné, co mohu slíbit, je to, že když se za mě vdáš, pokusím se být lepší.“ Odmlčel se a pak netrpělivě zopakoval: „Vezmeš si mě?“

Na Taeko udělala jeho upřímnost dojem. Vzrušená vyhlídkou na to, že se stane jeho ženou a dítě bude mít otce, zašeptala: „Ano.“ Dokáže se vyrovnat s tím, že by ji Masahiro mohl znovu ranit. Nejspíš by mu to pak oplatila. Měli by se naučit spolu žít. Vzpomněla si na Kikuko a věděla, že i ona se pokusí být lepší.

Masahiro se rozesmál, popadl ji do náruče, vyzvedl do vzduchu a točil se s ní tak dlouho, dokud se nezačala smát s ním. „Jen co se otec vrátí, oznámíme to všem.“

 

Sano zanechal doprovod na dvoře zájezdního hostince v ulici kousek od čajovny U žraloka. Vystoupal po schodišti na verandu a zaklepal na jedny dveře. Otevřel mu Jošisato. Měl na sobě prostý bavlněný oděv a ve tváři vážný, odtažitý výraz. Navzdory jeho tetování v něm Sano jasněji než kdykoli předtím viděl Janagisawu. Jako by syn vstřebal část otcovy osobnosti.

„Pojďte dál,“ vyzval jej Jošisato.

Sano si připomněl poslední Janagisawova slova: Ještě není po všem. Ještě se někdy potkáme. Příště vyhraju. Možná se ale ani nebudou muset setkat znovu, aby došlo k odplatě. Pomstít otcovu smrt je synovskou povinností. V Jošisatovi však nespatřoval sebemenší náznak agresivity. Sano vešel do pokoje, malého, ale čistého, skromně vybaveného jen stočenou rohoží s ložním prádlem

 

a ohřívadlem na dřevěné uhlí na podlaze pokryté tatami. Slyšel, jak se v místnosti za dřevěnou přepážkou někdo pohybuje. Jošisato hleděl na Sana a čekal.

„Mrzí mě vaše ztráta.“ Sano se nevymlouval na to, že jej Janagisawa napadl jako první. Ani nevyjádřil lítost nad tím, že ho zabil. Byla by to lež, Jošisato by to poznal a cítil by se právem uražený.

Nyní tedy přijal Sanův neúplný, ale nelíčený projev soustrasti

 

s netečným přikývnutím. Ve chvíli trapného ticha se Sano rozhlížel po místnosti. Jeho pohled se zastavil na truhle a na tlumoku s přehozeným Jošisatovým pláštěm. „Kam se chystáte?“

„Zpátky do Ósaky.“

„Ke svému gangu?“

„Ano. Matka pojede se mnou.“ Jošisato odsunul přepážku.

 

V sousední místnosti klečela u další truhly paní Someko a skládala do ní šatstvo. Pohlédla na Sana, usmála se a uklonila. „Bude to pro ni nový začátek.“

„Nemusíte opouštět Edo,“ ozval se Sano. „Pán Ienobu dá milost všem, kteří proti němu bojovali.“

„Chtěl jste říct, že vy nám udělíte milost.“ Jošisatovy oči se zaleskly pobavením, protože patřil k těm několika málo lidem, kteří věděli, co se s pánem Ienobuem skutečně stalo. „Ale nebojte se, nikomu nepovím, že skutečným šógunem jste vy. Přesto odjíždím. Bude to tak nejlepší.“

„Přišel jsem vám nabídnout místo ve vládě.“

„Nemusíte si mě kupovat. Ode mě se ničeho obávat nemusíte – nehodlám se vám mstít. Můj otec zahynul vlastní vinou.“ Jošisatova ústa se zkroutila hořkým smutkem. „Byl plný zášti proti vám a nedokázal se jí zbavit.“

Jošisato tedy pochopil, že vinu nelze přičítat jen Sanovi.

„Nepokouším se vás koupit.“ Sano se snažil zmírnit svůj pocit viny z toho, že Jošisata, kterého si nyní vážil, urazil. „Režim potřebuje talentované a schopné muže, jako jste vy.“

Náznak úsměvu ale Sanovi naznačil, že Jošisato jeho lest prohlédl. „Jsem poctěn, ale ne, díky.“

„Prosím vás, abyste to zvážil,“ naléhal Sano. „Váš život coby hlavy gangu může být násilný a krátký.“

„A můj život u dvora by takový nebyl?“ Jošisato se zasmál právě tak ironicky, jako to dělával Janagisawa. „Viděl jsem, co politika udělala z mého otce. Dostávala z něj to nejhorší. Nehodlám kráčet v jeho stopách.“

Sano si vzpomněl, jak pán Ienobu jednou prohlásil, že Jošisato nemá na politiku žaludek. Tehdy to nebyla pravda, ale nyní už byl Jošisato rozhodnutý a nehodlal na tom nic měnit. A snad měl i pravdu. Politika a moc dokážou člověka zničit a Jošisato mohl mít s Janagisawou společného víc než jen způsoby a gesta. Krev je krev.

„Dovolte mi tedy alespoň, abych pro vás něco udělal,“ zkusil to Sano.

„Chci jen jediné: nechte mě odejít. Slibuji, že proti vám nic nepodniknu. Ale ať udělám cokoli, dívejte se jinam.“

Od vůdce zločineckého gangu to byl dost opovážlivý požadavek, ale Sano kývl: „Máte to mít.“

 

Když se Sano vrátil do sídla pána Moriho, Akiko před ním cestou k hostinským pokojům poskakovala s radostným povykem: „Tatínek se vrátil!“

Sano, nervóznější, než když vystupoval před shromážděním na hradě, vešel do místnosti, kde Reiko, Masahiro a Midori se všemi dětmi klečeli kolem dřevěné rakve zabalené v bílém suknu. Spočívala na stole obklopená hořáky s doutnajícími vonnými látkami. Sano už o Hiratově smrti věděl; prozradil mu to Marume, kterého před chvílí navštívil v nouzovém špitále. Nikdo nepromluvil, když se Sano zastavil u rakve, sklonil hlavu a beze slova se s přítelem rozloučil. Pocit klidu zmírnil Sanův žal. Smrt byla lepší než žít s duchem uvězněným v ochrnutém těle. A vše potřebné už si řekli. Sano zvedl hlavu a zachytil Reičin pohled.

V jejích očích se zrcadlila jeho vlastní nejistota, jeho rozrušení. Sano si jen stěží uvědomoval, že ji následuje do jejich pokoje. Vše ostatní jako by před nimi ustupovalo do pozadí a prostředí se měnilo jako kulisy v divadle, jimiž pohybují ruce skryté za jevištěm. Sano raději začal mluvit první, aby ji neslyšel vyslovit to, čeho se obával nejvíce – že teď, když už je všechno za nimi, odchází. A zatímco jí vyprávěl, co se dělo na hradě, klouzal pohledem mezi její lhostejnou tváří a obvázanou paží, která symbolizovala veškerou bolest, kterou jí kdy přivodil.

Proč ho bránila před Janagisawou? Jistě ne proto, že by jí na něm záleželo jinak než jako na otci jejích dětí. Udělala to

 

z povinnosti, nikoli z lásky.

Když skončil, pronesla Reiko bezbarvým hlasem: „Takže jsi se svojí ctí zase vyhrál.“

Zdálo se, že je tímhle zvratem jeho osudu spíš popuzená než potěšená. Chápala jeho vítězství jako vítězství nad ní. Věřila, že takhle to vidí on. Nic ale nemohlo být dál od pravdy.

Jeho čest vydržela všechny zkoušky. Tím, že jí věrně sloužil, získal moc, o jaké by se nikomu ani nesnilo. Nicméně kořist

 

z vítězného boje snižovalo to, co ztratil – ženu, kterou miloval navzdory všem jejich rozdílům, manželku, která riskovala život, aby ho zachránila. Cítil se poražený, jako kdyby v souboji

 

s Janagisawou přišel o život on sám, a ne soupeř. Přehrada, která zadržovala jeho emoce, se provalila. Sana zaplavila úzkost. Raději by byl mrtev než žít bez Reiko. Jediné, co mohl udělat, bylo dát jí vše, co chtěla, všechno, co jí za celou tu dobu přehlížení dluží.

„Stěhuju se zpátky na hrad. Jestli tam nechceš jít se mnou, jestli už nechceš být mojí ženou…“ Sano zamrkal a naprázdno polkl. Měl pláč na krajíčku. Ale přestože ho to ničilo, byl ochoten nechat Reiko jít. „Budu s rozlukou souhlasit. Najdi si místo, kde se ti bude líbit, já ti tam dám postavit dům a budu tě podporovat.“ Pomyšlení na děti mu ale lámalo srdce. Akiko nemůže matce vzít a Masahiro se jistě bude chtít od otcových požadavků osvobodit. „Masahiro a Akiko můžou žít s tebou. Nikdo z vás už mě nemusí nikdy vidět.“

Reiko zírala, jako kdyby se k ní blížilo tornádo. Sano byl příliš roztržitý, aby její reakci luštil a rozebíral. Po tvářích mu stékaly slzy, hruď se mu otřásala vzlyky. Bude dobrým šógunem, ale toto je cena, kterou za to musí zaplatit. „Už nikdy nebudeš na druhém místě až za mou ctí.“

Až ztratí rodinu, bude jeho čest tím jediným, co mu zůstane.

„To si myslíš, že chci?“ vykřikla Reiko. Strach v její tváři byl už teď natolik zřetelný, že ho Sano nemohl přehlédnout. „Ne, to je to, co chceš ty – už mě nikdy nevidět!“ Také ona se rozplakala. „Asi jsem si dělala marné naděje, že poté, co jsem tě tolik kritizovala a obviňovala, mě budeš i nadále milovat. Proč bys taky měl. Jen proto, že já tě pořád ještě miluju?“ Tvářila se, jako by se své vlastní pošetilé naději vysmívala. „Ale neboj se, tentokrát s tebou nebudu bojovat.“ Zvedla hlavu, otřela si uslzené oči rukávem a oděla se hrdostí jako potrhaným pláštěm. „Půjdu.“

„Cože?“ zhrozil se Sano. „Ne! Nic takového nechci!“

Zmatená a ohromená Reiko vyhrkla: „Chceš tím snad říct –“

Sano jí ale skočil do řeči: „Chci, abys zůstala se mnou. Miluju tě. Chci, abychom začali znovu.“ Zalapala po dechu, usmála se skrz slzy a přikývla. Sano, rozradostněný z toho, že chce zůstat, naplněný úžasem, že jejich láska přežila těžké zkoušky, měl náhle pocit, že má u nohou celý svět.

Pomalu vykročil ke své ženě a ona mu zvolna šla naproti. Když se přiblížili, ještě na sebe hleděli obezřetně. Po všech těch letech, co se vyhýbali doteku, už zapomněli, jaké to je být milenci, ale jejich těla si to pamatovala. Reičin pas přesně zapadl do Sanových objímajících paží. Tváří se jí Sano otíral o vlasy, zatímco její hlava spočívala na důvěrně známém místě, na jeho srdci. Dávali pozor, aby se přitom nedotkli její zraněné paže

 

a jeho dlaně. Se zavřenýma očima si plakali v náručí.

Udělali krok, o němž se Sano domníval, že už se jim nikdy nepodaří.

Ale jakkoli byl šťastný, že mohou začít znova, nechtěl, aby nový začátek byl založený na iluzi, že láska smaže všechno, co je rozděluje. Musí být k Reiko surově upřímný, a právě tak i k sobě. Popotáhl, odkašlal si a pronesl: „S něčím se ti ale musím svěřit. Jsou tu lidé, kteří si nepřejí, abych stál v čele vlády. Nemůžu proto tobě ani dětem slíbit napořád bezpečí, blahobyt a pokoj.“

„Na tom nezáleží,“ odvětila Reiko s tichou vášnivostí. „Když jsem viděla, jak prohráváš s Janagisawou… nepokusila jsem se tě před ním zachránit proto, že jsem se od tebe chtěla osvobodit. Ale proto, že patříme k sobě.“

Ta slova byla balzámem na Sanovu duši. Přesto odpověděl: „Než se rozhodneš, zda se mnou skutečně chceš zůstat, musíš si uvědomit, že kdybych to celé měl zažívat znovu, zachoval bych se úplně stejně.“ Když člověk téměř ztratí to, co je mu nejdražší, tak ho to změní, ale nikdy ne zcela. Reiko stála bez hnutí, tichá. Naslouchala. A Sano mluvil dál: „Zůstaneš-li se mnou, slibuji, že pro tebe a pro děti udělám to nejlepší, co dokážu. Ale…“ Chtěl dodat pravdu, která se nikdy nezmění, ale váhal přijít se slovy, jejichž slavnostní formálnost se mu zdála přirozená. A nakonec to řekl: „Se svou ctí jsem ženatý právě tak jako s tebou.“

Reiko zvedla hlavu, aby na něho viděla. „Jiného bych tě ani nechtěla.“ Její úsměv byl vyrovnaný s náznakem rozpustilosti, jaký u ní neviděl už léta. „Než se ale rozhodneš, jestli mě skutečně chceš, vyslechni si ještě tohle: Pokud si někdy začnu myslet, že něco děláš špatně, tak ti to povím.“

Její varování znamenalo, že z ní nikdy nebude konvenční manželka, ale vždy dá rodině přednost před ctí a povinností. Hrozná doba, kdy jim šlo o život, ji přece jen nezměnila nadobro, a Sano za to byl vděčný. Ani on by ji nechtěl jinou, než jaká je. Zasmál se. „Beru.“

Teď se přes slzy smáli oba. Už bez nejistoty. Oba věděli, že život u dvora nového šóguna nebude snadný, ale zůstat spolu, byť s podmínkami, bylo lepší než to, k čemu málem došlo – že by jeden druhého ztratili navždycky.

Do pokoje se vřítila Akiko, bez dechu vzrušením. „Masahiro a Taeko vám chtějí něco říct.“

Vzápětí oba vstoupili, vážní a zároveň rozčilení. Za nimi následovala Midori, nervózně si mnula ruce v rukávech kimona. Reiko zdráhavě odstoupila od Sana, vůbec se jí nechtělo opouštět nově nalezenou vřelost jeho objetí. Pohlédla na Masahira

 

a Taeko, kteří se drželi za ruce.

„Budeme se brát,“ oznámil Masahiro.

Bylo to příliš brzy po smrti Kikuko, ale Reiko byla ráda, že se dali s Taeko znovu dohromady. Útěchu pramenící ze vzájemné lásky jim upřít nemohla. Po krátkém manželství, které bylo Masahirovi vnuceno a které skončilo pohromou, si ji zasluhovali.

„Myslím, že je to báječný nápad,“ přikývla.

Masahiro a Taeko se sice usmívali, ale dobře věděli, že Reičin názor není rozhodující. Nervózně pohlédli na Sana. Tvářil se posmutněle, laskavě i lítostivě.

„Dovolte jim to, prosím!“ zaprosila Midori a vztáhla k Sanovi sepjaté ruce. Zoufale si přála zajistit dceři štěstí, čímž Sanovi připomněla, co jeho rodina dluží té její. „Taečin otec za vás obětoval život. Už to by mělo stačit k tomu, abyste to synovi dovolil, přestože vám Taeko nepřinese velké věno ani nezajistí důležité známosti!“

„Minule jsem poslechl a udělal, co sis přál,“ promluvil Masahiro. „Tentokrát si ale vezmu Taeko a žádnou jinou.“

Byla to první zkouška Sanova slibu, že udělá pro děti to nejlepší. Reiko zatajila dech v obavě, že to nepochopí a neobstojí, ale Sano měkce, mírně odpověděl: „I já si myslím, že je to výborný nápad. Popravdě řečeno jsem to sám chtěl navrhnout.“ A pak

 

s úsměvem dodal: „Jsem si jistý, že ani šógun proti tomu nebude mít žádné námitky.“

Nyní, když měl pod kontrolou šóguna i vládu, mohl si dovolit riziko synova sňatku z lásky a na politicky výhodný svazek zapomenout. Reiko si oddechla a Midori se rozplakala úlevou. Masahiro a Taeko se rozesmáli a skákali radostí jako děti.

„Svatba musí být brzy,“ oznámil Masahiro. „Čekáme s Taeko děťátko.“

Reiko přestala dýchat. Se Sanem zírali na Masahira, který se tvářil hrdě i ostýchavě, a na Taeko, která se červenala, držela se za břicho a hleděla do země. Pak se ti dva obrátili k Midori

 

a Akiko, které se jen usmívaly, protože už to věděly. Sano a Reiko se na sebe podívali. Zpráva o tom, že Taeko bude mít miminko, je nezaskočila tolik jako to, že se stanou babičkou a dědečkem.

„Je tak mladá, že si s tím malým nebude umět poradit,“ zabručela Midori a objala Taeko kolem ramen. „Ale pomůžeme jí.“ Zdálo se, že s Hiratovou smrtí už je smířená a kvůli dceři ochotná Sanovi i jeho rodině všechno odpustit. „Budu bydlet

 

s nimi a pomáhat. Taeko se všechno naučí.“

Pomyšlení na miminko vyvolalo v Reiko neblaze známý nával emocí, ale tentokrát prolévala slzy radosti, která zmírnila její smutek ze ztráty vlastního děťátka. Cítila, že ji Akiko tahá za ruku a že prázdnotu v jejím nitru brzy zaplní její první vnuk nebo vnučka.

„I já mám jednu dobrou zprávu,“ ozval se Sano. „Šógunovým hlavním vyšetřovatelem bude Masahiro. Což znamená, že bude mít nejenom pěkný plat, ale může se i s novou rodinou nastěhovat do našeho starého sídla na hradě.“

Všichni se z toho radovali, Reiko samozřejmě také, ale vylekalo ji pomyšlení, že její syn zaujme tak důležité a odpovědné postavení. „Vždyť je tak mladý a nezkušený.“

„Já to zvládnu, matko,“ prohlásil drze sebevědomý Masahiro. Taeko na něho pohlédla s láskou, pýchou a důvěrou.

„Bude mít mě, abych mu radil, a k ruce i detektiva Marumeho. Naučí se to.“ Sano pohlédl na svoji ženu. Usmáli se na sebe při vzpomínce na tvrdá ponaučení minulosti a při pohledu na výzvy budoucnosti.

„Všichni jsme se museli něčemu naučit,“ usmál se Sano.
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